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Milá čtenářko,
dovolil jsem si pro Vás i tento měsíc připravit další příběhy o štěstí, vášni a lásce. Příběhy líčící osudy hrdinek, jejichž životy se někdy podivuhodně zapletou, ale vždycky se nakonec šťastně rozuzlí, příběhy o nalezení toho pravého muže…

Doufám, že ani Vy jste si nenechala ujít příležitost, kterou Vám nabídl svátek zamilovaných – Den svatého Valentina – a potěšila svého vyvoleného? Vždyť i lehký vánek dokáže rozdýmat jiskřičku v mohutný plamen – plamen lásky. Možná, že i Vy jste právě tuto jiskru probudila k životu a čekají Vás dny naplněné rozechvěním ze setkání s mužem Vašich snů. Dny přinášející střídavě štěstí, ale také pochybnosti a slastnou bolest, protože se rodí láska. Jsou to ty nejkouzelnější a neopakovatelné chvíle, které můžete nejen číst v mých knížkách, ale také je prožít. Přeji Vám, abyste jaro, které ťuká na dveře, prožila v náruči svého milovaného.
Váš Harlequin
Harlequin Publishers s.r.o. Kubánské nám. 11
 105 00 Praha 10
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Emily Westonovou rozéiluje chovini Adama Harcourta.
Prohlizisiji, jako by byla néjaké zbosi. Bray pochopi, 7e
e skutetni pedmétem obchodu mezi synem svich pés-

touni a jeho pitelem - Adamem. Co ji asi tento skan-

dilni obehod pinese? Bude to liska a vied, po které

tolik tousi?

Fingované zisnuby
V Lon ind plesovi sezona a lord Mark Desmond
‘mi problémy: spousta syobodngch divek na ného uspo-
Fadd hon - jako obyyKle! Aby se jim vyhnul, domluvi se
se Samanthou Scarhoroughovou na finge
beni - a viechno Klape a7 do chvile, kdy
opravdu zamiloval!
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PRVNÍ KAPITOLA
Prudký vítr hvízdal škvírami v netěsnícím okenním rámu a v jeho závanech se nepravidelně mihotal plamen čoudící svíčky. Po stěnách poskakovaly zkreslené stíny postav sedících hráčů. Důstojník, který se opíral o zeď poblíž okna a pozorně sledoval průběh hry, se raději odtáhl dále od škvíry, kterou do místnosti proudil ledový vzduch, a trochu přitom zašramotil. Jeden z karetníků potichu zaklel a odhodil karty na stůl.
Byl to pohledný mladý muž, určitě ne starší dvaceti tří let, avšak s pokleslým výrazem ve tváři. Měl napuchlé začervenalé oči, zapadlé hluboko do tváře. Jeho uniforma byla silně pomačkaná a poznalo se na ní, že už dlouho nebyla vypraná. Tím se tento mladý voják podobal všem svým druhům, sedícím okolo. Již dlouhou dobu vedli líté boje ve Španělsku. Trpěli pod žhavými paprsky jižního slunce, několikrát se téměř utopili v rozvodněných řekách, mnohokrát zapadli beznadějně do bahna. Byli zapadaní sněhem, ostřelováni Francouzi, hladověli, trpěli nejrůznějšími nemocemi. Každý z těchto vojáků měl již zkušenosti, které jiní nezískali za celý život.
Nyní se však naštěstí rychle blížil konec tohoto dobrodružství. Armáda byla nyní, v zimě roku 1813, rozložena vysoko v Pyrenejích a připravena zaútočit na samotnou Francii. Napoleon byl zjevně na pokraji svých sil. Nejpozději počátkem jara se dalo očekávat, že bude zahnán až do Paříže, alespoň zde, mezi anglickými vojáky, o tom nikdo nepochyboval. Avšak do té doby vojsko muselo mrznout v malé horské vesničce, bez rozkazů, jen s několika málo koňmi a spoustou zraněných a nemocných. Silnice byly rozbité a zabahněné a zprávám od Wellingtonových důstojníků trvalo dlouho, než dorazily.
Mužstvo bralo ale podobná zdržení rozumně, vojáci věděli, že je to jedna z mála příležitostí k tomu, aby si trochu odpočinuli. Jejich důstojníci se mezitím opíjeli do němoty místním vínem, hádali se, flirtovali s místními dívkami a hráli karty, takže se většinou připravili o svůj žold ještě před tím, než dorazil. Každý důstojník dlužil více či méně svému krejčímu doma v Anglii, ševci, sedláři, holiči, svým sluhům – dlouho neplaceným – a jiným důstojníkům. Ale většinu z nich to příliš netrápilo. Téměř každý měl ještě vlastní příjmy nebo bohatou rodinu. A až vstoupí vítězně do Paříže, vše se určitě snadno vyřeší.
Mladíkovi, který právě odhodil karty, však všechno tak jednoduché nepřipadalo. Opřel se o židli, ve tváři zasmušilý výraz, a koutky úst mu nervózně cukaly. Pak se naklonil a uchopil otevřenou láhev vína, která stála na stole.
Muž, který stál původně u okna, dokud ho nevyhnal chlad, obešel stůl a zastavil se u jiného karbaníka, který seděl přesně na opačném konci stolu. Naklonil se mu přes rameno, jako někdo, kdo má jen zájem podívat se jinému do listu a odhadnout, jak se bude hra vyvíjet dál. „Kit strašně prohrává – dnes už je to třetí den za sebou. A kromě toho je ještě opilý,“ zašeptal.
Důstojník sedící pod ním se však ani nepohnul a nadále si pečlivě třídil karty v ruce. Až po chvilce přišla odpověď, tichá a nenápadná, takže ji nemohl postřehnout nikdo, kdo seděl dál než dvě místa. „A co s tím mám dělat? Teď, když mám konečně štěstí a vyhrávám.“

„Mohl bys ho odsud vyvést. Bydlí přece s tebou, nebo ne? A už je jedna hodina po půlnoci. Řekni, že už je pozdě, že jdeš spát a zeptej se ho, jestli nepůjde taky.“

„A když odmítne?“

„Uvidíš, neodmítne. Poslouchá tě. K čertu, Adame… Je jenom otázkou času, kdy někoho přestanou bavit jeho sliby, že zaplatí později a bude chtít peníze hned. Nevím, kde to chce vzít. Tak aspoň ať se to nestane dnes!“

Adam se zatvářil trochu nasupeně a chvíli protestoval. „Nejsem přece za něho zodpovědný!“

„Ale Kit je důstojníkem tohoto pluku! A když se dostane do problémů, bude to vrhat špatné světlo na nás na všechny! Nezapomeň, že ten mladík si tě váží. Je to snad tvoje povinnost, něco s ním udělat.“

Adam něco potichu zamumlal pod vousy a pak se váhavě zvedl od stolu. Několik hráčů vzhlédlo od svých karet, překvapeno náhlým pohybem v zakouřené místnosti. Adam se postavil v celé své výši, takže se hlavou téměř dotýkal nízkých trámů, které byly ověšeny nasoleným masem a lahvemi a rozhlédl se po místnosti. Chvíli pozoroval hráče pod sebou a pak promluvil, a i když pronášel svá slova ke všem důstojníkům v místnosti, bylo jasné, že mluví hlavně k jednomu mladému vojákovi.
„Už je pozdě, pánové, a myslím, že pro mě nadešel čas jít do postele. Brzy ráno musím být na nohou a jestli mě švábi vůbec nechají usnout, budu naprosto šťastný. Kite… půjdeš taky?“

V místnosti zavládlo ticho a oči všech se otočily k mladíkovi. Ten rychle odpověděl, téměř se zdálo, že s úlevou. „Ano, ano, samozřejmě. Bobe, bude ti stačit, když ti zaplatím později?“

Muž, ke kterému Kit mluvil, pozvedl zrak a zřetelně bylo vidět, že váhá. Ale potom přikývl a každý člověk v místnosti ulehčené vydechl. Adam vzal do ruky svůj těžký jezdecký plášť, který byl pověšený na opěradle jeho židle a přehodil si jej přes záda. Pak se protáhl úzkým točitým schodištěm a vyšel ven na ulici, aniž se přesvědčil, jestli ho Kit následuje. Nebe bylo pokryto mraky, všechny hvězdy zůstaly schované a jen několik osamělých luceren osvětlovalo potemnělou ulici.
Když konečně dorazili do svého neútulného příbytku, Adam zapálil jedinou svíčku, kterou měli a Kit si sedl na okraj postele. Předklonil se a vzal hlavu do dlaní. „Jsem na dně, Adame,“ řekl téměř neslyšně.
Adam si začal zouvat boty a chvíli mlčel. Pak promluvil. „Jsi blázen a neříkej mi, že jsem tě před kartami nevaroval.“

„Já vím, vina je pouze na mně.“ Pak zvedl oči. „Bob Morton už málem odmítl moje sliby, to jsem si jasně všiml. Viděl jsem, jak dlouho přemýšlel. Už jsem se bál, že bude chtít peníze. A to opravdu nevím, kde bych je vzal.“

„Už mně nebaví stále ti jen dávat nové a nové rady,“ odsekl Adam a odkopl botu do nejvzdálenější-ho koutu místnosti. „Nejsem tvým poručníkem. Ale naposledy tě varuju. Drž se od stolu s kartami, alespoň dokud tahle válka neskončí!“ Pak se zhluboka nadechl a o něco mírnějším hlasem pokračoval. „Do konce března, nejpozději, budeme v Paříži. Půjdeme se pak společně projít do Boulogneského lesíku.
Slyšel jsem, že Rusové už dorazili k Rýnu, a věřím, že je to pravda. Bonaparte je na dně a ty i já budeme do léta zpátky v Anglii.“

Kit se trochu usmál. „Ty možná. Ale nevím, jak mám jít já domů. Budu jim muset říct… budu jim muset říct, kolik dlužím. A budu muset požádat rodinu, aby to za mě zaplatila.“

„Copak to pro tebe nemohou udělat?“ zeptal se Adam jakoby bez většího zájmu, ale pozorně na něj pohlédl.“

„Ale samozřejmě, samozřejmě že to udělají… ale není to vůbec spravedlivé. Má matka je vdova. A musela by mi dát peníze, které by jinak měla dostat má sestra. Má asi deset tisíc liber, ale je zasnoubená s takovým mladým mizerou, který počítá každou libru. A určitě nebude chtít o svatbě ani slyšet, až zjistí, že peníze jsou pryč.“

„To dlužíš opravdu tolik?“ zeptal se Adam, a přestože to na tónu jeho hlasu nebylo poznat, byl tak velkou částkou skutečně překvapen.
„Skoro. Nedávno jsem se to snažil spočítat, ale radši jsem toho nechal, když jsem se dostal k osmi tisícům. Myslel jsem si, že bych si snad od někoho mohl půjčit.“

„To bys musel být blázen. Dlužil bys jen někomu jinému. A kromě toho bys navíc musel platit úrok.“

Kit se svalil na záda a zakryl si dlaní obličej. „Někdy si vyčítám, že nemám dost odvahy, abych vzal pistoli a všechno to jednou provždy ukončil.“

„Tak to by stačilo!“ vykřikl Adam. „Kdybych začal mít dojem, že to myslíš vážně, musel bych tě odzbrojit a postavit k tobě někoho, kdo by z tebe celý den nespustil oči.“

„Nemusíš se bát,“ uklidňoval ho Kit, „něco takového bych stejně nedokázal.“ Pak pomalu otočil hlavu a pohlédl na svého druha, který se mezitím zbavil své uniformy a chystal se vklouznout do ledově studené postele. „Adame, co budeš dělat, až všechno tohle skončí a my se dostaneme zpátky do Anglie? Vyplatíš se z armády? Ty máš peněz dost, ne? Říkal jsi mi přece, že máš někde pozemky.“

„V Essexu. A asi se ze mně stane venkovský balík.“

Kit se zasmál, viditelně pobaven. „To si nedokážu představit! Adam Harcourt obchází po svých polích.“

„Abych řekl pravdu,“ pokračoval Adam po chvilce ticha, „myslel jsem si, že bych mohl začít chovat závodní koně. Já sám jsem sice na ježdění příliš velký a těžký, ale přesto by určitě bylo zajímavé dát dohromady pár dobrých zvířat. Ale ještě předtím, nebo vlastně úplně přede vším, se musím oženit.“

Kit se překvapeně posadil. „To jsem netušil. Kdo je ta šťastná dáma?“

„Není, přesně řečeno ještě neexistuje. Neznám v Anglii žádné dámy ani dívky. Nebyl jsem tam už pět let. Ale je mou povinností udržovat rodinné jméno, a k tomu potřebuju ženu. Je mi celkem jedno, kdo to bude. Postačí mi úplně jakákoliv, řekněme mezi osmnácti a dvaceti osmi lety, se selským rozumem a dobrým zdravím. Samozřejmě, že by mě potěšilo, kdyby byla aspoň trochu hezká. A hlavně, aby nezpívala. Mám hrůzu z žen, které každý večer kvílí a ječí a myslí si, že je to zábavná hudba. Ne, že bych hudbu neměl rád, právě naopak, mám ji rád tolik, že nesnáším, když ji někdo kazí.“ Pak se zavrtal do přikrývek na kraji postele a nespokojeně zabručel. „Bože, vyspat se zas jednou ve slušné posteli s čistým povlečením! Sfoukni tu svíčku, Kite, ať už můžeme spát.“

Po chvilce ticha se ze tmy Kit znovu ozval. „Docela ti závidím. Máš aspoň něco, na co by ses mohl těšit.“

Místo odpovědi uslyšel jen znechucený smích. „Těšit se? To tedy určitě. Když si uvědomím, jak budu muset procházet všemi možnými i nemožnými místy a hledat si nevěstu, tak mi běhá mráz po zádech. Řeknu ti, kdybys mě toho ušetřil a sehnal bys mi ženu, připravenou hned se vdát, tak bych za tebe zaplatil všechny tvé dluhy.“

„Opravdu?“ ptal se nedůvěřivě Kit, „opravdu bys za mě zaplatil všechny moje dluhy?“

Adam se obrátil na polštáři. „Ano, skutečně. Proč se ptáš, máš snad někde takovou nevěstu schovanou?“

„Ano, mám!“ vyhrkl Kit, rychle vyklouzl z postele a začal hledat potmě na stole svíčku. Když ji zapálil, pokračoval. „Ano, mám přesně takovou dívku, kterou hledáš, Adame. Přísahám. A je hezká… alespoň byla, když jsem ji naposled viděl.“

„A to bylo kdy?“ zeptal se jeho přítel nedůvěřivě.
„To bylo… asi před čtyřmi roky. Tehdy nevypadala špatně, i když to nebyla ani žádná kráska, to si nemysli. A kromě toho má dostat věnem pět tisíc liber. Ne ní to sice mnoho, ale lepší než nic.“

Adam se přetočil a opřel se o levý loket. „A kdo je ta dívka?“

„Je to schovanka mého otce, Emily Westonová. Je velice tichá a klidná. Moji rodiče nikdy nechodili příliš do společnosti. Nezpívá ani nehraje na klavír, harfu, či něco podobného. Je to velice praktické děvče, většinu času někde sedí a šije nebo si čte. To tě rušit nebude, a ani se s ní nebudeš muset bavit. Prostě se náramně hodí, vždyť to znáš… přišívá knoflíky a nerozčílí se, když člověk přijde domů a má trochu upito.“

„Když tedy zaplatím tvé dluhy, ty mi přivedeš do cesty toto dobré, ale nepříliš bystré děvče?“

„Zařídím to všechno s mojí matkou. Vím, že hrozně touží po tom, aby se Emily za někoho provdala. Abych ti to vysvětlil. Má Emily ráda ale už teď jí musí být kolem dvaceti šesti let a to je věk, kdy by už dívka měla být vdaná, ne? A Emily ještě není. Věř mi, Adame, bude ti tou nejlepší manželkou.“

Adam se položil zpět na polštář. „Dobře. Souhlasím. Já zaplatím deset tisíc liber za tvoje dluhy… a ty mně na oplátku seznámíš s… jak se jmenuje, Emily Nějaká.“

„Emily Westonová. Přísahám, Adame, je to ten nejlepší obchod, co jsi kdy udělal.“

Adam si vzpomněl, že podobná slova již mnohokrát slyšel, většinou od nejrůznějších obchodníčků, kteří se mu snažili prodat koně či něco podobného. Ale, koneckonců, Emily byla nejspíš opravdu taková dívka, kterou hledal. Otočil se zpět ke Kitovi a natáhl dlouhou opálenou paži. „Přijímám, zde je má ruka.“

Kit ji pevně sevřel a silně s ní zatřásl. „Nebudeš toho litovat. A co se Emily týče, bude určitě šťastná, až se dozví, že se má vdát za hrdinu z války ve Španělsku.“

„Nevím, co je ten kapitán Harcourt zač,“ pravila Emily Westonová, „ale myslím, že je naprosto netaktní. Neměla bych to sice říkat, ale je mi nesympatický, už když se podívám na toto!“

Pomalu natáhla nohu a špičkou boty vrazila do omlácené cestovní bedny, kterou právě donesl kurýr a nechal postavenou ve středu vstupní haly.
Vedle ní vzdychla Hester Godfreyová. „Je to přece Kitův známý a už jen kvůli Kitovi ho musíme mile pohostit. Tolik se těší na jeho příchod. Ale jinak s tebou souhlasím. Kit byl pryč takovou dlouhou dobu, a jen co se vrátí ze Španělska, napíše tenhle Harcourt a oznámí, že nás přijede navštívit. Matka je z toho celá pryč, protože Kit říká, že Harcourt má příjem patnáct tisíc ročně a do armády se dal jen proto, že ho to bavilo. No, tady mu bude muset stačit pečené skopové a jablkový závin.“

„Má přijet sám na koni,“ pokračovala Hester, „Kit říkal, že ještě po cestě chce něco vyřídit. Kdo ví, kdy dorazí, jeho dopis sem šel deset dní.“

„Jablka,“ řekla najednou Emily, „to mi připomnělo, že jsem chtěla jít pro nějaká na farmu k Honeyburgeovým.“

„Je tam strašné vedro, Emily,“ varovala ji Hester, „a já s tebou jít nemohu, protože čekám, že George přijde na návštěvu.“

„To nevadí…“ odpověděla Emily. Ona a George Arbuthnot, snoubenec Hester, nebyli právě nejlepšími přáteli. A proto se raději rozhodla, že půjde k Honeyburgeovým. „Když mi bude moc horko, posadím se na chvilku k potoku. Stejně nemám kam spěchat.“

Přes svůj počáteční optimismus musela Emily nakonec přiznat, že tak nepříjemnou a únavnou cestu přece jen neočekávala. Když se vracela, obtížená košem plným jablek, plahočila se zaprášenou pěšinou, téměř si začala přát, aby zůstala doma a raději přežila setkání s Georgem. Pak se zastavila, podívala se na své boty, které se ztrácely pod nánosem prachu a rozhodla se, že si na chvíli odpočine.
Skrz alej stromů viděla louku a o kousek dál řadu osik, které se táhly podél chladné říčky. Emily sešla z cesty a vykročila přímo k říčnímu břehu. Tam položila na zem košík s jablky a posadila se. Vysoko nad ní se tetelilo modravé nebe bez mráčku, v osikách štěbetali ptáci a vzduch byl plný těžké vůně lučních květů. Byl to opravdu nádherný den.
Léto roku 1814 mělo být šťastné. Kit se konečně vrátil domů, zdravý, opálený, silný a o tolik starší. Jeho matka, Hester i Emily ho nadšeně přivítaly. Po dlouhých čtyřech letech obav o jeho život a zdraví, byly rády, že ho vidí znovu doma. Emily ho vždy považovala za svého bratra, stejně jako Hester byla pro ni vždy sestrou. Žila zde ostatně s Godfreyovými od svých devíti let a neznala žádný jiný domov.
Kit mnoho vyprávěl o svých cestách a dobrodružstvích a Emily začala mít obavy, že se mu již klidný život v Leigholmu nikdy nebude líbit. Napoleon byl bezpečně uvězněn na Elbě a anglická armáda se pomalu rozcházela. Avšak Kit se ještě vyplatit nechtěl. Jak říkal, bude lepší brát alespoň poloviční žold, dokud ho štědrá vláda nabízí. Kapitán Harcourt se ale vyplatit hodlal, alespoň tak to tvrdil Kit. Emily někdy připadalo, že Kit mluví o kapitánu Harcourtovi bez přestávky, a to zvláště když si myslí, že je Emily poblíž a poslouchá.
Tím méně se těšila na jeho příjezd. Obávala se, že budou s Kitem stále jen mluvit o svých starých přátelích a nebezpečných zážitcích a Leigholm se svými obyčejnými obyvateli jim bude připadat velice nezáživný a nudný. Emily si nakonec dokonce začala přát, aby se kapitánu Harcourtovi po cestě něco přihodilo – nic vážného, samozřejmě – ale něco, co by ho od návštěvy odradilo.
Přes louku vanul svěží větřík, který Emily příjemně chladil, takže za chvíli mohla odložit klobouk, kterým se předtím ovívala. Když se ohlédla dozadu, uviděla jen prázdnou cestu, a tak vyklouzla ze svých bot a sundala si z nohou ponožky. Potom vstala a došla až těsně k vodě, kde se znovu posadila a nohy ponořila do vody.
Od dámy, které bylo již dvacet šest let se sice něco takového neočekávalo, ale kolem dokola nebyl nikdo, kdo by si jí mohl všimnout. Emily zavířila nohama ve vodě, pak zvedla ruce a povolila sponky ve vlasech, které se jí rozložily po ramenou. Donekonečna takhle však život jít nemohl, to si bohužel jasně uvědomovala. Bylo jí už tolik let a ještě nebyla vdaná. Mohla sice bydlet až do konce svého života s Godfreyovými, kdyby o to požádala, a paní Godfreyová se jí jednou přiznala, že i ona by byla velmi ráda, kdyby mohla mít takovou společnost.
„Ale, má drahá Emily, bylo by ode mne velice sobecké, chtít tě zde držet, kdybys měla i jen sebemenší možnost najít dobrého manžela. Měla bys mít svou vlastní rodinu. Nebyl by to šťastný osud, být zde zavřená se starou ženou.“

„Ale, paní, jsem zde naprosto šťastná.“

„To sice může být pravda, Emily… ale není to tak správné. Přála bych si, aby nějaký vhodný muž požádal o tvou ruku.“

„Ujišťuju vás, paní, nepřála bych si nic takového,“ protestovala vždy Emily s takovým odhodláním, že nakonec paní Godfreyová jí musela uklidňovat a znovu opakovat, že Leigholmský dům zůstane pro ni vždy domovem.
„Ale tak to být nemůže,“ řekla nyní Emily nahlas. „Dříve či později si Kit přivede svou vlastní ženu a pak už tam pro mě místo nezbude.“

Najednou zvedla oči a zpozorovala, že její klobouk spadl do vody a odnáší jej proud. „Ne!“ vykřikla, protože byl docela nový a Emily o něj nechtěla přijít. Vykasala si sukni a rychle sklouzla do vody. Potok zde byl asi dvě stopy hluboký a dosahoval jen ke spodnímu okraji její sukně. Ale proud byl poměrně silný a klobouk unikal Emily těsně před rukama. Po chvíli, kdy se ukázalo, že jej nedohoní, se zastavila a vykřikla. „Tak ať!“

Ozval se neočekávaný výbuch mužského smíchu, ke kterému se přidalo zafrkání koně. Emily se rychle otočila a jen pár kroků od sebe, uviděla stát na břehu důstojníka anglické armády. Nakláněl se dopředu a rukama se opíral o špičku sedla. Zdálo se, že považuje celou scénu za velmi zábavnou. Ale Emily měla přesně opačný pocit. K lítosti nad ztrátou klobouku se teď přidalo ještě ponížení z toho, že stojí ve vodě, s mokrou sukní a s vlasy rozpuštěnými na ramenou. „Odejděte!“ vykřikla, protože to bylo jediné, co ji napadlo.
„Nebuď nazlobená,“ odpověděl muž a narovnal se v sedle. „Donesu ti tvůj klobouček.“

Potom otočil koně a pobídl ho do vody. Potok mu omýval lesklé jezdecké boty. Když dohnal klobouk, sklonil se, vyzdvihl ho z vody a zamával jím Emily na pozdrav.
Ta se mezitím vrátila ke břehu, vyškrábala se do stráně a odešla zpět k místu, kde nechala košík s jablky a část svého oblečení. Za sebou uslyšela, jak kůň vyskočil z vody a přibližuje se k ní. Emily neměla dost času na to, aby se upravila, a tak se jen posadila na zem, schovala punčochy rychle pod jablka a skryla holé kotníky pod sukní.
Důstojník dojel až k ní, seskočil ze sedla a podal jí klobouk. Byl to určitě nejvyšší muž, jakého kdy viděla.
„Váš kůň vám uteče a vy ho nechytíte,“ řekla Emily chladně, protože jí vojákova společnost nebyla dvakrát příjemná.
„Omyl. Ví, že se musí vrátit když na něj hvízdnu, i když má sundanou uzdu. Klobouček je ve velmi ubohém stavu. Doufám, že sis ho nechtěla vzít v sobotu do kostela. Místním mladíkům by se zřejmě nezamlouval.“

Bylo zřejmé, že ji považuje za dívku ze statku nebo snad dokonce za děvečku od krav, a upřímně řečeno, nebylo na tom nic zvláštního. Emily natáhla po klobouku ruku, ale důstojník s ním rychle ucukl.
„Měl bych být odměněn za svou námahu.“ Jeho tmavé oči nebezpečně zajiskřily a koutky úst mu cukaly těžko potlačovaným smíchem.
Emily se cítila zahanbeně. Seděla zde na břehu, bosá, s rozpuštěnými vlasy, jen chvíli poté, co ji objevil až po kolena ve vodě, se sukní vy kasanou až do půli stehen. Bylo jedině dobře, že se nedozvěděl, kdo je vlastně zač…

„Nežádala jsem vás, abyste mi ho přinesl. Můžete si ho nechat, jestli mi ho nechcete vrátit. Mně to nevadí.“

Vysoký muž pokrčil rameny, ale jestli si Emily myslela, že zchladila jeho opovážlivost, mýlila se. Spustil ruku s kloboukem k boku, příliš daleko z dosahu Emily a řekl. „Tedy, když nemohu dostat polibek, snad bys mi mohla nabídnout jablko.“

„To snad,“ odpověděla Emily a pak, když si vzpomněla, že má hrát venkovskou dívku, dodala. „Ano, pane.“ Vzala jedno jablko z koše a podala ho neznámému.
„Odkud jdeš?“ zeptal se.
„Odtamtud,“ odvětila Emily a máchla rukou směrem dolů k Honeyburgeově farmě. Cizinec pozvedl ruku s jablkem. „A já si myslel, že jsem objevil nymfu z moderních dnů, jak se koupe ve své řece. Zastavil jsem se, abych napojil svého koně, a najednou jsem uviděl tebe. Nejdřív jsem váhal, jestli to není jen nějaký odlesk slunce, ale pak se ukázalo, že je to skutečnost. Umíš číst, krásko?“

„Ano, pane, čtu si v bibli.“

„Hm, to je pěkné. Nemohu říci, že tak činím i já. Ale to je jen má chyba, samozřejmě. Když jsem se tě ptal, tak mě jen zajímalo, jestli víš, co je to nymfa. Ale těžko asi budeš mít klasické vzdělání, tak, jak je natloukli do mně. Bývaly vodní nymfy, které čas od času zlákaly muže do vody a tam ho utopily.“

V odpověď přišel důstojníkovi jen překvapený pohled modrých očí. „Myslím si, že s vámi by to bylo trochu těžké, když uvážím vaši velikost. Jsem si jistá, že byste je odehnal bez větší námahy!“

„Třeba bych se nebránil,“ pokračoval cizinec a pohlédl na Emily nevyzpytatelným pohledem.
Její srdce poskočilo. Nebyla zvyklá na podobné komplimenty a i když nepochybovala o tom, že neznámý důstojník se jen dobře baví, přesto nemohla být úplně nezdvořilá. Proto se po chvíli zeptala: „Vy nejste zdejší, že? Jen projíždíte?“

„Projíždím, ale nepospíchám,“ řekl pravdivě neznámý. „Nejsem si tak docela jist, co najdu na konci své cesty. Znáš Leigholmský dům?“

Emily se zachvěla. „Ano, velmi dobře,“ vykřikla a pro tu chvíli úplně zapomněla, že by se měla chovat jako děvečka z farmy.
„Možná jsem měl jít za tebou do vody, je tak strašné horko,“ pokračoval muž a uvolnil si trochu vysoký límec. Jsem na správné cestě, ne?“

„Ano, pane, jste,“ řekla opatrně Emily.
„Takže ty znáš tu rodinu? Jmenují se Godfreyovi.“

„Ano, pane.“

„Byl bych rád,“ pravil zamyšleně, „kdybys někdy řekla něco jiného než jen ano, pane.“ Emily zčervenala.
„Každopádně,“ začal znovu po chvíli, „hádám, že by sis ráda vydělala půl libry.“

„Ne, to tedy ne,“ vyrazila ze sebe Emily a odtáhla se co nejdál od neznámého. „Jak si to vůbec dovolujete? Jsem čestná dívka!“

„Ale ano, o tom nepochybuju. A také velmi pěkná, růžová a bílá jak květy jablek, které neseš. Špatně jsi mě pochopila. Věř mi, nechci ti nijak ublížit. Jediné, co chci, je pár zpráv o dámách z Leigholmského domu.“

„Proč, pane?“

„Mám tam nějakou dobu pobýt, a tak bych něco rád věděl dopředu.“

Kapitán Harcourt. Mělo ji to napadnout už dávno. Plný sebedůvěry a naprosto bez slušného chování, přesně, jak si ho Emily představovala.
„Bydlí tam jen paní Godfreyová,“ začala zeširoka, „a té bude brzy šedesát.“

„Ale mě řekli, že tam najdu i dvě mladší dámy.“

„Á, tak to musí být slečna Hester, ale ta už je zasnoubená– a slečna Emily.“

Kapitán si sedl na zem a zkřížil ruce na kolenou. „Pověz mi něco o slečně Emily.“

„Proč?“ vyzvídala dívka podezřívavě.
„Protože je jediná z těch dvou nevázaná. Je hezká? Ani na chvíli nedoufám, že je tak krásná jako ty, ale to se ani nedá očekávat.“

„Nedá?“ odpověděla Emily. „Myslím, že slečna Emily nevypadá vůbec zle…“ Všimla si, že pohled Harcourtových očí se vyjasnil. „Nebo alespoň nevypadala, dokud neztloustla.“

Náhlá změna výrazu v jeho obličeji prozradila jeho zklamání. „Ztloustla? Hodně?“

Emily rozhodila rukama po obou stranách a jen vzdychla: „Můj bože…“

„Někteří muži,“ řekl zachránce jejího klobouku, „mají rádi takové ženy. Ale já ne.“

„Proč, jste takový velký a silný muž,“ pokračovala Emily. „Myslela bych si, že vám to nebude vadit.“

„Už musím jít,“ dodala rychle. „Čekají, až donesu jablka. Vrátíte mi můj klobouk, pane?“

„Vidíš, klobouk,“ řekl důstojník zdánlivě bez zájmu. Natáhl ruku k Emily, ale pak se vyšvihl do sedla a posadil si ho hluboko do čela. Vypadal silně, ve svém červeném kabátě se stuhami, které mu visely z uniformy. Emily musela na chvíli zadržet dech.
„Jak se jmenuješ, krásko?“

„Neřeknu vám to pane, protože to nepotřebujete vědět.“

„Pak ti budu říkat Květe.“

„To je jako jméno pro koně,“ namítla Emily a rychle dodala, tentokrát již naléhavěji: „Dejte mi můj klobouk!“

Natáhla se na špičky a strhla mu klobouk z hlavy. A to byla osudová chyba. Uslyšela krátký smích, kapitán seskočil z koně a jeho silné paže ji strhly k zemi. Převalili se a Emily byla téměř připíchnuta k zemi vahou Harcourtova těla. Dřív než stačila vykřiknout, jeho ústa zakryla její.
Emily byla otřesena. Žádný muž nikdy předtím něco takového neučinil. Nevěděla, co má dělat, a netušila ani, jestli se kapitán Harcourt zastaví jen u polibku.
Nakonec se jí podařilo vyvléknout jednu ruku z pevného objetí a s vypětím všech sil odtlačila Harcourtův obličej tak daleko, jak jen mohla. „Ne… ne, prosím, opravdu ne…“

Nakonec se dusící váha odvalila z jejího těla a Emily se opět nadechla. Kapitán mlčel, jen pozoroval Emily a poslouchal, co mu říká. „Nechte mě jít. Nechci ani půl libry, nechci ani klobouk, jen mě nechte jít…“

Beze slova ji pustil a vstal. Emily se otočila a s námahou se zvedla ze země. Harcourt poodešel o pár kroků dál a zahvízdal. Kůň, který se pásl opodál, poslušně pohodil hlavou a přiklusal ke svému pánovi. Ten uchopil uzdu a lehce se vyšvihl do sedla. Pak otočil koně a přijel k místu, kde stála otřesená Emily, bosá, s rozcuchanými vlasy a pomačkanou sukní.
„Stejně ti dlužím půl libry,“ řekl kapitán k její hanbě, „za zprávy, cos mi dala.“ Pak sáhl do kapsy, vylovil minci a nabídl jí Emily.
Ta jen zavrtěla hlavou.
„Zasloužíš si ji,“ řekl krátce. „Nemusíš nikomu povídat, jak sis ji vydělala – vem si ji!“ Pak hodil minci Emily k nohám. Pozvedl ruku k rozloučení, otočil koně, zaryl mu ostruhy do slabin a vyrazil přes louku k prašné cestě.
DRUHÁ KAPITOLA

George Arbuthnot, snoubenec Hester, byl podsaditý mladý muž, na kterém začínalo být příliš mnoho tuku. Snažil se ho zakrýt modrým kabátem, upnutým těsně kolem těla, které navíc svíral skrytý pánský korzet. Obličej neměl ošklivý, ale ani příliš hezký, a jeho bledě modré oči se zdály být poněkud vypouklé. Každopádně dnes nebyl ve své kůži, protože výrazné červené oblečení obou vojáků zastiňovalo jeho nový modrý kabát, a to George špatně snášel, protože měl o sobě velmi vysoké mínění.
Stačilo mu už, že se vrátil bratr Hester, se svými historkami z války a s chováním, které, alespoň podle George, rozhodně nepatřilo do společnosti dam. Ale byl pevně rozhodnut něco takového u Kita prostě přecházet, už proto, že to byl jeho budoucí příbuzný. Ale nyní dorazil ještě někdo jiný. Další červený kabát, dokonale padnoucí na obrovité postavě Kitova přítele, který připomínal zápasníka a jehož pronikavý pohled George neustále znepokojoval.
Avšak Hester svému snoubenci včas prozradila, že kapitán Harcourt vlastní rozsáhlé pozemky, má roční příjem kolem patnácti tisíc liber a kromě toho je bratrancem šlechtice, který je dokonce poslancem Horní komory anglického parlamentu. A to zajímalo George daleko více než Adamovo vzezření, připomínající spíše nějakého cikánského rváče.
„Kde je Emily?“ vykřikl Kit do všeobecného hluku. „Proč není tady? Doufal jsem, že ji zde najdeme, tedy, chtěl jsem říct, že tady najdeme všechny pohromadě, až Adam dorazí.“

„Šla na Honeyburgeovu farmu,“ řekla Hester. „Ale už to bude dlouhá doba a podle mě by již mohla být zpátky. Možná je dokonce ve svém pokoji, protože myslím, že jsem ji před chvílí zaslechla. Nejspíš bude unavená po namáhavé cestě v takovém horku. Mám pro ni dojít?“

Raději ji nech odpočívat,“ zastavila ji paní Godfreyová. „Určitě se objeví u večeře a do té doby ji kapitán Harcourt jistě omluví.“

Kapitán Harcourt, který vypadal poněkud znuděně, se napřímil na svém křesle a zeptal se: „Honeyburgeova farma? Nejsou to ta stavení za potokem?“

„Ano,“ odpověděla paní Godfreyová. „Proč se ptáte?“

„Ale, zeptal jsem se na cestu nějaké dívky tam poblíž. Pravděpodobně to tedy byla Honeyburgeova dcera.“

Kit se nenechal uchlácholit zdánlivě klidným tónem svého přítele a znepokojeně se na něj podíval. Pan Arbuthnot si toho okamžitě povšiml a s jistým pocitem uspokojení si pomyslel, že kapitán Harcourt si ze Španělska nepřivezl jen zážitky, ale i neslušné chování. Ale jestli bude chtít obtěžovat slušné vesnické dívky, uklidňoval se George, tak jistě nezůstane v Leigholmském domě dlouho. Koneckonců, George byl zástupcem starosty.
„Pan Honeybourge má několik dcer,“ promluvila pak nevinně paní Godfreyová. „A všechny jsou velmi milé a zdvořilé. Zůstanete na večeři, Georgei?“

Avšak pan Arbuthnot odmítl, a bylo to k úlevě všech kromě Hester.
Emily opatrně proklouzla kolem dveří do hlavního pokoje, skrz které se ozýval hovor mnoha osob, pak vyběhla po schodech a alespoň na chvíli se uchýlila do klidu svého pokoje. Unaveně si sedla na postel a pomyslela si, že právě zažívá nejhorší den svého života. A co bylo ještě horší, její vyhlídky byly ještě černější. Zde ve svém pokoji se sice mohla schovávat až do večeře, ale nakonec, ať už bude chtít nebo ne, stejně nakonec bude muset sejít po schodech dolů a setkat se s kapitánem Harcourtem.
A ten, až ji pozná, a bylo jasné, že ji pozná okamžitě, začne zuřit. Emily si pozdě uvědomila, že nebylo moudré muže jako kapitána Harcourta vodit za nos, protože ten si to určitě nenechá jen tak líbit. Bude se muset omluvit, a to bude velice trapné. A nejnepříjemnější to bude pro Kita, protože ať už si Emily myslela o návštěvníkovi cokoliv – a nebylo toho málo – bylo zřejmé, že Kit si ho opravdu váží.
Bylo to všechno jen její chyba. Brodit se řekou, s vykasanou sukní, přesně tak, jak by dáma neměla a potom ještě nepřiznat, kdo opravdu je, všechny tyto věci vedly přímo k současné nepříjemné situaci. Kapitán Harcourt se sice také nezachoval nejlépe, ale koneckonců, něco takového by se od vojáka dalo i očekávat. Vždyť Emily se opravdu chovala jako obyčejná venkovská dívka!
Emily vedla sice klidný život, to ale neznamenalo, že by byla naivní. Naopak, byla inteligentní dívka a nemusela žít právě ve středu velkého města, aby věděla, jak to na světě chodí.
Mělo jí rychleji dojít, že onen cizinec bude nejspíš Kitův host. Teď však již nezbývalo nic jiného, než doufat, že kapitán Harcourt bude mít natolik dobré vychování, aby se o historce u potoku nikomu nezmiňoval. Později snad, uklidňovala se Emily, bude mít dostatek času, aby si s ním mohla soukromě promluvit a omluvit se. Ale nejdůležitější věcí bylo, aby se o tom nedozvěděl Kit.
Emily si umyla obličej, převlékla se do svých nejlepších šatů z mušelínu a začala si rozčesávat své dlouhé hnědé vlasy. Potom si je zavázala do greciánského uzlu, přesně podle Dámského žurnálu, který se nějakou náhodou dostal až sem do Leigholmského domu. Časopis byl sice již dva roky starý, ale Emily doufala, že přesto svým neobvyklým účesem Kita příjemně překvapí. Po chvíli zazněl zvon, který svolával k večeři, ale který Emily připomínal spíš umíráček. Zvedla se ze židle a pomalu sestoupila po schodech do přízemí.
Někdy, když se Emily zasnila, představovala si, jak jednou vstoupí do velké místnosti plné mužů a všechny svým příchodem oslní. Ale ani její nejodvážnější sny se nevyrovnaly skutečnosti.
„Emily!“ vykřikl nadšeně Kit, rychle k ní přiběhl a uchopil ji za ruku. „Kde jsi byla celý den? Můj přítel Harcourt přijel a rád bych ti ho představil. Tady je, a omlouvám se, že je tak velký. Ale nemusíš se ho bát, protože je docela neškodný. Adame, toto je schovanka mého otce, slečna Westonová, která se jistě těší na tvou společnost.“

Kit dovedl Emily až k svému hostu a ustoupil o krok zpět, avšak k jeho překvapení nikdo nepromluvil. Emily byla velmi bledá, ale to bylo – jak Kit doufal – určitě způsobeno tím, že bylo celý den takové horko. Ale když se pak podíval na Adama, překvapilo ho, že jeho přítel je v obličeji celý rudý, rty má pevně stisknuté a čelist vystrčenou daleko dopředu.
„K vašim službám, slečno Westonová,“ prolomil nakonec Adam mlčení a uklonil se. „Tolik mi toho o vás Kit vyprávěl… ale neřekl mi, jak jste krásná.“

„Děkuji,“ zašeptala Emily. „Doufám, že jste měl dobrou cestu.“

„Výbornou, děkuji za optání, a řekl bych, že i docela dobrodružnou.“

Pak pochopil, že Emily se obává, aby nezačal vyprávět o jejich předchozím setkání u potoka, usmál se a hned si všiml, jak se její modré oči uklidnily.
„Výborně!“ vykřikl potom Kit. „A teď všichni k opékanému skopovému! Mami, Hester!“ Uchopil obě ženy kolem ramen a vedl je z místnosti ven. Ve dveřích se ještě na chvíli zastavil a přes rameno zavolal. „A Adam určitě vezme slečnu Westonovou.“

„Slečno Westonová,“ vyzval ji Adam a nabídl své rámě.
Emily se krátce rozhlédla po místnosti, a když uviděla, že kromě Adama v ní již nikdo není, zašeptala. „Mrzí mě, že se to stalo – byl to jen žert – ale nechci, aby se o tom Kit dozvěděl. Slibte mi, že mu o tom nepovíte.“

„Samozřejmě, že mu nic neřeknu,“ odpověděl ostře kapitán Harcourt. „Nejsem tady přece proto, abych kazil vaši pověst jen kvůli nějaké hlouposti.“

„To nebyla žádná hloupost!“ Obavy zmizely Emily obličeje a místo nich se jí v očích objevil hněv. Měla v sobě něco z rysů španělských dívek, pomyslel si Adam, a také trochu jejich ducha. „Říkám vám, byl to žert. Možná nebyl nejlepší, to je pravda, ale nevěděla jsem přece, kdo jste.“

„Jestliže jste nevěděla, kdo jsem, tak bylo velmi pošetilé chovat se tak, jak jste se chovala. Doufám, že podobné bláznivé kousky už nebudete příště provádět.“

„Jste nesnesitelný!“ vybuchla Emily a dupla nohou. „Jak si vůbec dovolujete takhle se mnou mluvit?“

„Někdo by si to dovolit měl,“ odpověděl kapitán Harcourt tvrdým tónem. „Protože jste se jistě nechovala jako dáma. Avšak jestliže nechcete, aby se o tom Kit nebo paní Godfreyová dozvěděli, budu mlčet.“

„Dovolím si říct,“ bránila se Emily a zatnula na chvíli zuby, „že ani vy byste si nepřál, aby se dozvěděli, jak jste se choval vy.“

„Opakuji, že jste se chovala neuvěřitelně hloupě.“

„Kapitáne Harcourte, nemáte žádné právo mě poučovat. Nejsem žádný voják a tento dům nejsou kasárna. Je poznat, že jste se již dlouhou dobu nepohyboval ve společnosti dam!“

„Co o tom můžete vědět?“ nenechal se zaskočit Adam.
„Nejsem přece nějaká hlupačka z vesnice,“ řekla Emily nabroušeně. „Je sice pravda, že žiju na venkově, ale mám oči a uši a v hlavě mozek!“

„Potom ho laskavě používejte,“ řekl kapitán Harcourt hlasem, který už otřásl mnohým vojákem. Ale Emily se nenechala zastrašit. Vytáhla se na špičky tak vysoko, jak jen mohla a chladným hlasem pravila: „Budu se chovat tak mírně, jak jen to bude možné, ale je to jen proto, že jste Kitův host. Ale kdybych byla mužem, vyřídila bych si to s vámi jinak.“

„Kdybyste byla mužem,“ dodal Adam už mírnějším hlasem, „tak by tato situace nemohla nikdy vzniknout. Avšak měli bychom jít ke stolu, nebo všechno snědí a na nás nic nezbyde.“

Nálada u večeře byla napjatá a nepříjemná, ale Kit si toho ani nepovšiml a stále jen mluvil a mluvil.
Harcourt pronesl pouze pár slov ze slušnosti a Emily se na něj musela zle podívat jen jednou. To když nad moučníkem prohlásil: „Á, pečená jablka, má oblíbená!“

„Emily je přinesla dnes z farmy,“ odpověděla mu Hester. „Jsou čerstvě načesaná.“

„Opravdu?“ řekl, „potom jsme vám všichni velmi zavázáni, slečno Westonová. Večeře je vynikající,“ dodal pak a usmál se na paní Godfreyovou.
Ta si oddechla. Měla totiž obavy, že kuchař nedokáže připravit nic jiného než docela jednoduchá jídla, na která zde v Leigholmském domě byli zvyklí, ale která by se rozhodně na vznešenější hostiny nehodila. A protože kapitán Harcourt zpočátku příliš nehovořil, začínala mít pomalu strach, že mu večeře vůbec nechutná.
„Žijeme zde velmi skromně,“ řekla po chvíli, „a doufám, že vás Kit varoval. Ve Španělsku jste jistě museli jíst spoustu zvláštních jídel.“

Harcourt se usmál, ale nic neřekl. Emily si už dřivě všimla, že místo toho, aby sám mluvil, nechává raději hovořit Kita, a jen zřídka, když byl k tomu přímo vybídnut, něco sám dodal. Chvíli přemýšlela, jestli je to skromností nebo prostě tím, že kapitán nechtěl o válce příliš mluvit, ale ani to, ani ono se jí příliš nezdálo. Potom začala přemýšlet, kolik je asi Harcourtovi let. Byl jistě starší než Kit, avšak určitě mu nebylo přes třicet. Jeho ošlehaný obličej a obrovitá postava, to všechno přispělo k tomu, že vypadal starší než ve skutečnosti byl.
Emily se neklidně zavrtěla na své židli. Adam byl velmi pohledný muž a určitě nebyl zvyklý, aby se mu někdo postavil do cesty. Musela začít přemýšlet, co jen ji přimělo k tomu, aby si z něho dělala legraci. A pak ji napadlo, jaké by to bylo, kdyby s ním…

Kapitán Harcourt si povšiml, že ho Emily pozoruje, a zničehonic jí pohlédl přímo do očí. Ona ale pohledem neuhnula a chvíli to vypadalo, jakoby zápasili očima.
„Zatím jste nám nevyprávěl o svých dobrodružstvích, kapitáne Harcourte,“ pravila a slovo „dobrodružství“ vyslovila tak, aby nebylo zcela jasné, co tím myslí.
Harcourtovi se v očích zablesklo, ale pak řekl mírným hlasem: „Slečno Westonová, pochybuji, že byste chtěla o nich opravdu slyšet. A kromě toho, Kit vám již řekl všechno zajímavé, tím jsem si jist.“

Kita velmi překvapilo, že jeho přítel nechce vyprávět nic, co by ho před všemi postavilo do lepšího světla – a jistě by si to zasloužil – avšak až do konce večeře seděl kapitán Harcourt téměř mlčky a jen zřídka něco dodal ke Kitovu vyprávění.
Následujícího dne ráno vyšlo slunce na bezmračné modré nebe a Emily se hned ráno po snídani uchýlila do soukromí starého zahradního altánu, který stál daleko od domu. Byl již polorozpadlý, protože se o něj nestaral nikdo od doby, kdy si v něm s Hester ještě jako malé děti hrály.
Jejich host se stále ještě nevyjádřil, jak dlouho hodlá u nich v Leigholmském domě zůstat a Emily se začala obávat, že jí nezbyde nic jiného, než se příštích pár týdnů někde skrývat. Kapitán Harcourt byl sice nejspíš galantní muž a vynikající voják, avšak přesto byla Emily jeho přítomnost nepříjemná. Na chvíli se zamyslela, jestli by na něj nepohlížela jinak, nebýt onoho nešťastného setkání u potoka, ale po chvíli usoudila, že nejspíš ano. Adam Harcourt byl skrznaskrz znepokojující člověk a Emily si ze srdce přála, aby co nejdříve odjel.
Zničehonic se ve dveřích objevil stín a ozval se zvuk těžkých kroků. Polekaná Emily téměř vykřikla, avšak když se místo Harcourta objevil Kit, s úlevou vydechla.
„Ach, Kite, to jsi ty?“

„Cože?“ zeptal se nechápavě Kit a posadil se vedle ní na starou zaprášenou lavici. „Kdo jiný by to mohl být?“

„Abych řekla pravdu,“ přiznala se Emily, „obávala jsem se, že to bude kapitán Harcourt, se kterým se dnes ráno opravdu setkat nechci. Vím, že je to tvůj host a starý přítel, ale prosím tě, Kite, nechtěj po mně, abych s vámi někam šla.“

Trochu se zastyděla, když uviděla, jak smutně se Kit zatvářil. „Snad nechceš říct, že je ti nesympatický, Emily?“

„Nelíbí se mi, Kite. Je takový zvláštní. Ale neboj se, budu se k němu chovat velmi slušně.“

Kit byl překvapen. „Ale proč? Co udělal zlého?“

„Nic,“ odpověděla Emily rychle. „Jenom mi vadí, že přijel tak brzy poté, co ses vrátil. Ještě jsme si tě ani pořádně nestačili užít.“

„To je všechno?“ zeptal se Kit uklidněné. „To přece ještě neznamená, že je ti nesympatický. Myslel jsem si, že se ti bude líbit.“

„Proč by měl?“

„Ženám se obvykle líbí,“ pravil Kit klidně. „Podívej, tím ale nechci říct, že…“

„Ani mi to nemusíš vysvětlovat, Kite!“ přerušila ho okamžitě Emily. „Vím až moc dobře, co máš na mysli. Jenže mně kapitán Harcourt neučaroval.“

Kit seděl chvilku zamyšleně a pak, zdánlivě nenápadně, prohodil: „Má patnáct tisíc ročně.“

„Tak ať si je užije. Přeju mu hodně štěstí a dlouhý život. Ale mně dělat společnost nemusí.“

„Pro většinu žen by byl tou nejlepší partií, kterou by si dokázaly představit,“ pokračoval.
„Kite?“ Emily se mu podívala přímo do očí a Kit zčervenal a uhnul pohledem. „Snad mi nechceš naznačit, že bych mu měla nadbíhat?“

„Ne, ne! To není ani nakonec nutné. Protože ty se mu velice líbíš.“

„Ale!“ namítla podezřívavě Emily. „To ti řekl on?“

„No, úplně doslova ne, ale když jsme včera po večeři seděli v knihovně, prohlásil, že by vsadil sto liber na to, že jsi daleko krásnější než všechny ostatní dívky tady.“

„Kite!“ vykřikla nazlobeně Emily, „jak s ním můžeš o mně vůbec mluvit? Copak jsem jeden z jeho koní, o které se tolik zajímá?“

„Neblázni, Emily, myslel to jako kompliment. Na tom nevidím nic špatného. Spíš bys měla být potěšena.“

„Ale já nejsem!“ odsekla Emily a byla by vyskočila na nohy, kdyby ji Kit neuchopil za ruku a nepřidržel na lavici.
„Zadrž, Emily, nebuď hned tak nabroušená. Je to stejně jenom tím, že jsi ještě nikdy nepoznala nikoho takového, jako je Adam. A přitom jsem tolik chtěl, aby se ti líbil.“

Emily se pozorně podívala na Kita a znenadání pocítila strach. „Kite? Řekni mi upřímně, nejsi mu něčím zavázán?“

„Proboha, Emily, co to je za nesmysl?“

„Víš, jenom, napadlo mě – promiň mi Kite, jestli se budu ptát hloupě – ale zdálo se mi, že ti tolik záleží na tom, vychvalovat ho až do nebes, a on přitom jen sedí, čas od času se na tebe podívá, až to vypadá, jako by nejen věděl, co říkáš, ale i co řekneš dál. Jako kdyby hrál nějakou hru a znal ji přitom nazpaměť!“

„Emily, upřímně ti říkám, všechno to jsou jen tvoje výmysly. Proč bych mu měl být zavázán?“

Kit vypadal mladě a upřímně a když mluvil, připomínal spíš chlapce. „Nechci se s tebou hádat, Kite. Jak bych vůbec mohla, po celých těch dlouhých letech, kdy jsme stále měly o tebe strach. Mám jenom trochy obavy, ale nejspíš to budou opravdu jen mé výmysly. Slibuju, že budu na kapitána Harcourta milá. Budu se na něj usmívat a dělat cokoliv budeš chtít– jenom mi slib, že mě s ním nebudeš nechávat samotnou.“

„Nebudu, to ti slibuju. Ale ujišťuju tě, že on sám by nic špatného neudělal,“ řekl Kit pevně, naklonil se k Emily a s bratrskou srdečností ji políbil.
Od dveří se ozvalo tiché zašramocení a oba se překvapeně ohlédli. Kit stále ještě držel Emily za ruku a byl nakloněn těsně k ní.
„Velice se omlouvám, nechtěl jsem vás vyrušit,“ omlouval se Adam, „jenom jsem hledal tebe, Kite, protože bych si s tebou rád vyjel. Ale teď vidím, že už jsi zaměstnán.“

„Ne, vůbec ne!“ vykřikl Kit a vyskočil na nohy. „Doběhnu dolů do stájí a nechám osedlat dva koně. Zatím tady, prosím tě, dělej Emily společnost, než se vrátím.“

Emily nevěřícně zavrtěla hlavou nad tím, jak lehce Kit zapomněl na slib, který jí dal jen před několika málo vteřinami. Ale než stačila něco namítnout, byl pryč.
„Mohu si sednout?“ zeptal se kapitán Harcourt.
„Jestli chcete. Dělal jste mi již společnost včera, a ani jste se mě neptal, takže si myslím, že ani můj souhlas nepotřebujete.“

„Máte opravdu tak špatnou náladu?“ zeptal se Adam.
„Nemám vůbec špatnou náladu,“ odsekla Emily. „Ale začíná mi pomalu docházet trpělivost. Jak dlouho u nás zůstanete?“

„To ještě nevím,“ odpověděl kapitán Harcourt, pohodlně se opřel a natáhl své dlouhé nohy. Stará zahradní lavička zapraskala a Emily očekávala, že se každou chvílí rozpadne. Potom si však vzpomněla, že slíbila Kitovi, že se k jeho hostu bude chovat mile a změnila tón.
„Jsme všichni samozřejmě rádi, že nás přijel navštívit Kitův dobrý přítel,“ řekla po chvíli, ale příliš upřímně to neznělo.
„Původně jsem se vlastně přišel omluvit za ten včerejší nesmysl u řeky,“ začal Adam a přivřel oči před prudkým světlem, které padalo dovnitř oknem. „Nechci tím říct, že beru na sebe celou vinu, to rozhodně ne, ale vy jste byla včera opravdu rozzlobená, a to jsem nechtěl.“

Jeho omluva byla natolik neočekávaná, že se v Emily jen zvětšil pocit viny za její včerejší chování. „Byla to chyba nás obou,“ řekla, „a nejspíš bychom měli oba předstírat, že se to nikdy nestalo.“

„Nejste vůbec taková, jak o vás Kit vyprávěl,“ pokračoval Adam. „Nechci tím říct, že by se vám nesnažil zalichotit, avšak stejně se jeho vyprávění ani zpoloviny nevyrovnala tomu, jaká jste doopravdy.“

„Netušila jsem, že o mně Kit vůbec mluvil. Nechápu proč.“

Adam si uvědomil, že její pozorné modré oči spočinuly na chvilku na jeho obličeji a připomněly mu, že má co do činění s velmi bystrou dámou, ve které by jakákoliv neopatrná věta mohla vzbudit podezření. „Kit mluvil hodně o své rodině a vůbec o Leigholmu. Myslím, že se mu stýskalo po domově. Ale obávám se, že našel vše hodně změněné.“

„Kit se změnil,“ řekla Emily zamyšleně.
„Byl vojákem dlouhé čtyři roky.“

„To není jen tím. Kit byl vždycky tak otevřený a upřímný, ale nyní, když se vrátil, se mi zdá, že před námi cosi skrývá.“

Ano, Emily byla neobyčejně všímavá a bystrá. Upnula svůj pronikavý zrak na Adama, který dostal nepříjemný pocit, že mu vidí snad až na dno jeho svědomí, a zeptala se: „Vy asi nebudete vědět, čím to je?“

„Nebudu vyzrazovat ničí tajemství,“ odpověděl Adam klidně. „Ani vaše, ani jeho. Vy ho máte velmi ráda,že?“

„Ano, mám. Tolik jsem se o něj bála, když byl ve válce. Měla jsem strach, že se mu něco stane nebo že začne pít. Nebo že se dostane pod něčí špatný vliv.“

„Třeba můj?“ zeptal se Adam a spíše zvědavě než uraženě nadzdvihl jedno obočí.
„Ne,“ odpověděla pravdivě Emily. „Nejdřív jsem si to myslela, to musím přiznat. Ale Kit říkal, že je to nesmysl, a já mu věřím. Musela jsem změnit názor na vaše přátelství s Kitem. Teď už vím, že jste silný muž. Nejen tělesně, ale i charakterem. Kit je někdy trochu slabý. Většinou má dobré úmysly, ale někdy provede něco, nad čím mi zůstává rozum stát. Chtěla bych vás o něco požádat, kapitáne.“

„Požádejte rovnou,“ řekl tiše.
„Mohl byste na Kita trochu dohlédnout? Vím, že to vypadá podivně, ale nevím, jak bych to měla jinak říct.“

„Dám na něj pozor, nemusíte mít strach. Také mám toho chlapce rád.“

Kit popohnal koně a rychle dojel Adama. „Tak?“ zeptal se netrpělivě.
„Co tak?“ zněla odpověď. Adamův hnědák, zvyklý na svého pána, poznal, že něco není v pořádku a neklidně zastříhal ušima.
„Líbí se ti Emily? Musím říct, že je teď daleko krásnější než před čtyřmi lety – nebo mi to alespoň tak připadá.“

„Byl jsi o čtyři roky mladší,“ řekl Adam rychle, „a zvyklý vidět ji každý den. Takže jsi ji možná špatně ohodnotil. Podívej, Kite, neřekl jsi mi úplnou pravdu. Netvrdím, že jsi to udělal schválně, ale ta dívka je jiná, než jak jsi ji popisoval.“

„Ne, je hezčí, ale to přece vůbec nevadí, ne?“ Přes obličej přelétl Kitovi stín starosti. „Snad mi nechceš naznačit, že ji nechceš?“

„Ne, takhle to nemyslím, Kite. Jde mi jen o to, že náš obchod možná nebyl tak dobrý nápad.“

„Chceš od něho odstoupit?“ zeptal Kit a nervózně se podíval na svého přítele.
„Neboj, těch deset tisíc chtít zpět nebudu. Dodržel jsi svou část dohody a seznámil mě s tou dívkou. Ale možná se jí naše dohoda nebude líbit, až všechno vyjde najevo. A kromě toho, myslím, že ona mě příliš ráda nemá.“

„To je nesmysl!“ vykřikl Kit. „Jenom se stydí. Ty jsi přece nikdy dřív s ženami potíže neměl.“

„To ale byly jiné ženy. Vůbec ne tak slušné. A Emily má ráda tebe, to přece víš.“

„To nejspíš ano,“ řekl Kit s úsměvem a vůbec si přitom nevšiml ostrého pohledu kapitána Harcourta. „Já ji mám samozřejmě taky rád,“ dodal po chvíli.
„A nevadí ti, že mi ji dáváš?“ zeptal se Adam až podezřele klidným hlasem.
„Ani v nejmenším. Koneckonců, je to část naší dohody.“

Adam potichu zaklel a musel chvíli přemýšlet, jak je možné, že je Kit k Emily takový zlý. Ale pak si uvědomil, že on sám není o nic lepší, protože s dohodou souhlasil také. Ubohá dívka, pomyslel si, jejich obchod jí nejspíš zničí celý život. A tak raději švihl svého hnědáka a ten se s ním rozběhl dolů loukou.
„Proklatě!“ ulevil si Kit. „Věci nejdou tak, jak jsem předpokládal. Budu jim muset pomoct.“

„Nechci tě dlouho zdržovat, mami, vidím, že jsi unavená, ale chtěl bych, abys o něčem věděla,“ řekl Kit večer své matce, když za ní přišel do ložnice.
„Samozřejmě,“ pravila paní Godfreyová, potěšená, že její syn, v červené uniformě, si s ní stále ještě má co říci, tak jako když byl malý. Pak ale dodala vážným hlasem: „Doufám, že nejde o peníze. Chápu, že máš výdaje, ale víš, že Hester se má brzy vdávat…“

„Ne, nejde vůbec o peníze,“ přerušil ji Kit. „Co si myslíš o Adamovi?“

„O kapitánu Harcourtovi? Je velice zdvořilý – trochu tichý. Možná z něj jde na první pohled trochu strach, ale to je tou jeho výškou. Obávám se, že George ho příliš v lásce mít nebude.“

„George vem čert,“ řekl Kit s opovržením, i když jeho matka nesouhlasně zavrtěla hlavou. „Nechápu, co na něm Hester vidí.“

„Hester je dvacet sedm let,“ promluvila paní Godfreyová prakticky, „a ve společnosti nikdy moc nezářila. George,má příjem pět tisíc liber ročně a bydlí jen nedaleko odsud.“

„Na tom nesejde, stejně jsem se nechtěl bavit o Georgeovi. Chtěl jsem si s tebou promluvit o Adamovi. Jde o to, že se mu Emily zalíbila.“

„Emily?“ vykřikla Kitova matka a upustila prsten, který si právě sundávala z prstu. „Nemohu uvěřit, že to myslíš vážně, Kite.“

„Myslím. Jenomže Emily se chová trochu divně. Podívej,“ začal vysvětlovat Kit a předklonil se daleko dopředu, „pro Emily by to byla výtečná partie. Vím, že začínáš mít obavy, co s ní bude a přesně stejné starosti mám i já. A takhle by se problém vyřešil.“

„Ano, to jistě,“ souhlasila jeho matka a po chvíli zamyšleně dodala: „Nikdy jsem nedoufala, že by Emily mohlo něco tak dobrého potkat.“

„Jen jsem si myslel, že bys s ní měla prohodit pár slov, víš, a trochu jí něco naznačit.“

„To je dobrý nápad,“ řekla paní Godfreyová. „Určitě to udělám. Kapitán Harcourt, proboha! Kdo by to byl tušil?“

Kit se začervenal, ale po chvíli, stejně jako i mnohokrát předtím, na své špatné svědomí zapomněl, popřál své matce dobrou noc a odešel.
TŘETÍ KAPITOLA

Když Adam odjel tryskem od Kita, chtěl se jen dostat co nejdále od svého druha, protože se obával, že by mu dříve či později musel ublížit. Ale po chvíli přitáhl otěže a ohlédl se přes rameno. Uvědomil si, že se ve skutečnosti snaží utéci z Leigholmského domu, z celé té nepříjemné situace, do které se dostal. Avšak velmi dobře věděl, že to není možné.
Potom se rozpomněl na svá dobrodružství ve Španělsku a na okamžik ho přepadl stesk po životě ve válce. Přes všechna nebezpečí válečného tažení mu scházel styl vojenského života, povinnosti a služby, které každý voják cvičil tolikrát, až se je naučil nazpaměť. A i když musel žít za stálých poplachů, věděl, co se od něho očekává. A v tom byl hlavní rozdíl oproti civilnímu životu, který byl plný skrytých nebezpečí, tak jako noční jízda po tmavé horské stezce.
Krátce poté, co se Adam vrátil domů, zjistil, že ze všeho nejméně si přeje stát se venkovským pánem, který jen znuděně tráví roky na svém sídle. Uvědomil si, že něco takového vůbec od života neočekává. Ale teď už bylo válečné tažení Španělskem dávno za ním a Adam si lámal hlavu, jestli není v situaci, ve které nemůže vyhrát. Bylo jasné, že Emily miluje Kita. Ten si to sice nejspíš uvědomoval, ale nikdy nezašel dál, než za lehký flirt. Adam si pamatoval, jak
Kit Emily líbal ve starém altánu a před očima se mu stále objevovalo jejich romantické objetí. Dát Emily Adamovi, to Kitovi nevadilo ani v nejmenším. Komu to však vadilo, byl Adam.
Ve svém životě zatím nikdy necítil k ženě cit, který by přetrval víc, než jen pár prchavých okamžiků. Zažil sice mnoho vztahů, ale nikdy ho nenapadlo, že manželství není jen krátké pobavení, na která byl zvyklý. Když si potřásl s Kitem rukou oné temné noci v Pyrenejích, bral jejich obchod naprosto vážně. Ale ani v nejmenším nepomyslel na dívku, která byla předmětem jejich dohody – tenkrát nebyla víc než jménem bez tváře, tisíce mil vzdálená. Ale teď již tou neznámou cizinkou nebyla, jen jakoby stála dlouho otočená k Adamovi zády a znenadání, bez nejmenšího varování, se obrátila a pohlédla Adamovi do očí.
Nedalo se nic dělat, bylo zřejmé, že si večer bude muset s Kitem promluvit, pokračoval Adam ve svých úvahách. Jedna věc byla hovořit o nepříliš půvabné domácké ženě, které je dvacet šest let a hledá naléhavě domov… ale něco úplně jiného bylo uvidět kvetoucí krásku s vlastním rozumem, jejíž srdce, jak si Adam smutně pomyslel, patří Kitovi. Přestože ten předstíral, že o tom neví, nebo že mu na tom alespoň nezáleží.
Když již večer pokročil, podnos s čajem byl dávno odnesen a dámy odešly spát, seděl Adam s Kitem v knihovně. Kit byl tišší než obvykle a v jeho chování bylo cosi neobvyklého. Ani slovem se nezmínil o Adamově rychlém a neočekávaném odjezdu odpoledne, což bylo zvláštní. A navíc ještě chvíli poté, co paní Godfreyová odešla spát, asi na dvacet minut zmizel. Adam tušil, že přijde něco neočekávaného.
Kit byl vychytralý a bylo nad slunce jasné, že všechny tři ženy zde v Leigholmském domě mu sloužily téměř jako otrokyně. Adam své rodiče prakticky nepoznal – vyrůstal pod výchovou přísného strýce, a tak pozoroval Kitovo postavení v rodině zcela nechápavě. Nicméně vysvětlovalo to mnoho z dřívějšího Kitova chování, kterému předtím tolik nerozuměl.
Přijal sklenku brandy od svého hostitele a pohodlně překřížil své dlouhé nohy. „Chtěl bych si s tebou vážně promluvit, Kite,“ pravil pevně.
„To už jsi mohl udělat dnes odpoledne,“ odpověděl Kit. „Kdybys neujel, jakoby tě pronásledovala celá francouzská armáda s tasenými kordy. Co to do tebe vjelo?“

„Už jsem ti říkal, že jsi mě zmýlil, a i teď chci mluvit o Emily. Nechci odvolat náš obchod, jenom si chci být jistý, že ona nebude proti tomu nic mít. Určitě sám víš, že ani náhodou nejsme na dobré cestě. Přestaň už proboha opakovat, jaký jsem skvělý člověk. Čím víc mě vychvaluješ, tím více se Emily protivím, a kromě toho mě to také uvádí do rozpaků. Taková dívka jako je Emily rozhodně neskočí po první nabídce k sňatku, kterou dostane – koneckonců, proč by také měla, při její kráse? Nejen že má na spoustu věcí svůj vlastní názor, ale je také dost možné, že stojí o někoho docela jiného.“

„Už je jí skoro dvacet šest let,“ pokračoval Kit klidně, „a ženy v tomto věku začínají panikařit. Snaží se získat co mohou, a tak si rychle někoho vyberou. Podívej se na Hester, která se vdává za George. Když jsem ho naposled viděl, bál jsem se, aby jeho modrý kabát nevybuchnul, knoflíky byly napjaté a já jen čekal, že se rozletí na všechny strany jako střepiny od granátu.“

„Nevím, co bych měl říci o snoubenci slečny
Godfreyové!“ zamručel Adam. Ale ani na vteřinu neuvěřím, že by slečna Westonová byla v takové situaci, jakou jsi popsal. Je to krásná a inteligentní žena, a kdyby nebyla pohřbena zaživa tady na venkově, určitě by u jejích dveří stál zástup nápadníků. A ty ode mě chceš, abych za ní zašel a jednoduše jí sdělil, že je rozhodnuto o našem sňatku. Docela určitě si o mně bude myslet, že jsem opilý. Už teď mě považuje za blázna v uniformě, a obává se, že mám na tebe špatný vliv. Ne, Kite, takhle to nepůjde.“

„Co se to s tebou stalo?“ zeptal se Kit. „Tohle je ten odvážný voják, který se nebál francouzského útoku a byl se svým koněm vždy v nejprudší bitvě?“

„To bylo o mnoho jednodušší, než navrhovat svatbu ženě, která tě prostě nechce,“ odpověděl Adam prudce.
„Povím ti, co uděláme,“ řekl Kit a vyskočil na nohy s výrazem člověka, který v jednom okamžiku všechno vyřešil. „Zahrajeme si karty. Kdo si vytáhne vyšší, vyhrává. Když vyhraješ ty, promluvíš si s Emily až na konci týdne. Když vyhraju já, tak už zítra.“ Potom vytáhl karty a zamíchal je několika rychlými pohyby. „Začni.“

Adam si zdráhavě vytáhl svou kartu. „Spodek…“ řekl a byl si celkem jist, že to bude stačit.
„Král!“ vykřikl Kit a zamával svou kartou Adamovi přímo před nosem. „Takže už zítra.“

Paní Godfreyová byla tak překvapena Kitovou novinou, že po celou noc ani nezamhouřila oka a promýšlela všechny možné situace, které si jen dokázala představit. Ráno už měla nejen přesně připraveno, co řekne Emily, ale také již i rozmyslela svatbu do poslední drobnosti a naplánovala si výlet do Oxfordu, aby mohla nakoupit výbavu pro Emily.
Ale samozřejmě by nikdy nestačilo o celé záležitosti jen přemýšlet, a tak si hned zrána zavolala Emily do svého pokoje a pronesla – podle svého názoru – obdivuhodnou řeč o mnoha přednostech kapitána Harcourta, ve které rovněž zmínila, a ne na posledním místě, výši jeho ročního příjmu. A potom, s jiskrou v oku, sdělila Emily: „Zdá se, že jsi se mu zalíbila. Musím se přiznat, tolik mě to překvapilo a potěšilo, vždyť jsem vždycky doufala, že se něco podobného stane.“

Ale pak ji zarazilo, když uviděla, že Emily zbledla jako křída. „To, ne, paní, to musí být nějaký omyl!“

„Ale vůbec ne. Řekl to Kitovi, když se spolu bavili, znáš to, to muži dělají. A teď, Emily, prosím tě! Vím že jsi zde šťastná a já jsem ráda, že tomu tak je, a budeš mi strašně scházet. Dívám se na tebe jako na svou vlastní dceru, a proto se musím starat i o tvou budoucnost. Myslím si, že bys měla nějak kapitánu Harcourtovi naznačit – samozřejmě jako dáma – že jeho pozornosti nejsou nevítány.“

„Ale ony jsou! Naprosto nevítány!“ vykřikla Emily. „Opravdu, paní, tohle je určitě zase jen Kitův žert, a já mu za něj utrhnu obě uši! Jak to mohl udělat?“

„Kitovi záleží na tom, aby ses dobře provdala, stejně jako mně, a jsem si jistá, že o tak vážné věci by nežertoval!“ pravila pevně paní Godfreyová.
Emily už víc neřekla a vyběhla z místnosti, ale v jídelně ani Kita ani kapitána Harcourta nenašla. Téměř aniž věděla, co dělá, vyběhla nahoru po schodech a srazila se s pokojskou, která právě roznášela do ložnic horkou vodu.
„Kde je kapitán Harcourt?“ domáhala se hned odpovědi.
Služebná byla zaskočena takovou prudkostí, ale rychle se vzpamatovala a odpověděla, že ani pan Kit ani jeho host ještě nesešli dolů. Ale kapitán byl již oblečen, když mu nesla horkou vodu.
Emily netrpělivě počkala, až byla pokojská mimo dohled, potom zahnula kolem schodů a proběhla chodbou k Adamově pokoji.
„Kapitáne!“ zaklepala naléhavě na dveře. „Kapitáne, musím s vámi nutně mluvit! Stal se strašný omyl a musím…“

Dveře se rozletěly a za nimi se objevil Adam, jen v jezdeckých kalhotech a košili, s rukávy vysoko vyhrnutými, takže byly vidět jeho opálené paže. „Přestaňte takhle křičet!“ zašeptal. „Nebo vzbudíte celý dům.“

„Musím s vámi mluvit!“ zopakovala Emily naléhavým hlasem.
Kapitán se rozhlédl doprava i doleva chodbou, a pak o krok ustoupil. „Raději byste měla jít dovnitř, i když by asi dáma do tohoto pokoje jít neměla. Nicméně když se o tom nikdo nedozví, předpokládám, že ani nikdo nebude protestovat.“

Emily vstoupila do ložnice a zavřela za sebou dveře. Mlha rozčilení se konečně vyjasnila a ona začala znovu klidně přemýšlet. Uvědomila si, že zase, jako už mnohokrát, udělala chybu. Byla zavřená s Adamem v jeho ložnici, a kdo mohl vědět, jak to dopadne. Udělala raději pár kroků zpět ke dveřím, pro případ, že by se rychlý útěk ukázal být nutností, ale Adam si toho povšiml. Pokrčil rameny a poodešel od Emily ke stojanu s vodou.
„Doufám, že vám nebude vadit, když se oholím. Voda už není příliš horká, a mohu vám říct, že holení ve studené vodě je neuvěřitelně bolestivá záležitost.“

„Ne, nebude,“ zašeptala Emily a pozorovala Adama, jak si namočil obličej. Potom vzal mýdlo a rozetřel v dlani trochu pěny. Emily se na něj dívala téměř bez dechu, protože to bylo poprvé, co viděla, jak se muž holí. Bezděky ucukla, když uviděla ostrou břitvu, a když uslyšela, jak si jí Adam opatrně přejíždí po tváři, zdálo se jí to velmi nebezpečné a určitě bolestivé.
„Nechcete se posadit?“ zeptal se Adam, ale nepřestal se dívat do zrcadla a složitě se natáčel, aby dosáhl všude, kde se mu na bradě či na krku začaly objevovat vousy.
„Ne, děkuji, zůstanu tady…“ odpověděla zamyšleně Emily a po chvilce dodala: „Vaše holení vypadá dost nepříjemně.“

„Je to nepříjemné. Od té doby, co jsem se vrátil ze Španělska, se musím holit sám. Nejspíš si budu na to muset někoho najmout.“ Na chvíli se odmlčel a pokračoval ve své činnosti. „Ale co vás ke mně přivádí tak brzy po ránu?“ zeptal se nakonec.
„Á…“ vytrhla se ze zamyšlení Emily a uvědomila si, že úplně zapomněla na to, proč přišla. „Paní Godfreyová mě dnes zavolala k sobě,“ rozpovídala se konečně, „a řekla mi, že za ní včera večer přišel Kit a navyprávěl jí spoustu hloupostí. Povídal jí, že jsem se vám velmi zalíbila a tak… a vy teď musíte za ní zajít a vysvětlit jí, že to není pravda. Jistě víte, jaké starší dámy jsou. Představují si spoustu věcí a rády plánují budoucnost jiných lidí za ně. A také musíte jít za Kitem a říct mu, ať již příště takové věci své matce neříká!“

Adam prudce sejmul břitvu z tváře a potichu zaklel, avšak Emily mu nerozuměla ani slovo.
„Pořezal jste se?“ zeptala se s obavami v hlase.
„Ne!“ vyrazil ze sebe a jeho tón byl stejně ostrý jako jeho břitva. „Proklatý kluk! Posaďte se, Emily. Hned budu hotový a pak si můžeme v klidu promluvit.“

Emily se nervózně posadila na židli, která byla těsně u dveří a dívala se, jak si Adam smývá z tváře zbytky mýdla. Pak vzal ručník, osušil si obličej a ruce a otočil se k ní. Na tváři měl rozzlobený výraz a vpravo na krku měl stopu po malém říznutí.
„Paní Godfreyové nic takového, co po mně chcete, říct nemohu,“ řekl, „ale určitě mi věříte, že mám toho hodně co říct Kitovi!“ Odhodil ručník na postel a začal si upravovat své vyhrnuté rukávy. Najednou se uvolnil knoflík a upadl na podlahu.
„Dejte mi to,“ řekla Emily automaticky, „přišiju vám to.“

K jejímu překvapení se Adam krátce zasmál. „Kit vyprávěl, že umíte dobře přišívat knoflíky“ Zastrčil ruce do kapes a zamyšleně se na ni podíval.
Košili u krku neměl úplně dopnutou a Emily viděla, jak mu kousek pod krkem začíná porost hustých tmavých chloupků. Začala se cítit zranitelně a zmateně a smutně si uvědomila, jak ji zdejší život s dvěma dalšími ženami málo připravil na jednání s muži, zvláště takovými, jako byl kapitán Harcourt. Pozoroval ji znovu tím samým způsobem jako tenkrát na louce u potoka a Emily celá zčervenala, když si vzpomněla na scénu u vody. Na okamžik se jí znovu před očima vybavil Adam, jak sedí na koni a má její klobouk na hlavě.
Kapitán Harcourt se zhluboka nadechl a rozhodně řekl: „Emily – slečno Westonová – musím vám teď vysvětlit něco, co vám mělo být řečeno hned na začátku. Ale ani já, ani Kit jsme to neudělali, a já se teď za to velmi omlouvám – a doufám, že se omluví i Kit, jinak mu pořádně zaklepám na jeho hloupou hlavu. Ale slibte mi, prosím, že pokud to bude možné, zůstanete klidná.“

„Prosím, pokračujte,“ vybídla ho Emily, ale srdce se jí sevřelo obavami z toho, co asi uslyší. „Bude to mít asi něco společného s tím, co Kit udělal, že?“

„Ano a ne.“ Adam si rychle rozmyslel, co se smí Emily dozvědět, a co ne, protože kdyby se dozvěděla, co tehdy Kit v Pyrenejích doopravdy udělal, zlomilo by jí to srdce. „Jednoho večera jsme spolu, Kit a já, mluvili o tom, co budeme dělat, až se vrátíme domů a já mu řekl, že bych se rád oženil. Jenže jsem nevěděl o žádné vhodné dámě. A Kit mi navrhl –“ Adam se odmlčel, protože nedokázal říct nahlas, že ten člověk, na kterém Emily tolik záleželo, mu ji jednoduše nabídl, bez toho, aniž by si lámal hlavu, co na to řekne ona.
„Kit vám navrhl mě,“ řekla Emily.
„Ano, máte pravdu. Nemyslel tím nic špatného, má o vás opravdu vysoké mínění…“ Adam se znovu na chvíli odmlčel, jakoby přemýšlel o něčem, co mu leželo dlouho na srdci. „Popisoval vás, a zdálo se, že byste byla ideální, takže… takže tady jsem, ale obávám se, že jsem zatím všechno úplně pokazil.“

„Emily seděla chvíli beze slov a snažila se promyslet si všechno, co právě slyšela. „Ale… ať už jste si tenkrát v Pyrenejích říkali cokoliv, myslím, že teď se má situace trochu jinak. Dokážu si představit, že se vám stýskalo po domově, ale teď jste oba zpátky a vy si svou ženu můžete jít hledat kamkoliv.“

„Ale jsem tady,“ pravil Adam tiše.
„Ano, to jste,“ pokračovala Emily netrpělivě. „Ale nemusíte teď vůbec učinit to, o čem jste tenkrát mluvil. Nemusíte se se mnou oženit.“

V pokoji zavládlo ticho a až po několika okamžicích znovu kapitán promluvil: „Nemusím, samozřejmě, ale byl bych rád, kdybyste mou nabídku zvážila. Nejsem chudý muž…“

„To vím!“ přerušila ho Emily. „Ale nikdy bych si nikoho nevzala jen tak pro peníze. Jsem vám zavázána, za to, co jste udělal pro Kita, ale odmítám. A nyní bych byla ráda, kdybyste za ním zašel a řekl mu to.“ Vstala ze židle a uchopila kliku u dveří. „Věděla jsem, že Kit něco tají!“ vykřikla najednou. „Bylo mi jasné, že jste sem nepřijel jen tak na návštěvu. Doufám, že brzy odjedete, kapitáne Harcourte!“

„Samozřejmě,“ odpověděl klidně. „Odjedu ihned. Kit může poslat mé věci později.“

„Odmítla? Ty jsi ho odmítla?!“ vyhrkl Kit celý zrudlý. „To přece nemůžeš, proklatě, to přece nemůžeš!“

„Ale můžu,“ pravila Emily tvrdohlavě. „A taky jsem to udělala. Nekřič na mě, Kite, já jsem se špatně nechovala. Ale kvůli tobě jsme se teď všichni dostali do velmi trapné situace – já, kapitán Harcourt a tvá matka. Co tě to jen napadlo, běžet za ní a na-vymýšlet si tolik věcí, Kite? Ale teď už to je jedno, řekla jsem Harcourtovi, že si přeji, aby odejel, a on souhlasil. Koneckonců za takových podmínek zde ani zůstat nemůže.“

„Co?“ vyjekl Kit a celý zbělal. „To nesmí! Proboha Emily, ty nevíš, co jsi udělala!“ Pak si schoval obličej do dlaní a zoufale usedl do křesla.
„Kite?“ Emily k němu přiběhla a klekla si vedle něho. „Kite? Co se děje?“ zeptala se ustrašeně. „Prosím, řekni mi pravdu. Nemá smysl už ji dál skrývat. Věděla jsem, že něco tajíš.“

„To nemohu, Emily,“ řekl Kit a pohlédl na ni. „To opravdu nemohu.“

„Musíš, Kite. Víš dobře, že nezačnu křičet, ani ne-
omdlím. Ani to neřeknu tvé matce a Hester, když nebudeš chtít.“

Kit trhnul polekaně hlavou. „Ty se to nesmí nikdy dozvědět!“ vykřikl a uchopil Emily za zápěstí tak pevně, až vykřikla bolestí. „Nikdy! Tolik se za to stydím, Emily.“

„Pust mě,“ řekla. „Bolí to.“

„Promiň,“ zamumlal Kit. Emily vstala, přitáhla si křeslo a posadila se.
„Musíš se pokusit pochopit,“ začal za chvíli Kit, „jaké to tam bylo. Když jsme právě nebojovali, tak jsme pochodovali nebo tábořili, a pak zase znovu, dokola, tisíce a tisíce dlouhých mil. Když nejsi zrovna v nějakém městě, tak procházíš úplnou pustinou, jen čas od času narazíš na vesnici, která je tak ubohá, že to ani nedokážu popsat… Spousta levného vína, samozřejmě, a cikánky. Zbývají jen karty.“

„Ty jsi hrál,“ dovtípila se Emily. „A zadlužil jsi se.“

„Velice,“ přiznal se a pohlédl na ni provinilým pohledem.
„Harcourtovi?“

„Nejen jemu, ale u něho by to vadilo nejméně, protože vím, že Adam by o peníze nikdy nepožádal. Nepotřeboval to. Ale u ostatních to bylo jinak. Chvíli to můžeš odkládat, ale nakonec stejně musíš zaplatit. Říkal jsem si,“ pokračoval Kit ztrápeně, „že kdybych jednou pořádně vyhrál, tak bych splatil skoro všechno, co jsem dlužil. Ale stále se to jen zhoršovalo, že nakonec ne jedno, ale ani deset vítězství by nic nespravilo. Byl jsem z toho zoufalý. My nejsme nijak bohatí, a přitom mi ještě stále Hester psala o tom, že se bude vdávat. Věděl jsem, že kdybych matku o peníze požádal, dala by mi je, ale padlo by na to celé věno Hester. A jak znám George, kdyby zjistil, že Hester žádné peníze nemá, ihned by ze svatby vycouval.“

„Emily,“ pokračoval, „ty jsi ta nejlepší. A nikdy by mě nenapadlo nic o tobě a Adamovi, kdybych nevěděl, že i on je ten nejlepší. Nikdy bych nepřipustil, aby tě dostal někdo jiný. Ale tenkrát jsem už prodal všechno, co jsem měl a co mělo nějakou hodnotu, a nevěděl jsem, kudy dál. Nakonec mi Adam řekl, že hledá nějakou ženu, a že by i rád zaplatil mé dluhy, kdybych mu nějakou našel.“

„Á ty jsi prodal mě,“ doplnila ho rezignovaně Emily. „Ty jsi mě prodal kapitánu Harcourtovi!“

„Takhle to brát nemůžeš,“ protestoval Kit.
„A jak jinak bych to měla brát?“ nepřestala Emily. „Kolik ti za mě zaplatil?“

„Deset tisíc,“ zamumlal Kit.
„Deset…“ zhrozila se Emily a slova jí uvázla v hrdle. „Proboha, Kite, to jsi dlužil tolik?“

„Ano a Harcourt dodržel svou část dohody a zaplatil. Takže na mě bylo, abych ho přivedl sem.“

„A vzal si to, za co zaplatil.“

„Opravdu, věř mi, Emily, netušil jsem, že to takhle dopadne. Vůbec mě nenapadlo, že by se ti mohl nelíbit. Do teď mi není jasné proč, mluvil Kit dál smutným hlasem a díval se na Emily, jako by to byla celé její chyba. „Podívej, je ti dvacet šest let, a předpokládám, že se chceš vdát. A tady v okolí není zrovna z čeho vybírat. Nejsi Hester, a nikdy by ses neprovdala za George. Adam je bohatý, má za sebou velmi úspěšnou kariéru v armádě, má dobré známosti a vypadá rovněž velmi dobře.“

„Přestaň se vymlouvat, Kite,“ odbyla ho ostře Emily. „Aspoň on to neudělal. Ale teď musíme uvažovat rozumně. Když si ho nevezmu, bude chtít zpět svých deset tisíc?“

„Ujišťuje mě, že ne. Ale je to věc cti, Emily. Uzavřeli jsme dohodu. Podali jsme si na to ruce. On zaplatil mé dluhy a já… já jsem mu zavázán splnit svou část smlouvy, ať už říká cokoliv. Kdyby někdy vyšlo najevo, že on mi dal své peníze a já mu pak zůstal dlužen… to by bylo ještě horší než předtím. Adam by vypadal jako blázen. Emily, nechtěla by sis to ještě rozmyslet?“ Uchopil ji naléhavě za ruku a pohlédl jí do obličeje. „Podívej, když odmítneš, budu muset požádat matku o peníze, a to znamená konec věna pro Hester. Když to nemůžeš udělat pro mě, udělej to pro Hester a pro matku! Po tom, co ti po celá ta léta poskytly domov…“

Emily sice poslouchala Kitův hlas, ale nevnímala jednotlivá slova. Poprvé viděla Kita takového, jaký doopravdy byl. Slabý, sobecký a shazující vinu na ostatní. Schopný brát lásku, ale už ne ji rozdávat. Rozmazlený chlapec, který vyrostl v rozmazleného muže, uvědomila se Emily a pochopila, že už nikdy k němu nebude moci cítit to, co předtím. Ale aspoň nyní mluvil pravdu. Kdyby musel zaplatit deset tisíc liber, zničilo by to celou rodinu Godfreyových. Ona, Emily, by ji zničila.
„Chápu a nezklamu tě, Kite,“ promluvila nakonec Emily zdrceně a povšimla si, jak se mu do tváře vrací barva.
Adam neztrácel čas. Emily ho našla už ve stáji, kam šel dohlédnout, jestli je jeho hnědák řádně připraven na cestu. Jeho postava vrhala ve slunečním světle dlouhý stín na kamennou podlahu. Kapitán Harcourt vypadal jako tvrdý muž, zvyklý dostat ihned to, co chtěl. I přes jeho přítomnost působila však stáj velmi klidně, až bolestivě domácky, jako část života, která se měla pro Emily navždy změnit.
Emily vykročila po nerovných kamenech směrem k Adamovi.
Ten vzhlédl, a když uviděl výraz jejích očí, rychle se postavil mezí ni a čeledína, protože se obával, aby její zjevné zklamání nebylo poznat.
„Mluvila jsem s Kitem,“ začala téměř neslyšně.
„Tady ne,“ umlčel ji Adam. „Pojďte se mnou.“ Uchopil ji za paži a vyvedl ze stáje na jednu z úzkých cestiček, které vedly kolem domu. Emily se nechala vést bez odporu, až došli na trávník před hlavním vchodem. Tam se zastavili a Adam se zeptal: „Řekl vám všechno?“

„Ano, všechno o vašem obchodu.“

Adam zatnul pěsti a Kit měl jistě štěstí, že nebyl nablízku. Potom se zamračil. „Mrzí mě, že vám to řekl. Je to hlupák!“ pronesl hlasem plným hněvu. „Ale bohužel, nemohu být ani příliš hrdý na svou část dohody. Ani jednomu z nás to na cti nepřidá.“

„Říká, že vám musí vše splatit, a jestli to neudělá… jestli to já neudělám…“ nedopověděla Emily, protože hlas se jí vytratil.
„Ne!“ namítl prudce Adam, „o tom nemůže být řeči.“

„Kit má jiný názor. A má pravdu. Je to věc cti. A jestli chce Kit alespoň jednou ve svém životě udělat něco čestného, neměli bychom protestovat!“

„Podívejte,“ začal Adam ztěžka, „není to tak úplně, jak si vy nebo on myslíte. Věděl jsem, že má dluhy až nad hlavu a je bez šance dostat se z nich bez cizí pomoci. Také pil a začínal přemýšlet o naprostých nesmyslech, že si půjde od někoho peníze vypůjčit nebo že se zastřelí. Chtěl jsem mu pomoci, ale potřeboval jsem to udělat nějak nenápadně, abych ještě víc nezranil jeho hrdost. Byl opravdu úplně bez nálady, stejně jako bez štěstí, a bylo by velmi snadné zničit i poslední zbytky jeho sebeúcty. A nakonec mi to celé sám navrhl poté, co jsem náhodou řekl něco v tom smyslu, že si budu muset najít ženu.“ Adam zamával rukou, jako by chtěl odvolat svá slova. „Ale to mě neomlouvá.“

„Měla bych vám poděkovat za to, jak jste chtěl pomoci, a opravdu vám upřímně děkuji.“ Podívala se na něj a lehký vítr si pohrával s jejími vlasy.
„A za to, jak jsem chtěl pomoci sám sobě,“ doplnil ji Adam. „Když jde o společenský život, nestojím za nic. Hudební večírky a pokoje dam, to opravdu není prostředí pro mě. Rozbíjím věci a při tanci šlapu dámám na nohy.“

Ženy jsou pro něho, pomyslela si Emily, jen nutností, když na to přijde, a ta, která by s ním chtěla strávit celý život, by byla odsouzena k osamělosti. Adam nebyl muž, který by seděl doma u krbu. Ale nakonec, kdyby měla děti a dům, který by mohla vést, mohl by to být rozumný život. Jistě pohodlný co se týče peněz a podobných věcí. A mnohým ženám by stačilo mnohem méně.
„Žádal jste mě o ruku,“ promluvila Emily. „Je ta nabídka stále ještě otevřená?“

„Ano, ale jen pokud si to přejete.“

„Potom ji přijímám.“

„Kvůli Kitovi?“

„Nejen kvůli Kitovi.“ Emily si vzpomněla na Hester a paní Godfreyovou, které pro ni znamenaly o tolik víc než Kit. Ale to už nahlas neřekla a možná to byla chyba.
ČTVRTÁ KAPITOLA

Bylo dohodnuto, že ještě před svatbou se Adam vrátí domů do Essexu, aby připravil dům na jeho novou paní. Emily si smutně uvědomila, že ji tak zbývá už jen několik málo týdnů života mimo manželství s Harcourtem. Avšak pak si řekla, že je to tak možná lepší, protože čím déle přemýšlela o své nadcházející svatbě, tím větší obavy z ní měla.
Bylo zjevné, že kapitánu Harcourtovi se líbí jiné ženy. Pořídil si Emily, jen jako by si kupoval koně, a dalo se očekávat, že jakmile se jí narodí dítě, což byl mimochodem jediný cíl celé záležitosti, najde si jiné partnerky, které s ním budou trávit chvíle v posteli. Doufala jen, že její manžel bude natolik rozumný a bude své zálety uchovávat pokud možno v tajnosti. A co se týče jejích vlastních citů, ty už Emily dávno nemilosrdně ukryla až do nejspodnějších vrstev svého vědomí a odmítala se k nim vůbec vracet.
V den jeho odjezdu se počasí pokazilo a zavládlo nepříjemné dusno. Bouře však stále nepřicházela.
Emily stála na schodech před hlavním vchodem a pod sedavým příkrovem mraků se loučila se svým budoucím manželem. Adamův výraz byl temnější než nebe nad jeho hlavou a Emily napadlo, že by jí nepřekvapilo, kdyby se už nikdy nevrátil. Až se mu
Leigholmský dům ztratí z očí, pomyslela si, bude možné, že se raději rozhodne riskovat svou čest, než aby musel strávit celý život s ženou, se kterou si vůbec nerozuměl.
Kapitán Harcourt se sklonil ze sedla. „Měla byste jít dovnitř, protože ty šaty, co máte na sobě, vás těžko uchrání před ledovým větrem. Kromě toho mám dojem, že začíná pršet.“

„Budete mít velmi nepříjemnou cestu,“ pravila Emily nejistým hlasem.
„Trocha deště a větru nemůže nic udělat starému válečníkovi, jako jsem já. Jsem ošlehaný jako kus pevného dřeva,“ uklidnil ji a krátce se na ni usmál.
Emily zvedla ruku na pozdrav. „Ať máte bezpečnou cestu a… my, my všichni se těšíme na váš návrat.“ Její poslední slova jí samotné zněla naprosto neupřímně, ale přesto, když se podívala, jak Adam odjíždí, pocítila na okamžik v srdci strach. Stále jí zněla v uších slova, která mu řekla a nyní toho litovala a také slova, která neřekla a možná říci měla.
Adam uchopil její ruku a krátce ji políbil. „Za měsíc jsem zpět. Pochybuju, že za tak krátkou dobu stihnu připravit celý dům, ale bude možná lepší, když si budete moci všechno zařídit podle svého vkusu a potřeb až přijedete. A teď, prosím, běžte dovnitř, protože doopravdy začíná pršet.“

Zahalil se do svého těžkého jezdeckého kabátu, zamával na rozloučenou a pak otočil hnědáka a rychle vyjel. Emily ještě chvíli stála před domem, ale kapitán Harcourt se ani neotočil.
Jen těžko se dalo říct, že to bylo loučení dvou milenců, bylo jasné, že jediné, co Adam chtěl, bylo co nejrychleji odjet. Emily se otřásla chladem a na obličej jí začaly dopadat dešťové kapky, které se smíchaly s nechtěnými slzami. Nakonec se otočila a rychle se vrátila do domu.
Adam se sice nepodíval zpět, ale nebylo to proto, že by už Emily nechtěl ani vidět, jak se domnívala. Vypadala tak nešťastně, že si přál, aby jí dokázal říci něco, co by jí alespoň trochu utěšilo – jenže neměl nejmenší ponětí, co by to mohlo být. A tak raději pobídl svého koně, aby byl na míle daleko od svých problémů. Domníval se, že by nakonec Emily ani nebyla nerada, kdyby se prostě ztratil z cesty, a Kit by byl konečně její.
Domů dorazil v docela dobré náladě, určitě lepší než když odjížděl z Leigholmského domu. Přivítalo ho služebnictvo v čele s Kenem Morrisem, který za Adama vyřizoval většinu záležitostí, když jeho zaměstnavatel nebyl doma. Očekávalo ho rovněž několik dopisů, mezi nimi i jeden se znamením Horní sněmovny, s adresou napsanou písmem, ve kterém rozeznal rukopis svého urozeného bratrance. Zvědavě si prohlížel obálku a lámal si hlavu s tím, proč mu asi jeho příbuzný píše. Po chvíli si však uvědomil, že si zřejmě v novinách přečetl zprávu o jeho zasnoubení.
Když rozlomil pečeť, ukázalo se, že tomu tak skutečně je. Jeho bratranec mu gratuloval, i když si trochu stěžoval, že mu Adam sám nenapsal osobní dopis. Pak pokračoval:
Nevím přesně, kdy se vaše svatba uskuteční, ale musím tě požádat, abys ji neuspěchal. Jde totiž o to – a píšu tato slova v nejpřísnější tajnosti – že Napoleonovi agenti se objevili ve Francii znovu velmi aktivní a zdá se, že připravují jeho návrat. Francouzům se král brzy omrzel, myslím, že zapomněli na hrůzu války a Bonaparte je nyní mezi obyčejnými lidmi daleko oblíbenější než když jsme ho poslali do jeho exilu na Elbu! Jeho tajní vyslanci křižují Francii a obcházejí důstojníky jeho bývalé Velké Armády. Mnoho z nich je nespokojeno se svou malou penzí, a tak by rádi znovu vyrazili do boje za slávou a plnými kapsami! Říkají, že Napoleon se vrátí „s fialkami“ – to znamená, že nejspíš na jaře příštího roku. Jsem plně přesvědčen, že jsme ho neodeslali dostatečně daleko. Elba je příliš blízko a on bude jistě v pokušení, znovu zkusit své štěstí. Ty jsi myslím říkal, že se chceš z armády vyplatit. Ale já tě vyzývám, abys tak neučinil, protože tvá země tě možná za několik málo měsíců bude znovu potřebovat. Jen nerad ti sice zasílám takovou zprávu, ale doufám, že pokud nejsou již přípravy svatby příliš daleko, bude možné ji o něco oddálit. 
Prosím, znič tento dopis.
Jak Adam četl, stával se jeho výraz stále zachmuřenějším. Nakonec papír zmačkal a po několik minut mlčky seděl v křesle.
Nepříjemná zpráva o pravděpodobném Napoleonově návratu ho však tak úplně nepřekvapila. Bylo jasné už dřív, že Bonaparte, který vládl celému národu a diktoval podmínky mnoha korunovaným hlavám Evropy, nebude jen sedět na malém středomořském ostrově a věčně jen vzpomínat s hrstkou věrných vojáků na minulá vítězství.
„Mně by to nestačilo!“ řekl Adam nahlas, i když v místnosti nikdy nebyl. „Zkusil bych to znovu. Všechno nebo nic. Koneckonců, co může ztratit?“

Pomalu vstal a došel ke krbu. Podržel list papíru u ohně, dokud nevzplál a pak ho hodil mezi praskající polena.
Ale svou svatbu oddálit nemohl, protože oznámení bylo už otištěno v londýnských Timesech, a kdyby teď ze všeho sešlo, Emilyina pověst by značně utrpěla. Adam by sice mohl znovuzískat slávu a čest na bitevním poli, ale ona by byla tou, kterou by při tom položil na oltář slávy a zanechal zlým a škodolibým pověstem po celé zemi.
„Něco takového nemohu udělat,“ zamumlal potichu do ohně. „Budu se muset vrátit a oženit se s tou dívkou… a přivést ji sem. A co se stane potom, závisí jen na Napoleonovi.“

Do Leigholmu se vrátil začátkem září. V jeho nepřítomnosti se přípravy na velkou slávu daly do pochodu. Kit a paní Godfreyová zorganizovali každou minutu svatby do posledního detailu s takovou důkladností, že pomyšlení na jakékoliv zdržení bylo úplně vyloučené.
Paní Godfreyová nedokázala zakrýt jistou úlevu, když se kapitán Harcourt znovu objevil. Obávala se totiž celý měsíc, že místo sebe pošle jen nejasnou výmluvu, aby ho očekávali někdy později. Ale teď byl zde, a dokonce se svým sluhou, který byl téměř stejně tak vysoký jako on sám. „To snad je tím vzduchem v Essexu,“ říkala si někdy s Hester. „Zdá se, jako by tam rostli samí obři.“

Ale později, praktičtějším hlasem, si vzala Emily stranou a pokusila se jí promluvit do duše. „Emily, prosím tě, pokus se vypadat trochu nadšeněji. Snaž se ho také někdy potěšit. Nevím, co se s tebou děje, ale máš se vdávat, kromě toho za muže tak pěkného a bohatého, a ty jen chodíš kolem a ani na okamžik se neusměješ. Jsi nemocná, Emily?“

„Ne, paní.“

„Pak se trochu seber!“ řekla paní Godfreyová a byla už rozzlobená. „Co si o tom lidé pomyslí?“

Ale jestliže Emily neukazovala příliš zájmu být často se svým snoubencem, platilo totéž i naopak. Adam trávil většinu času obcházením stájí, nebo se přinejlepším zavřel s Kitem do knihovny a hrál kulečník.
„Je to velmi zvláštní zasnoubení,“ prohlašovala paní Godfreyová. „A myslím, že mladým lidem už opravdu nerozumím. Člověk by je téměř podezíral, že nechtějí jeden druhého ani vidět, a to nemají ještě ani po svatbě!“

„Jsem doopravdy rád,“ svěřil se Kit Adamovi hned po jeho příjezdu, „že jsi zase tady, protože bez tebe je zde hrozná nuda. Jediná společnost, kterou mám, je George, ale ten každého rychle omrzí. Kromě toho, když vypije víc než dvě skleničky, celý zčervená a nemluví už o ničem jiném, než o svých prasatech. Nikdy předtím jsem nevěřil, že bych se mohl setkat s někým, kdo není dobrý v ničem, ale přesně to je George. Chudák Hester,“ dodal a sklonil se nad stolem.
Adamovi se nelíbilo, jak otevřeně mluví Kit a budoucím manželovi jeho vlastní sestry, a tak jen něco potichu zamručel a obešel stůl. „A to jsi nedělal celou tu dobu nic jiného?“ zeptal se klidně. „Jen seděl s Georgem nebo objížděl své staré známé?“

Kit si nepovšiml podtónu v Adamově hlasu, který naznačoval, že nepovažuje Kitovy aktivity za příliš účelné, a proto vychloubačně dodal: „Něco ti povím. Naučil jsem se tančit valčík. A je to nejen zábavné, ale i užitečné. Zdá se, že všem ženám se líbí, když umíš na parketě vykročit tou správnou nohou. Taky se to musíš naučit.“

„Ne,“ odmítl ho rozhodně Adam. „Co se týče tance, mám obě dvě nohy levé. Ale kde ses to naučil?“

„Tady,“ vysvětloval Kit a ustoupil o krok dozadu, aby Adam mohl hrát. „Hester umí trochu na klavír, řekl bych dokonce, že docela dobře, a já s Emily jsme se poměrně rychle naučili kroky. Emily je ovšem lepší než já, ale naštěstí jí příliš nevadí, když na ní visím a potácím se různě po parketě. Ale řekl bych, že už mi to i celkem jde. Víš co, dnes po večeři ti to předvedeme. Hester zahraje pár tónů a Emily a já ti ukážeme, co jsme se naučili.
Ozval se náraz, jak jedna koule spadla ze stolu dolů a Adam zanadával.
„To se tedy opravdu nepovedlo,“ komentoval to Kit. „Úplně jako by to zahrál George. Nechceš si zahrát o peníze? Zdá se, že dnes opravdu nejsi ve formě. Co se děje? Máš snad nějaké starosti?“

Když si vzal Kit něco do hlavy, nebylo v lidských silách přesvědčit ho, aby to neudělal. A tak, jakmile byla večeře u konce, zahnal každého do velkého pokoje, posadil svou sestru ke klavíru a odsunul všechny židle ke zdi.
„Ty se posadíš sem, mami, a ty, Adame, támhle-Hester, měla by sis možná procvičit pár not, byl bych nerad, kdybys potom začala dělat chyby!“

Emily pozorovala přípravy na tanec v rostoucí panice. Když se dozvěděla, že Kit zamýšlí předvést jejich nové taneční schopnosti, úplně se zhrozila. Dokud byl Adam pryč, docela jí bavilo otáčet se po místnosti a byla ještě celkem ráda, když jí Kit šlapal na nohy, protože viděla, že mu dělá radost, když si myslí, že tančí. Ale předvádění na veřejnosti bylo něco naprosto jiného. Adam seděl v rohu na své židli a vypadal jako hrozící bouře, a jí nebylo vůbec jasné, proč si Kit nevšímá zjevného rozladění svého přítele.
„Kite,“ zašeptala, „tohle je nesmysl! Adamovi se to nelíbí!“

„Ale hloupost,“ odpověděl jí. „Je to jen tím, že sám neumí tančit. Ale hned co uvidí, jak nám to jde, bude se to chtít určitě taky naučit. Nechápu, proč by se o to nemohl aspoň pokusit.“

„Ne!“ šeptala dál Emily a byla úplně zhrožená. „Nebude chtít, stejně… a ani já nebudu chtít s ním tančit, a nechci tančit ani s tebou. Opravdu to je hloupý nápad!“

Hester si poctivě přehrávala stupnice. Paní Godfreyová seděla u stolku a čekala, až jí donesou čaj a Adam zůstával bez pohnutí na své židli, pravou nohu přehozenou přes levou a ruce zkřížené na prsou.
„Tak začínáme!“ zvolal Kit a objal Emily, tak jak to valčík vyžadoval.
„Držíš mě příliš pevně!“ protestovala potichu. „Ne, nedržím.“

„Ale držíš. Jsem na tebe úplně přimáčkla a Adam se tváří, jako by tě chtěl každou chvíli uhodit. Vždyť jsem proboha jeho snoubenka – i když mě získal jenom prostřednictvím vašeho obchodu – a určitě si myslí, že bych se měla chovat jinak!“

„Jemu to rozhodně nevadí! Vždyť jsi koneckonců téměř jako má sestra. Že ti to nevadí, Adame?“ zavolal přes celou místnost.
„Tento tanec je v poslední době celkem oblíbený a všude ho přijímají,“ pronesla paní Godfreyová, když od kapitána Harcourta nepřišla žádná odpověď. „Ale přesto mi zdaleka nepřipadá nejslušnější. Copak se nemůžeš postavit o něco dál od Emily? Pochybuju, že mimo tuto rodinu bys při tanci držel dámu tak pevně.“

Adam, když uslyšel poslední větu, jen mlčky vyhlédl z okna a vzpomněl si na mnohé večery, které strávil s Kitem v nejrůznějších španělských podnicích. Téměř vždy byla s nimi i dvojice povolných dívek, které byly dokonale šťastné, že mohou sedět svým zákazníkům na klíně a čas od času si nechat hodit nějakou tu zlatou minci za hluboký výstřih.
Kit si poznámky své matky ani nevšiml a řekl jen: „Tak už, Hester, začni hrát!“

Ozvaly se první tóny valčíku a Kit se svou partnerkou začali tančit. Pro Emily to bylo jako noční můra. Kroužila místností a míjela pohledem všechny tři diváky, jako by byla na kolotoči. Nejdřív se jí před očima bleskla Hester, jak se sklání nad notami, potom paní Godfreyová, která si poklepávala do rytmu a bylo poznat, že čeká jen na svůj čaj a nakonec Adam, který se tvářil, jako by se připravoval spáchat vraždu. A pak znovu. Jedna, dva, tři… Hester, bušící do kláves… jedna, dva, tři… paní Godfreyová… jedna, dva, tři… Adam s nepříjemným výrazem v očích.
K její úlevě skladba po několika minutách skončila. Kit ji pevně uchopil kolem ramen a rukou prohrábl její vlasy. „Výborně, Emily. Říkal jsem Adamovi, že jsme cvičili. Vidíš to, Adame? Není to nic těžkého. Nechceš to také zkusit? Stačí, když vydržíš počítat, jedna, dva, tři…“

„Děkuju,“ odpověděl Adam kamenně, „ale velmi pravděpodobně bych jen šlápl své partnerce na sukni a způsobil nějakou nenapravitelnou škodu. A kromě toho se obávám, že slečnu Godfreyovou už omrzelo hrát.“

„Ne! vůbec ne!“ vykřikla Hester a rozhlédla se po ostatních. Ale pak si všimla Adamova výrazu a nejisté dodala: „Jen bych si možná ráda na chvíli odpočinula, jestli vám to nevadí.“

„A, tady je náš čaj!“ pravila její matka, a každý si oddechl.
Adam vstal z křesla, vzal si jeden šálek a odešel na druhý konec pokoje, kde se zastavil u skleněných dveří na terasu a vyhlížel do potemnělé zahrady
Emily, po chvilce váhání, si také vzala svůj čaj a přišla za ním. Když se postavila vedle něho, ani se na ni nepodíval, a tak po chvíli mlčení musela sama sebrat dost odvahy a promluvit jako první: „Jste rozzlobený. Myslíte si, že ta hloupost se nehodila k dámě.“

„Proč bych si to myslel? Jak prohlásila paní Godfreyová, je to teď oblíbená zábava, a já jsem ten poslední, kdo by chtěl kazit zábavu jiným.“

„Nelíbilo se vám to.“

Adam odložil svůj netknutý šálek na vedlejší stolek. „Jestli si to myslíte, protože jsem si s vámi ne-zatančil, tak to se vám omlouvám, ale je to opravdu, jak jsem říkal. Mám obě nohy levé, a pro vás bude lepší, když budete mít za tanečníka Kita.“

„Nebyl to můj nápad,“ pravila Emily utrápeně.
„Nechte to být,“ přerušil ji. „Ujišťuju vás, že se nezlobím. Je jen na vás, aby jste se bavila, jak chcete.“

Zavládlo ticho a oba pohlédli do temnoty.
„Myslela jsem si,“ pokračovala po chvíli Emily, „že se třeba nevrátíte.“

Adam prudce otočil hlavou. „Jsem přece čestný muž!“

„Ne, tak jsem to nemyslela, jen… celá tahle záležitost musí být pro vás velmi otravná, a mám dojem, že se příliš na svatbu netěšíte.“

Adam natáhl ruku a otevřel prosklené dveře. „Pojďme ven, bude se nám lépe hovořit na čerstvém vzduchu.“

Paní Godfreyová pozorovala, jak vycházejí na potemnělou terasu a šťastně se usmála. „Taková úleva,“ zašeptala Hester. „Chovali se k se rezervovaně, ale teď, když spolu šli na terasu… určitě mi rozumíš.“

„George tam se mnou nikdy nechodí,“ pravila smutně Hester.
Kit, který seděl u klavíru a jedním prstem vyťukával tóny se přidal k rozhovoru: „George by nevěděl, co tam má s tebou dělat.“

Zářijová noc byla chladná, ale ne nepříjemná, a protože už několik dnů nepršelo, byl trávník poměrně suchý. Stříbrné měsíční paprsky dopadaly na terasu a v jejich světle se vydal Adam s Emily úzkou kamennou cestičkou od domu. Vzduchem nad nimi poletovaly rychlé tmavé stíny.
„Netopýři,“ vysvětloval Adam. „Chytají hmyz, nemusíte se bát, že se vám zapletou do vlasů.“

„Jsem ráda, že jsme šli pryč,“ řekla s takovou rozhodností, že se na ni Adam překvapeně podíval. „Někdy Kita opravdu nechápu.“

„Ale odpouštíte mu.“

„Asi ano,“ připustila. „Myslím, že jsem mu vždycky všechno prominula. I když někdy dělal opravdu nepěkné kousky, to mi věřte.“

„To si dokážu představit. Kdy zemřel jeho otec?“

„Před dlouhou dobou. Byl sice ještě naživu, když jsem sem poprvé přišla, ale to jsem byla teprve devítileté dítě. A on umřel nedlouho poté. Kita vychovávaly jen slabé ženy, a obávám se, že je to poznat.“

„Ano, alespoň mně to tak připadá. Já jsem na druhou stranu vyrůstal v úplně jiných podmínkách.“

Pomalu došli až ke starému altánu. Adam chvíli váhal, ale pak otevřel dřevěné dveře a oba vešli dovnitř. Když se usadili na lavici, Emily se zachvěla zimou, protože uvnitř bylo chladněji než venku.
Adam si toho povšiml a ovinul jí kolem ramen svůj vojenský kabát.
„Děkuju,“ řekla Emily a podívala se na něho. „Kit mi vyprávěl, že jste byl sirotek, stejně jako já.“

„Ano. Když oba rodiče zemřeli, byl jsem ještě tak malý, že si na ně ani nevzpomínám. Můj strýc, mladší bratr mého otce, bydlel s námi v našem sídle, a tak byl určen za mého opatrovníka. To nebylo po vůli ani jemu, ani mně, když jsem vyrostl dost na to, abych mohl mít na věci vlastní názory. Ale dokážu se vžít do jeho situace. Kdybych se tenkrát nenarodil, připadlo by celé dědictví jemu – a on se musel rozzuřit, když zjistil, že ho o peníze připravilo nějaké nemluvně!“

„Jak to mohl udělat?“ nechápala Emily. „Byl přeci tak jako tak mladším bratrem, a tak mu muselo od začátku být jasné, že dědit nebude.“

„Proč? Stávají se neštěstí, lidé mají nemoci a někdy dokonce umírají. Vyrůstal v tom domě a považoval ho také za svůj domov – a najednou to jeho domov nebyl, patřil brečícímu děcku, o které se navíc ještě musel starat! Takže ho nemůžu vinit za to, že mě neměl v lásce.“

„Já ano!“ řekla Emily rozhodně.
Ze tmy se ozval krátký smích. „Jsem rád, že mám vaši podporu. Upřímně řečeno to nebylo příliš šťastné dětství a jsem rád, že už jsem na mnohé zapomněl.“

„Je váš strýc stále ještě naživu?“ vyzvídala plamenně, jako by byla pevně rozhodnutá pomstít se.
„Musím vás zklamat – není.“

„Víte,“ vysvětlovala Emily, „nedokážu pochopit, jak se někdo může chovat špatně k dítěti.“

„Přemýšlel jsem trochu o budoucnosti,“ pokračoval Adam po krátké odmlce. „Měl bych vám říct, že jsem dostal dopis od mého bratrance, který je poslancem v Horní sněmovně a dostane se tak k důležitým státním záležitostem. Ale je to tajné, tak prosím nic neříkejte paní Godfreyové nebo Hester. Napoleonovi agenti připravují návrat svého bývalého pána z Elby zpět od Francie. Jestli se jim to podaří, je otázka, ale neměli bychom být překvapeni, když se o to alespoň pokusí. Aspoň kdybych já byl Bonaparte, tak bych jen neseděl na nějakém malém ostrově, když bych mohl dobývat celou Evropu.“

Naznačuje mi, pomyslela si hořce Emily, že by neseděl jen doma u svého krbu a také nebude. A jestli to nebude Napoleon, kdo ho odláká z domova, bude to někdo jiný. Nic ho tam neudrží.
„Takže,“ mluvil dál Adam, „jsem odložil svůj úmysl vyplatit se z armády. A je možné, že se budu znovu muset přidat ke královským barvám.“

„Aha,“ přemýšlela nahlas Emily. „A pravděpodobně se to bude týkat i Kita, že?“

Adam vzdychl a unaveně odpověděl: „Ano, Kita také.“

„Třeba k tomu nedojde!“ namítla pevně. „Ale myslím si, že vám armáda schází, stejně tak jako křižování Evropou.“

„Částečně ano,“ připustil, „ale ne úplně. Člověk ztrácí příliš mnoho dobrých přátel.“

Než znovu promluvil, zavládlo krátké ticho. „Doufám, že se vám na mém sídle bude líbit. Všem jsem nakázal uklízet a malovat, aby bylo pro vás vše připravené.“

„Určitě se mi tam zalíbí,“ prohlásila Emily. „Ale bojím se, že jsem nikdy nevedla tak velký dům.“

„To určitě dokážete. Kromě toho, služebnictvo zná každý kout od sklepa až na půdu. Spíš se bojím, že se budete nudit. Celá vaše rodina zůstane tady.“

„Není to má skutečná rodina. Jen můj otec byl dobrým přítelem pana Godfreye, takže jsem se později stala jeho schovankou. A kromě toho, myslím, že budete chtít mít děti, nebo alespoň dědice. Doufám, že vás nezklamu… To mi nejspíš přinese práce dost.“

Adam byl překvapen jejími slovy a dočasně ztratil řeč. Až po chvíli ze sebe dostal větu: „Jste opravdu pozoruhodná žena. Rozčílí vás věci, u kterých bych to nikdy nečekal, ale když očekávám, že budete šokovaná, ani se vám nezachvěje hlas. Ano, chtěl bych mít dědice. To byl nakonec hlavní důvod, proč jsem se chtěl oženit.“ Vzápětí si uvědomil, co řekl a omluvně dodal: „Ale to není galantní, promiňte mi.
„Není co promíjet, máte naprosto pravdu. A je vždy lepší být upřímný.“

„To je!“ dodal ostře, „avšak ne každý bývá.“

V jeho slovech měl být nejspíš nějaký skrytý význam, ale Emily nemohla přijít na to, jaký. Místo toho jen řekla: „Už jsem se smířila s vaším obchodem. Chci říct, že o tom raději nemluvím, ale přijímám to. Myslíte si o mně, že jsem zlá, ale nejsem, opravdu.“

Adam našel ve tmě její ruku a uchopil ji. Byla studená, a tak ji přikryl ještě druhou dlaní. „Kit říkal, že jste skvělá dívka, a měl pravdu. Jste rozumná a praktická a bude nám spolu výborně, uvidíte.“

Slova „rozumná a praktická“ se ozvala altánem spíše jako obvinění než chvála. Kdyby řekl cokoliv jiného, byla by raději. „Udělám, co bude v mých silách,“ zamumlala.
Adam ji jemně uchopil za bradu a nadzvedl jí hlavu. „Nebuď tak sklíčená, Květe a polib mě. Budeme už muset jít dovnitř, nebo nás půjde paní Godfreyová hledat.“

„Ne, ona určitě nepůjde,“ namítla Emily temně.
„Myslí si, že bychom se měli procházet po zahradě a držet se za ruce.“

„Držíme se přece za ruce.“

„To ano, ale ne tak, jak bychom měli!“

„A jak bychom měli?“ ptal se Adam.
„To nevím!“ vyhrkla nešťastně Emily.
Naklonil se k ní a něžně ji políbil na ústa. „Nejsem tak špatný, Emily, věřte mi. Vím jaké to pro vás je, a je mi to líto. Nevybrala byste si mě, ale doufám, že pro vás budu dobrý aspoň jako náhrada.“

Emily nepochopila co tím myslel, ale neměla odvahu se na to zeptat. Pociťovala v srdci zmatek, protože dotek jeho rtů vyvolal v jejím těle zvláštní zachvění.
Ale pak se od sebe rychle odtáhli, vstali z lavice a Emily, která se cítila podivně, avšak nedokázala si to vysvětlit, se nechala odvést zpět do domu.
PÁTÁ KAPITOLA

„Kdo by si jen pomyslel, že se vdáš dřív než já, Emily?“ ptala se udiveně Hester. „Když jsem se s Georgem zasnoubila, ještě jsi kapitána Harcourta ani neznala.“ Opatrně přejela rukou po jemném hedvábí svatebních šatů, které visely na krejčovské panně uprostřed pokoje. „Tohle jsou doopravdy ty nejkrásnější šaty, které jsem kdy viděla, jen se podívej na ty krajky. Musely stát spoustu peněz.“

„Tvá matka říkala, že musím mít ty nejlepší,“ řekla Emily bez valného nadšení a podívala se na nabírané rukávy a živůtek pošitý perlami. „Je to její svatební dar, kromě toho mi doporučila, abych si je po svatbě nechala přesít na večerní…“

„Myslela jsem si,“ skočila jí Hester do řeči trochu stydlivě, „jestli bys mi je ještě před tím nemohla půjčit. Abych se v nich mohla vdát také – bylo by to přece docela pěkné, kdybychom obě dvě měly svatbu ve stejných šatech, ne?“

„Můžeš si je klidně vzít celé, jestli chceš,“ nabídla jí klidně Emily. „Pochybuju, že je budu ještě někdy potřebovat.“

„Ale samozřejmě, že budeš,“ namítla Hester optimisticky. „Společnost kapitána Harcourta bude určitě daleko pestřejší než naše tady v Leigholmu a podle mě budou dámy v Essexu nosit takové šaty každý den. A nezapomeň, že bílá barva je stále v módě.“

„Já na módu nejsem,“ odmítla ji pevně Emily a dodala: „A ani Adam na podobné ženy nedá, jak mi říkal.“

Hester stále obcházela kolem šatů a její kulatý obličej jí celý svítil nadšením.
„Hester,“ zeptala se Emily zvědavě, „miluješ doopravdy George?“

„Ne,“ odpověděla upřímně Hester. „Ale ani proti němu nic nemám. George je velice spolehlivý člověk, vždyť víš. Je sice pravda, že by nemusel tolik mluvit o svých prasatech, ale jinak je velice milý. Říkala jsem mu, že bych si do svého nového domova ráda odvezla klavír, a on byl docela rád.“

„Jenže George…“ začala Emily nepřesvědčené, „Hester, prosím tě, nebojíš se, že po nějaké době bude život s ním, řekněme, nudný?“

„Tady jde o svatbu,“ řekla Hester rozhodně. „Já už se těžko vdám za někoho jiného. Vím, že George příliš ráda nemáš, ale podívej, Emily, ty a já jsme vždycky byly jiné. Jen si vzpomeň, jak jsi ještě jako dítě musela lézt na každý strom, kam se vyšplhal Kit a já jen zůstala dole a brečela jsem, protože jsem se bála, že spadnete.“

„Vždycky jsem si roztrhala oblečení a pak dostala vyhubováno,“ vzdychla Emily. „Dělala jsem vždycky jen špatné věci.“

„Ne, ty jsi jen byla jiná než já, víc jsi si důvěřovala a to je také důvod, proč si kapitán Harcourt vybral tebe. Jsem si jistá, že s ním budeš mít krásný život. Bylo to opravdu štěstí, že ho sem Kit přivedl. Myslím, že je to docela romantické, přijet sem a hned se do tebe zamilovat.“

„On se nezamiloval!“ vyrazila ze sebe Emily. „Jenom hledal ženu a prohlížel, co bylo k mání, stejně jako by kupoval koně.“

„Emily!“ vykřikla Hester. „Jak můžeš něco takového říct?“

Ale nebylo to ani zpoloviny tak hrozné jako skutečnost, pomyslela si Emily, jenže to se Hester nikdy dozvědět nesměla. Posadila se na široký okenní parapet, skrčila nohy a opřela si bradu o kolena.
„To nevypadá hezky, Emily,“ napomenula ji Hester. „Kdyby někdo přišel a uviděl tě, pomyslel by si, že se to k dámě příliš nehodí.“

„Nejsem žádná dáma. Víš, Hester, někdy mluvíš už jako George.“

„George není pořád jen ten nejhorší,“ namítla Hester a hlas se jí zapálil. „Každý ho jen stále kritizuje. Vím, že není tak pohledný jako kapitán Harcourt, ani tak ztřeštěný jako Kit, ale to přece není jeho chyba!“ Pak se otočila a odešla z místnosti, kde zanechala Emily sedět na okně a pozorovat zahradu pod sebou.
Asi za pět minut se rozletěly dveře a dovnitř vešel Kit. Když ji zpozoroval, rozzářil se a zavolal: „Haló, co tady děláš?“

„Přemýšlím,“ odpověděla krátce Emily a zůstala sedět na okně.
Kit přešel místnost až k oknu, tam se opřel o zeď a podíval se na Emily, ruce v kapsách. Vlasy mu padaly do čela, a přestože mu bylo už dvacet čtyři let, nevypadal ani na osmnáct. A co bylo ještě horší, dokonce se tak i choval. Avšak dnes vypadal o trochu vážněji.
„Doufám, Emily… doufám, že ti to nevadí. Myslím, že si bereš Adama. Je to od tebe opravdu hezké, že to takhle bereš. Hodně jsem o tom v poslední době přemýšlel a…“

„Vážně?“ zeptala se Emily jedovatě. „To jsi měl už na začátku. Ale ne, slíbila jsem, že nebudu nic namítat, a taky to neudělám. Stejně už je na to pozdě.“

„Doufám, že Adamovi nenadělíš tolik dětí, co paní Honeyburgeová svému manželovi.“

To závisí hlavně na něm, pomyslela si Emily, ale nahlas řekla. „Chce syna a dědice.“

„Také si myslím. Ale jsem rád, že s tím souhlasíš. Spadl mi tak trochu kámen ze srdce. Abych ti řekl pravdu, Emily, začalo mě kvůli tobě trápit svědomí… ale teď už nemám obavy. Stejně to bylo štěstí, Adam potřeboval ženu a já byl zrovna po ruce, abych mu tě mohl…“

Nestačil ani uskočit, s jakou rychlostí sjela Emily z okna, přiřítila se až k němu a s rozzuřeným výrazem ho uhodila do tváře, až se pleskavý zvuk rozlehl v celé místnosti.
„Au,“ vykřikl Kit a chytil ji raději za obě zápěstí, aby se ubránil dalšímu útoku. „Za co to bylo?“

„Měla jsem to udělat, už když jsi se vrátil domů!“ křičela na něj Emily a snažila se vyprostit zápěstí z jeho sevření. „Měla jsem to udělat, hned jak jsem se dozvěděla, co jsi udělal!“

„Zadrž, Emily,“ řekl Kit a dál ji pevně držel. „Nevím, co se to s tebou děje. Měla bys jít k sobě do ložnice, lehnout si do postele a dát si na čelo mokrý ručník!“ dodal, když uviděl její zrudlý obličej a blýskající se oči. Po chvíli ji ale pustil a objal rukou kolem pasu. „Už vydrž, Emily, velký den brzy přijde. Vidím, že nemáš korzet,“ dodal nakonec, dloubl ji pod žebra a odešel.
„Nemám korzet!“ zakřičela za ním. „Nic se se mnou neděje a nechci si vzít Adama Harcourta!“

Ale pak zavládlo ticho a ona se znovu smutně posadila na své místo na okně. Podívala se na své nádherné svatební šaty. Za jiných okolností by se jistě velmi těšila, až si je obleče, ale ne v teď v její situaci.
„Nechci se vdát za nikoho!“ zamumlala tiše sama pro sebe. „Nebo aspoň se nechci vdát za někoho, kdo si mě koupil jako koně nebo pár bot. Chtěla bych…“ ale to, co by si přála, zůstalo tajemstvím.
Den svatby proběhl bez nejmenších potíží. Emily měla na sobě nový korzet, který byl koupen speciálně k této příležitosti, a tak se nemohla vůbec ohnout. Prošla uličkou mezi svatebními hosty zavěšena do kapitána Harcourta a před kostelem je očekávala čestná jednotka složená z vesnické milice, která měla velké problémy, aby pozvedla kordy tak vysoko, aby pod nimi mohl projít ženich nezraněn. Svatba byla pro místní obyvatele velkým představením, s tou výhodou, že se nevybíralo žádné vstupné.
Hostina se nad očekávání povedla a paní Godfreyová, která strávila několik dnů před ní poradami s kuchařem, si nakonec mohla oddechnout, že jim nescházela žádná omáčka, krocan ani nic jiného a že koláč, objednaný až z Oxfordu, dorazil nerozlámaný.
Když byly všechny prázdné talíře konečně odneseny, sešel se malý orchestr najatý z místních hudebníků a začal vyhrávat.
Adam dovedl svou ženu na parket. „Už jsem tě jednou varoval, že nejsem žádný dobrý tanečník,“ zopakoval.
„Víš,“ pokračoval, když se k nim přidaly ještě další páry, „že jsi opravdu krásná?“ Emily překvapeně vzhlédla. „Ne, to ne,“ řekla. „Ale jsi. Potíž je jen v tom, že to nevíš. Většinou se ráda chováš jako obyčejná žena, ale dnes jsi jako princezna.“

Bílé svatební šaty jí krásně padly a nádherně barevně ladily s její lehce zrůžovělou pokožkou a modrýma očima. Hnědé vlasy měla složitě zavázané a nakroucené a kolem krku se jí skvěl náhrdelník z perel. Adam viděl z těsné blízkosti, jak jí na šíji tepe žíla a zničehonic pocítil chuť políbit toto znamení života, potom Emily uchopit za ruku a odvést z místnosti, pryč od všeho hluku a hlasitě se smějících lidí, kteří mu najednou připadali tak nesnesitelní a únavní.
„Kdybych tě teď políbil, myslíš, že by jim to vadilo?“ zeptal se a usmál se na Emily.
„Můžeš mi políbit ruku, jestli chceš,“ odpověděla nervózně a Adam tak hned učinil. Na prostředníčku jí zářil zlatý prsten a Adam její dlaň na okamžik pevně sevřel, než ji přiblížil k ústům. Emily se mu podívala do obličeje a když uviděla jeho tmavé oči, pocítila v těle příjemné zamrazení. Měl doopravdy krásné černé vlasy, které mu padaly do čela, a po stranách jeho usmívajících se úst měl do tváře vyryté malé vrásky. Raději se odtrhla od pohledu na něj a změnila téma rozhovoru.
„Neříkal jsi nám pravdu,“ pravila klidně.
„Jak to myslíš?“

„Vymlouval ses, že neumíš tančit. Ale teď vidím, že ti to jde naprosto dokonale. Proč jsi to nechtěl mně a Kitovi přiznat?“

„Myslíš, že bychom mohli alespoň v tomto rozhovoru nezmínit Kita?“.
„Když si to přeješ,“ odpověděla Emily zmateně. „Ale mohu tě upozornit aspoň na George?“

„Proboha, musíš? Co je s ním?“

„Myslím, že brzy upadne do mdlob. Dívala jsem se na něj u stolu a on toho snědl tolik, že jsem se bála, aby neprasknul. Knoflíky měl tak napjaté, že jsem jen čekala, až všechny odlétnou. Ale teď má v obličeji velice podivnou barvu. Jakoby byl z vosku.“

Adam rychle otočil svou partnerku, aby se mohl na George podívat. Za chvíli ho našel, jak se otáčí s Hester na parketu. „Opravdu nevypadá dobře. Je to asi tím korzetem, do kterého se nacpal. Všimla sis, že se ani nemůže ohnout?“

„Ani já nemůžu,“ odpověděla Emily.
„Všiml jsem si,“ řekl Adam pobaveně a rukou jí přejel kolem pasu. „Doufám, že tu věc nebudu muset každý den ráno utahovat.“

„To jistě ne!“ pravila Emily rychle a když si vzpomněla na podobné intimnosti manželského života, vytratil se jí úsměv z obličeje. Adam jen s lítostí pozoroval, jak z jejích modrých očí mizí jiskra a do tváře se jí znovu vrací smutek, tak jako mnohokrát za poslední dny.
Píseň skončila a před nimi se objevil Kit. „Teď jsem na řadě já! Žádám o příštích pár tanců s nevěstou. Nech mi ji, Adame, můžeš si s ní zase zatančit později.“

Adam vložil bez úsměvu nevěstinu ruku do Kitovy a odešel si promluvit z velitelem místní čestné jednotky.
Emily odtančila pryč, ale ještě dlouho se dívala za Adamovou vysokou postavou a přemýšlela, proč se ani jednou neotočil. Během písně se několikrát snažila zachytit jeho pohled, ale pokaždé marně. Stál vždy zády k tanečníkům a působil dojmem, že ho rozhovor s kapitánem milice zajímá víc než vše ostatní.
Kit ho o chvíli později našel v rohu místnosti, samotného, jen se sklenkou vína v ruce. „Co se děje?“ obořil se na svého přítele. „Snad se tady nenudíš?“

„Ne, to ne,“ zněla krátká odpověď. „Chápu tě,“ pravil Kit moudře a poklepal si na prsa. „Opravdu?“

„Na sto procent. Tohle jsou ti nejnudnější lidé, jaké člověk může v Anglii potkat. Ale tady v okolí to tak bylo vždycky. Kdyby jen tak chtěl Bonaparte uprchnout z Elby a…“

„Mlč!“ napomenul ho zlostně Adam. „Prosil jsem tě, abys to držel v tajnosti.“

„To je v pořádku, nikdo nás neposlouchá. Kdyby tedy ta tajná osoba chtěla znovu bojovat pro svou slávu a čest, tak bych klidně vyrazil sám, přeplul moře a zajal ho. Dal bych všechno za to, abych mohl být zase v armádě někde na vojenském tažení.“

„Možná budeš mít příležitost.“

„Ale tobě dají pokoj, že? Teď, krátce po svatbě a tak dále…“ Kit se otočil a pohlédl na Emily, která právě tančila s Georgem. „Velmi jí to sluší. Je vážně krásná. Víš, Adame, někdy začínám přemýšlet o tom, jestli jsem neudělal chybu, když jsem ti ji jen tak klidně dal.“

Emily, která se právě v ten okamžik na ně podívala, uviděla jen, jak Adam něco velmi rozzlobeně Kitovi odpovídá a když ji zase tanec odnesl dál a oni se jí ztratili z očí, pomyslela si, že Kit musel udělat znovu nějaký nepovedený žert.
Po celý zbytek dne neměla téměř příležitost být s Adamem, a jen zřídka s ním prohodila pár slov. Stále přicházeli noví a noví hosté, kteří jí gratulovali. A tak první chvilka, kdy měla čas o svém svatebním dnu přemýšlet, nastala, až když seděla pozdě večer na kraji své postele a čekala na svého manžela. Na sobě měla jen noční košili a v hlavě jí stále ještě hučela hudba a cinkot skleniček.
Nervózní rukou uhladila pokrývku na lůžku a porozhlédla se po svém pokoji, který jí byl tak důvěrně znám. Až dnes, poprvé, do něj měl přijít muž. Na stole hořely dvě svíce a vytvářely svým světlem zvláštní atmosféru. V tomto pokoji vyrůstala Emily od maličká. Nejdříve jako dítě, potom jako dospívající dívka a nakonec jako mladá žena.
Nadcházející noci se měl její pokoj, její poslední útočiště, navždy stát něčím jiným. Měl do něho vstoupit někdo jiný a získat právo vejít sem vždy, když si to bude přát. Bude moci sedět na židli, kde sedávala jen ona, dívat se do zrcadla, přemísťovat nábytek, ale hlavně bude mít právo na místo v její posteli. A Emily se také změní. Vydá sebe i své tělo někomu jinému a aktem spojení se připraví o svá tajemství. Avšak takovému vydání nemohl žádný muž nikdy porozumět.
Dveře klaply, ale Emily se neotočila, jen lehce trhla hlavou. Sepjala pevně ruce a čekala, až Adam přejde přes celou místnost. Usedl na kraj postele a ta se prohnula pod jeho vahou. Byl jen ve svém nočním úboru, ale Emily se styděla na něj pohlédnout. Místo toho jen upírala oči na zem, ale to nebylo o mnoho lepší, protože viděla jen Adamovy dlouhé nohy, pokryté jemnými černými chloupky. Najednou bylo až příliš skutečné, že stráví noc v posteli s nahým mužem a bude se s ním milovat. Kromě tělesné stránky celé té delikátní záležitosti si vzpomněla také na něžná slova, která se obyčejně při podobné příležitosti říkala. Ale věděla, že ona žádné z nich říct nedokáže, a dokonce ani nesnese, aby jí nějaké řekl Adam, protože věděla, že by to od něj bylo naprosto neupřímné.
„Nechci, abys mi říkal nějaké romantické věci,“ vyhrkla najednou.
„To je škoda,“ odvětil Adam, „a já si je přitom promýšlel celý den.“

Emily vzhlédla a zjistila, že sedí opřený o mosazné tyče v nohou postele a usmívá se na ni.
„Nesměj se,“ pravila nejistým hláskem. „Teď ne. Nemusel by sis je celý den promýšlet, kdybys je myslel upřímně. Takže jestli to upřímně nemyslíš, raději je ani neříkej.“

Adam ji uchopil za ruku, která byla prokřehlá a chvěla se. Přitáhl si ji k sobě a položil na koleno. „Nech mne samotného rozhodnout, co myslím upřímně a co ne.“

„Ty už jsi tuhle věc dělal dřív,“ zašeptala.
Adam se zasmál a pak řekl: „Promiň mi to, Emily, ale ty říkáš ty nejneočekávanější věci!“ Pak zvážněl a dodal: „Ano dělal… a nemohu to popřít. Ale nikdy dřív jsem se neoženil, takže dnešní noc je pro mě stejně nová jako pro tebe. Slibuju ti, že jsem teď úplně změněný člověk, a snad mi můžeš prominout mé dřívější činy.“

„Nevyčítám ti to.“

Adam se odmlčel a pak se vzdychem zeptal: „Snad se mě nebojíš, Emily?“

„Ne, to ne,“ odpověděla upřímně. „Ne přesně tebe…“

„Aha, chápu. Nezraním tě, nebo aspoň doufám, že ne. Nejsem žádná příšera. Ani v posteli ani mimo postel.“

Emily zavrtěla hlavou. „Ne, já vím, že ne, ale ráda bych ti něco řekla. Prosím, poslouchej mě a i když ti to bude připadat velice podivné, buď trpělivý a nepřerušuj mě, a hlavně se nesměj, protože budu mluvit naprosto vážně.“

Její hlas zněl vážně, ale Adam dobře věděl, že musela sebrat veškerou odvahu, kterou měla k dispozici a stejně byla na pokraji zoufalství. Srdce se mu téměř zastavilo, protože si myslel, že mu Emily sdělí, že je zamilovaná do Kita, a to si přál slyšet ze všeho nejméně. Stačilo, že už to věděl. Kdyby to řekla, donucena k tomu nějakým démonem upřímnosti, uvedla by ho do nesnesitelné situace. A on by se nevyhnutelně, už kvůli své cti, musel na místě obrátit, odjet z tohoto domu a už nikdy se neohlédnout zpět.
Ale jestliže seděl v ten okamžik v její ložnici, bylo to především proto, že si potřásl oné osudné noci v Pyrenejích ruku s Kitem a uzavřel obchod, který se mu vpálil nesmazatelně do svědomí. A teď, jestliže byla rozhodnuta se mu svěřit, ji již nemohl zastavit. Jediné co mohl, bylo pokusit se její zpověď ulehčit. A tak ji vybídl: „Rozumím ti, nebudu se smát. Co mi chceš říct?“

Emily polkla naprázdno a vyhnula se jeho pohledu. „Budu se ze všech sil snažit, abych ti byla dobrou ženou, Adame. Doufám, že ti budu moct dát i dědice, kterého si tolik přeješ. Doufám také, že spolu budeme moci vést rozumný a snesitelný život. Snad si nakonec pomyslíš, že tvůj obchod s Kitem nebyl tak beznadějně špatný, a že jsi svých deset tisíc utratil dobře.“

„A to je všechno?“

„Ano,“ odpověděla překvapeně.
Adam se podíval na její malou bledou dlaň, kterou držel ve své opálené ruce. „Za chvíli mě připravíš o všechnu sebeúctu. Je mi líto, že jsi mluvila o té hloupé dohodě, doufal jsem, že už jsi na ní zapomněla nebo sis aspoň uvědomila, jaká hloupost to byla… a snad ve svém srdci našla místo, které by mi mohlo prominout. Ale ty jsi mi neprominula, že?“

Kitovi ano, ale jemu ne. Ale když nic jiného, neuslyšel alespoň ta slova, jichž se tolik obával, a to mu dodalo znovu trochu sebevědomí. „Abych řekl pravdu, já za sebe jsem docela spokojen s tím, jak všechno dopadlo, a rovněž doufám, že spolu strávíme rozumný a snad i šťastný život, jak jsi řekla. A teď, jestli už máme všechno moralizování za námi, mohli bychom snad na to aspoň na okamžik zapomenout.“

Emily přikývla. Adam vstal a došel ke dvěma svíčkám, které stále ještě hořely na stole. Rukou je uhasil a v místnosti zavládla temnota. Emily vklouzla pod pokrývku a naslouchala, jak její manžel klopýtá zpět k posteli. Zjevně ještě nebyl dokonale obeznámen s rozestavením nábytku v pokoji, a tak každou chvíli o něco zakopl. Potom však postel zavrzala a pokrývka se vysmekla Emily z rukou. „Pojď ke mně, Květe…“ řekl, jako by nebyla člověk, ale nějaký kůň a Emily očekávala, že jí ještě plácne po zadku. To naštěstí neudělal, ale přesto to Emily připomenulo jejich setkání na louce u vody.
Odsunula se na nejvzdálenější konec postele, ale Adam ji objal a políbil na krku, těsně pod ušním lalůčkem. Najednou, z důvodu, který jí nebyl zcela jasný, ucítila Emily, jak se jí po tváři valí slzy.
„Co jsem udělal špatně?“ zeptal se něžně a prsty jemně pohladil její obličej.
„Nic,“ zavzlykala Emily, ale nebyla to pravda. Důvod byl ten, že od Adama nikdy neslyšela slova „miluju tě“, ani nic podobného, a dobře věděla, že je ani nikdy neuslyší. Měl ji sice rád, svým zdvořilým a milým způsobem, ale kde byla všechna vášeň, o které dříve tolik snila? A přitom jediné, co od něho chtěla, bylo, aby ji miloval… protože ona ho již milovat začala.
„Je mi to líto,“ zašeptal.
„To není tvá chyba!“ odpověděla a sušila si dlaněmi svůj obličej. „Je to jen má hloupost.“

Adam si ji přitáhl k sobě a ona se obrátila a zabořila obličej do jeho silné hrudi. Pod nosem jí trochu lechtaly chloupky, které mu rostly na prsou, ale ona se rozplakala a nechala se utěšovat, protože věděla, že nyní je jeho zájem opravdový.
Až po chvíli se uklidnila a nechala se hladit po zádech a ve vlasech.
„Je mi líto, že nejsem Kit,“ řekl za chvíli zvláštním hlasem. „Ale s tím se nedá nic dělat.“

„Kit?“ zeptala se Emily a zvedla hlavu tak rychle, že narazila do jeho brady.
„Ano, a teď prosím tě nech mluvit mě – neříkej nic. Mrzí mě, že nejsem Kit a mrzí mě ten proklatý obchod, který jsem s ním uzavřel. Ale nemohu být někdo, kdo nejsem, a nemohu smazat minulé chyby. A jsem tady, takový jaký jsem, a udělám vše proto, abych se o tebe mohl postarat nejlépe jak umím.“

„Ano,“ zašeptala Emily, vztáhla ruce a objala ho spontánně kolem krku, protože v jeho hlase ucítila neštěstí, kterému nerozuměla, ale které chtěla alespoň trochu zmírnit.
„Ach Květe,“ zamumlal už jen Adam a po polštáři se převalil nad ní.
Venku vanul bystrý větřík, který pročesával stromy a trhal z nich první hrsti podzimního listí. To pak poletovalo vzduchem, prozářeným bledým světlem měsíce, a pomalu dosedalo na zem. Emily cítila, že jsou sami, jen ona a Adam, nejen v tomto pokoji, ale i na celé zemi a nebyli dva, ale jen jeden a nic jiného nebylo důležité.
„Tak, a jsou nahoře!“ oddechl si Kit a ještě jednou se přesvědčil, zda jsou poslední dva velké cestovní kufry bezpečně připevněny na střeše kočáru, který měl Adama, společně s jeho ženou odvést do jejich nového domova v Essexu.
Emily, oblečená do svého fialového cestovního obleku, stála na cestě mezi povozem a bránou, namítala, že něco tak těžkého nemohou nikdy odvést, ale Kit taková slova odmítl: „Má drahá, máš s sebou to, co novomanželka potřebuje, a jen trochu věcí navíc. A kromě toho se určitě ještě zastavíš v Oxfordu a něco si koupíš. Copak nevíš, jaké tam mají obchody?“

„Nevěděla jsem, že už jsem toho nakoupila tolik…“ řekla ustaraně Emily.
„Tak nezapomeň,“ přerušila ji paní Godfreyová, která se znenadání objevila u ní. „Napiš hned jak přijedeš, abych si byla jistá, že ty i kapitán Harcourt jste dorazili bezpečně. Víš, jaký mám sama strach z cestování, člověku je při tom tak nepohodlně.“

„A napiš všechno o novém domě!“ přidala se Hester.
„Ano, ano, slibuju,“ odpověděla jim Emily a obě na rozloučenou políbila. „A brzy zase přijedeme, abychom nechyběli na tvou svatbu!“

„Budou to divné Vánoce bez tebe,“ zasteskla si paní Godfreyová, „ale tam budeš ve svém novém domově. Á, tady je kapitán Harcourt! Opravdu chcete jet celou cestu v sedle?“

„Ano, paní. Nikdy bych nemohl cestovat v kočáru. Mám tam málo místa pro své dlouhé nohy. A kromě toho tam už není pro mě ani prostor, protože má žena vyplnila každičký koutek svými nákupy, krabicemi s oblečením, ubrusy a čajovým servisem.“

„Co se týče toho čajového servisu, Emily,“ vzpomněla si paní Godfreyová, „kdyby se cokoliv z něho rozbilo, chraň bůh, i když jsme to s Hester zabalily nejpečlivěji, jak jsme dovedly, schovej si střepy, a až přijedeš Hester na svatbu, dovez je sem. V Oxfordu znám velice šikovného řemeslníka, který spravuje starý porcelán. Už mě opravil tři šálky, a ani jeden z nich nekape.“

Nakonec, po mnoha dalších radách, přáních všeho nejlepšího, polibcích na rozloučenou a hlavně slzách, se Emily co nejpohodlněji usadila v kočáru, Ke Morris vyšplhal na kozlík vedle kočího, Adam se vyšvihl na svého hnědáka a asi minutu strávil rozhovorem s kočím ohledně cesty.
„Chudák,“ řekl Kit, naštěstí z jeho doslechu. „Když sem přijel poprvé, byl jen sám, a kromě své cestovní krabice nic neměl. Ale teď se na něj podívejte – připadá mi to jako cirkus na cestách!“

Ale nakonec byli všichni připraveni, kočí práskl bičem a koně vyrazili na cestu do Essexu.
ŠESTÁ KAPITOLA

První dny na Adamově sídle strávila Emily tím, že se pomalu zabydlovala a snažila se vybalit a uklidit své věci. I když již na začátku cesty očekávala něco většího než Leigholmský dům, přesto byla šokována tím, co uviděla. Když projeli branou, přiblížil se Adam ke kočáru, ve kterém jela, a oznámil, že jsou doma. Emily pak zvědavě vyklonila hlavu z malého okna a spatřila obrovské – nebo alespoň tak to připadalo jejím udiveným očím – sídlo, tyčící se majestátně na konci dlouhé cesty, lemované starými stromy.
Než dojeli před velké bílé vstupní dveře, vyšlo veškeré služebnictvo – a byla to spíš malá armáda –na schody před dům a seřadilo se do dvou řad. Všichni se usmívali a ukláněli se své nové paní.
Když Emily prošla uvítacím výborem, vstoupila do vstupní haly, celé v mramoru, s malovaným stropem a dlouhým schodištěm, které bylo tak široké, že by po něm vyjelo několik kočárů vedle sebe. Za malou chvilku už byla usazena do „malého“ salonku, kam jí a Adamovi donesli šálek čaje na osvěžení po namáhavé cestě. Netřeba jistě dodávat, že malý salonek byl velký jako polovina největší místnosti v Leigholmském domě. Nakonec našla Emily znovu svůj hlas a řekla udiveně: „Tak velký dům, a tak krásný… Mám strach, že se v něm dočista ztratím!“

„Ale ne, zakrátko se tady vyznáš,“ uklidnil ji Adam, který odpočíval na pohovce potažené hedvábím. „Připouštím, že je to zde poněkud velké, zvlášť když tady člověk žije sám, a určitě velmi staromódní. Pochybuju, že sem za posledních pár let přišel nějaký nový nábytek, a tak jsem si myslel, že bys třeba mohla nějaký nový vybrat.“

„Ano, dobře,“ přitakala Emily a dostala strach, že nebude vědět, jak takové obrovské pokoje zařídit.
„Adame,“ zeptala se Emily trochu znepokojeně, když znovu osaměli, „budeš chtít přijímat hodně návštěv?“

„No,“ odpověděl zamyšleně Adam, „určitě pár místních známých se brzy přijde podívat a asi budeme muset rozeslat několik pozvánek a uspořádat menší večírek.“

Emily jen mlčky zírala na obrovitý jídelní stůl, u kterého by se pohodlně usadilo přes dvacet hostů a začala mít podezření, že široké dveře naproti knihovně vedou do míčovny. V ten okamžik naprosto nechápala, jak by mohla zvládnout vést tak ohromnou domácnost. Adam ji sice ujišťoval, že služebnictvo je šikovné a spolehlivé, a nejspíš to bude jediná záchrana, alespoň do doby, kdy se zde trochu zabydlí, pomyslela si.
Ale už po několika málo dnech se jí to podařilo. Zvykla si na impozantní sály a i když nebyly tak útulné jako o mnoho skromnější místnosti v Leigholmu, ztratila před nimi svůj ostych a už v nich jen nešeptala. Rovněž začala mít brzy mnoho nápadů, jak by tyto místnosti mohly být lépe zařízeny a tak se brzy pustila do přeměny jídelny. Bylo tam příliš tmavě, hlavně kvůli bezpočetným portrétům Adamových příbuzných, o kterých se Emily rozhodla, že dříve nebo později budou odloženy na nějaké méně významné místo.
Adam se však o její aktivity příliš nestaral. Vždy, když něco navrhla, odpověděl jen: „jak si přeješ… Emily si nejdřív nebyla jistá, jestli to je tím, že ji nechce omezovat anebo prostě proto, že je mu to doopravdy jedno, ale za pravděpodobnější považovala spíše to druhé. Adam sice nazýval tento dům svým „domovem“, ale nebyl to domov v tom pravém slova smyslu. Bylo to jen místo, kam se vracel, protože mu patřilo a protože za něj byl zodpovědný. Ale ve svém srdci, to Emily věděla, toužil odejít.
Přeměna sídla na místo, ve kterém by chtěl zůstat, se stala hlavním cílem její práce, takže pracovala od rána do večera a dny jí nebyly dost dlouhé. Když se blížily Vánoce, dostalo se jí konečně odměny. Jednoho večera, když se Adam vrátil z projížďky po svém panství, přešel zablácenými botami přes naleštěné parkety, zastavil se před ohněm v mramorovém krbu a protahoval si svoje zmrzlé prsty. „Tak se mi to líbí, ve vzduchu je cítit sníh a já jsem rád, že jsem tady. Zbyl ještě nějaký čaj?“

Byla to sice velmi prostá slova, ale pro Emily měla obrovský význam. Uvěřila, že se sídlo stává domovem. Ale byla zjevně příliš optimistická. Přestože o tom nevěděla, na obzoru se pomalu rýsovala pohroma, která hrozila zničit všechno, co tak pracně dokázala.
Když uplynul další týden, dostalo se jí příležitosti promluvit si s Kenem Morrisem. Adam jí hned po jejím příjezdu oznámil, že je synem bývalého správce panství a tak Emily doufala, že by se od něj mohla dozvědět mnoho věcí, které by jí jinak zůstaly utajeny. Adam jen zřídka mluvil o svém dětství a od jejich rozhovoru ještě v Leigholmu se k tomu tématu prakticky nikdy nevrátil. Ke přišel do místnosti, kde právě Emily něco upravovala a nesl svazek jmelí.
„Donesl jsem vám je, paní, protože mi zahradník říkal, že nějaké hledáte.“

„Děkuju vám, Keně.“

Stydlivě se usmál a položil větvičky opatrně na stůl.
„Keně,“ začala se vyptávat Emily, „vy znáte zdejší dům daleko lépe než já. Mohl byste mi říct, jestli zde někde visí obraz strýce kapitána Harcourta?“

„Ne, paní,“ zakroutil hlavou Ke. „Ani jeden obraz pana Jamese Harcourta zde není.“

„To je zvláštní a přitom jsem si myslela, že jsou zde namalováni úplně všichni, dokonce někteří i se psy!“

Ke chvíli váhal a pak řekl: „Býval zde jeden obraz, ale pán ho nechal sundat.“ A po dalším okamžiku dodal: „Nařídil ho spálit.“

Emily ztuhla. Již věděla, že mezi strýcem a jeho synovcem nebyla žádná láska. Ale dříve si myslela, že Adam si zvykl na strýcovy chyby a dokonce je i toleroval. Ale to, že nechal spálit jeho portrét, naznačovalo něco jiného. Ukázala se jí ta strana Adamova charakteru, kterou do té doby neznala. Dokázal být i nemilosrdný a nekompromisní. Čekal celé své dětství na den, kdy se zde stane pánem a bude moct nenáviděný portrét sejmout ze zdi.
„Děkuju vám, Keně,“ odpověděla s předstíraným klidem.
„Vím, že bych neměl mluvit bez optání,“ řekl Ke po chvíli přešlapování na místě, „ale nebyly to šťastné dny, jestli rozumíte, co tím myslím. Jen sluhové se starali o dítě… o pána, když byl ještě malý. A má vlastní matka ho ošetřovala, když byl nemocný a byla u něho, když se bál. Nikdo jiný se o něj nezajímal. Proto se teď pán o dům příliš nestará. Když odejel do války, všichni zde si mysleli, že se už nikdy zpět nevrátí. A tak jsme rádi, když je zde a má s sebou svou paní. Znamená to, že už nejspíš zůstane… a to si tady každý přeje.“

Každý přeje. I ona si to přála. Ale co si přál doopravdy Adam? Pak ji překvapila Kepova otázka.
„Líbí se vám zde, paní?“

„Ano, samozřejmě…“

Jejich oči se krátce setkaly. „Pán nezapomíná na špatné skutky,“ dodal pak. „Ale nikdy neopouští své věrné přátele.“

Emily nebylo jasné, co tím myslel, protože to nemělo žádnou návaznost na jejich předchozí rozhovor, ale dřív než se mohla zeptat, uklonil Ke Morris hlavu, řekl, že musí ještě něco zařídit, a opustil místnost.
Venku se velmi ochladilo. Obloha byla šedá a zamračená a v každém pokoji musely být rozsvíceny svíčky. Ale dorazil také dopis z Leigholmu, který Emily velice potěšil, protože se jí v poslední době začalo velice stýskat. Několik posledních dnů se necítila ve své kůži, neměla chuť k jídlu a byla stále unavená, i když nevěděla proč. Domnívala se, že je to tím, že pracovala příliš dlouho na úpravách domu.
„Hester se připravuje na svatbu,“ řekla Adamovi, se kterým seděla v salonu a otočila list. „Doufám, že budeme moci přijet… snad nebudeme v únoru úplně zasněžení.“

Adam jen něco zamručel a ani nevzhlédl od dlouhého dopisu, který ležel před ním na stole. Emily si všimla znamení Horní sněmovny, a proto předpokládala, že je od jeho urozeného bratrance. V poslední době obdržel dva podobné dopisy, a vždy je ihned po přečtení spálil. Z toho byla Emily nervózní. I když se nikdy nedozvěděla, co v nich stálo, těžko to bylo něco dobrého.
„Kit je v pořádku,“ oznámila.
„To je dobře,“ přitakal nepřítomně Adam.
Emily odložila dopis a chvíli se jen dívala do plamenů. „Chudák Kit,“ pronesla najednou.
To upoutalo pozornost jejího manžela. Nechal svého dopisu a zeptal se: „Proč? Stalo se mu něco?“

„Ne, nic, jen musí být v Leigholmu strašně unuděný. Má tam sice Hester a svou matku… ale já vím, že George příliš v lásce nemá, takže mu mnoho zábavy nezbývá. Neměli bychom ho k nám na pár týdnů pozvat, až se Hester vdá? I když se bude paní Godfreyová cítit tak osaměle, určitě si od něj na pár dní ráda odpočine.“

Adam vložil dopis zpět do obálky. „Třeba se mu stýská po jeho taneční partnerce.“

„Možná si už našel jinou. Ale může mít také špatnou náladu z něčeho jiného, co když se mu stýská?“

„Měl by si najít nějakou dívku a oženit se.“

„Ano,“ přitakala a po chvilce mlčení dodala: „Stýská se mi po nich. Co jsem přijela, měla jsem tolik práce, že jsem si to ani neuvědomovala… ale teď mi to připadá jako věčnost, co jsem je viděla naposledy. Škoda že nebydlíme blíž, abychom je mohli navštěvovat častěji.“

Adam došel k sekretáři na vzdáleném konci místnosti, uložil dopis do jednoho ze šuplíků a zamkl ho. Pak se otočil zpět k Emily: „Když mluvíš o tom, že chceš být Hester na svatbě, tak nejspíš chceš hlavně být s Kitem a utěšovat ho.“

Řekl to tak agresivně, že byla Emily nejdřív beze slova, ale pak vyhrkla: „Samozřejmě, že chci vidět i Kita!“

Adam strčil ruce do kapes, několikrát prošel pokojem sem a tam a nakonec oznámil: „Jdu pryč!“ a bez dalšího slova opustil místnost.
Vrátil se až na večeři a u stolu seděl úplně potichu. Emily ho nechtěla vyrušovat, protože si myslela, že ho trápí obsah dopisu, který odpoledne četl. Ale když oba seděli v malém salonku u šálků s čajem, zeptala se: „Proč jsi takový tichý? Dostal jsi špatné zprávy?“

Adam vzhlédl. „Dozvěděl jsem se jenom to, co jsem očekával.“

Emily se zamračila, protože jeho odpověď nebyla vůbec jasná. „A co to znamená?“

Adam zachmuřil obočí ale neodpověděl přímo, místo toho jen utrápeně pravil: „Myslel jsem… myslel jsem, že se ti tady líbí.“

„To ano,“ souhlasila. „Máš špatnou náladu, protože jsem mluvila o Leigholmu?“

„Nemám špatnou náladu!“ namítl prudce.
„Ale máš. A ne poprvé. Přesně takhle jsi se choval, když jsi k nám přijel na návštěvu a zjistil, že jsem ta dívka z louky. Stále si jenom mlčel.“

„Kit toho za mě napovídal dost.“ Pak se pokusil změnit téma rozhovoru. „Nemám žádné námitky proti tvým návrhům na změny tady v domě.“

„To vím, že nemáš…“ Emily se na něj zoufale podívala. „Co se to proboha děje?“

„Nic. Jenom jsem se snažil, aby ses tady cítila dobře… jenže zdá se, že tento dům ti nemůže nic nabídnout, když ho srovnáš s Leigholmem!“

„To je ale nesmysl!“ vykřikla. „Byli jsme přece už dávno domluveni, že pojedeme Hester na svatbu, takže nechápu, proč kvůli tomu děláš takový povyk!“

Adam seděl mlčky, jen pevně stiskl rty a dál se díval do ohně.
„Takhle to nejde!“ prohlásila rozhodně Emily. „Řekni mi, co tě trápí, Adame… jestli se stalo něco špatného, tak to pověz, vždycky je nejlepší si o tom rozumně promluvit. Proč najednou nechceš, abychom na Nový rok jeli do Leigholmu?“

„Nemusí to být tak jednoduché, jestli se Bonaparte zachová tak, jak se obávám.“

„To není ten důvod. Poznala jsem pokaždé, když Kit nemluvil úplnou pravdu, a u tebe to poznám také. Je v tom něco jiného, ale ty mi to nechceš říct!“

„Možná už to víš!“

Emily poznala, že jejich rozhovor se vyvíjí v prvotřídní hádku a věděla, že jeden z nich by se měl pokusit situaci trochu zklidnit. Ale začínala být stejně rozzlobená jako Adam. Od jejich příjezdu v září tvrdě pracovala a ze všech sil se snažila jejich dům změnit tak, aby se v něm mohl cítit jako doma. A jediné ocenění bylo, že si o ní myslel, že se nudí! Jakoby jen seděla v křesle se založenýma rukama a nic nedělala!
„Jak to mohu vědět, když mi nic neřekneš? To je dětinské, Adame.“

„Dětinské?“ naklonil se ve svém křesle a pevně se chytil opěradla. „Opravdu? Mně nepřipadá příliš dětinské starat se o čest jména mé rodiny! Velmi dobře si uvědomuj u, že sis mě za manžela nevybrala, ale doufal jsem, že se nám podaří žít spolu dobře. Ale to je pořád Kit tady a Kit tam… a chudák Kit, co asi dělá, chudák Kit, určitě se s Georgem nudí! A já sedím pořád doma. Nebyl jsem ani v Londýně navštívit své přátele. Neměl jsem jinou společnost, kromě té, co přišla navštívit nás oba. Ani si nevzpomínám, kdy jsem si naposled zahrál karty! Ale už toho mám dost! A mám taky dost toho, pořád tě poslouchat, jak se staráš jenom o Kita!“

Emily zalapala po dechu. Adam vypadal tak prudce a rozzlobeně, až z něho šel strach. A pak jí poznání projelo mozkem jako blesk. Pochopila, co jejího manžela tak dlouho v myšlenkách pronásledovalo a co měla pochopit už dávno. Myslel si, že ona miluje Kita a jeho si vzala jen proto, aby svého miláčka zachránila. I po několika měsících jejich manželského života, které byly, alespoň navenek, poměrně šťastné, tomu věřil.
Jiní si to ovšem myslili také. Teď konečně pochopila poznámku Kena Morrise, kterou učinil před několika dny, když řekl, že jeho pán nezapomíná na své přátele. Myslel tím Kita… i když Adam věřil, že to byl právě on, komu patřilo její srdce.
Nejdříve nebyla schopna ze sebe vypravit ani slovo a i pouhé nadechnutí vyžadovalo nadlidskou námahu. Nakonec se postavila na nohy a rukama se opřela o opěradlo, aby vůbec zůstala stát. „Nemáš žádné právo takhle mluvit! Nic z toho není pravda!“

„Když jsem poprvé přijel do Leigholmu, viděl jsem, jestli to je nebo není pravda. Myslíš, že jsem takový blázen, Emily, abych to nepoznal?“

Nebyl blázen, jen se mýlil. Sám nikdy nepoznal, co to je šťastné rodinné prostředí, a tak ani nemohl chápat, že cit, který ke Kitovi cítila, byla jen sesterská náklonnost.
„Opravdu to není pravda…“ zašeptala vyčerpaně.
„Nebudeme už o tom mluvit.“

„Ale musíme!“ vykřikla. „Nemůžeme to jen tak nechat, takhle špatně!“

„Emily,“ řekl klidně Adam, „jednou si mně říkala něco o upřímnosti. Ať už cítíš ke Kitovi cokoliv, není to ničí chyba – ani tvoje, ani jeho, ale prosím nepředstírej, že to tak není. A teď, jak už jsem řekl, necháme hádek, a už se o tom nebudeme nikdy bavit. Nikdy, Emily, rozumíš?“

Emily na něj zírala a oči měla doširoka otevřené. Najednou ucítila, jak se jí zvedá žaludek, a proto přitiskla ruku k ústům a vyběhla do velké vstupní haly. Přestože tam bylo chladno, připadala si, jako by celé její tělo hořelo. Přepadla ji nepřekonatelná touha uniknout z domu a tak přiběhla k těžkým dveřím, vší silou je otevřela, nehledě na to, že si přitom láme nehty a z prstů jí začíná téct krev, a vyběhla ven.
Zmrazil ji ledový vítr a na obličej se jí snesly sněhové vločky. Ale ihned se zase rozběhla dolů po kamenných schodech a za sebou zanechávala stopy v bílé vrstvě sněhu. Byla tmavá noc a ona klopýtala a klouzala neznámým směrem, až se zarazila o strom a popadala dech. Teprve v tom okamžiku si uvědomila, jaká je zima a její lehké šaty byly celé nasáklé a ledové.
Znenadání, skrz sníh a noc, uslyšela Adama, jak volá: „Emily! Emily, kde jseš? Pojď zpátky!“

Rychle se rozhlédla kolem sebe a znovu se rozběhla křovím dál od domu.
Zdálky k ní stále doléhal hlas: „Neblázni! Vrať se rychle zpátky!“

Po chvíli se před ní objevila malá dřevěná budova, do které ukládali zahradníci své nářadí. Podařilo se jí otevřít dveře a hned jak vešla dovnitř, zhroutila se na hromadu pytlů. Vítr hvízdal škvírami ve stěně, ale vzduch uvnitř příjemně voněl, a když si přes ramena přehodila jeden pytel, ani zdaleka se jí už nezdála taková zima. Jediné, na co myslela, bylo, že se už nikdy nebude moci vrátit zpět. Nebylo v jejích silách strávit zbytek života s Adamem, který uvěřil svému omylu. A nebylo možné, aby ho přesvědčila o něčem jiném, protože její manžel nebyl z těch, kteří by změnili svůj názor. Toto osudové nedorozumění mělo navždy zůstat v samém středu jejich vztahu, tak jako červ v jablku.
Emily se zavrtala hlouběji do hromady pytlů a upadla do zvláštního stavu polovědomí. Venku, přestože ona o tom nevěděla, ji mezitím všichni sluhové hledali. Čas od času se sice jejich volání dostalo i vzdáleně do jejího polosvěta, ale ani to ji neprobudilo.
Adam si po několik minut ani neuvědomil, že Emily vyběhla z domu. Myslel si, že šla do svého pokoje a tam se zavřela. Přecházel nervózně po místnosti a káral sám sebe za to, že vyvolal hádku, která nemohla být zapomenuta. Obvinil ji z neupřímnosti, a to nebylo správné, protože od jejího příjezdu se ze všech sil snažila, zlepšit jejich domov. Byl rád, že to udělala, ale neřekl jí to, a to nejspíš měl. Jestliže se jí stýskalo po Leigholmu, nebylo se čemu divit. Žila tam od svých devíti let téměř bez přestávky.
Pak si uvědomil, že otevřenými dveřmi táhne dovnitř nepříjemně chladný vzduch. Když je však šel zavřít, nahlédl do haly a spatřil, že hlavní vstup je otevřen.
Ale ani potom si neuvědomil, co se nejspíš stalo a v první chvíli si myslel, že někdo ze služebnictva za sebou zapomněl zavřít, což bylo neomluvitelné. Až pak uviděl ve vrstvě čerstvého sněhu venku otisky malých nohou.
Zachvátila ho hrůza. Vyběhl před dům, a několikrát zavolal její jméno. Ale vítr mu slova odnášel někam úplně jinam a odpovědi se nedočkal. Otočil se zpět a zakřičel na Kena, který se hned objevil.
„Sežeň každého muže, který je schopen chůze! Paní Harcourtová se ztratila někde v zahradách!“

Zanechal Kena, aby rychle splnil svůj úkol a sám ihned vyběhl se svíčkou ven. Avšak jen co ušel pár kroků, vítr mu ji uhasil. Adam se rozzuřeně vrátil zpět a vzal si raději uzavřenou lucernu. Po celou tu dobu, to si již stačil uvědomit, byla Emily někde ve sněhu jen ve svých tenkých šatech. Ve vánici, která venku zuřila, nemohla nikdy najít cestu zpět k domu. Pochopil, že její život závisí na tom, aby si zachoval chladnou hlavu. Stál na začátku dlouhé aleje a přemýšlel, kudy se dá. Pak do něj narazil Ken Morris.
„Běž doprava!“ křikl na něj Adam a postrčil ho směrem, kterým si přál. „Já jdu doleva a na konci aleje se znovu sejdeme. Křič a poslouchej, jestli mě slyšíš!“

Potom vyrazil dopředu a pozorně se rozhlížel, jestli před sebou neuvidí stopy. Ale sněžilo tak hustě, že musely být již dávno zapadané. Ve chvíli, kdy se již chtěl vrátit, všiml si před sebou přece jen ještě posledních zbytků otisků nohou, které rychle mizely pod sněhem. Vedly ho pryč od stromů, daleko do zahrad. Ale tak jak se objevily, tak se i znenadání ztratily. Adam zanadával a snažil se přijít na to, co se asi mohlo stát. Napadlo ho, že se možná Emily snažila najít přístřeší a v tu chvíli si vzpomněl na starou dřevěnou boudu. Znal ji dobře, protože tam často jako chlapec utíkal před svým strýcem. Tam byla jeho šance…

Nějakou dobu trvalo, než se mu starý přístřešek podařilo najít, ale hned si všiml pootevřených dveří. Srdce mu radostí poskočilo a vešel dovnitř. V matném světle lucerny uviděl jen hromadu pytlů, ale právě když se chtěl otočit a odejít, spatřil nohu vyčnívající zespoda. Postavil lucernu na zem a odhrnul pytle. „Květe?“ zeptal se a klekl si.
Emily neměla ani tu nejmenší představu o čase. Jen jako ve snu si všimla, jak ji dvě silné ruce vzaly do náručí a nesly zpátky do domu. Sníh, který jí dopadal na obličej, ji trochu probudil a ona začala mumlat: „Ne, není to…“ Ale co tak nebylo, si už později nevzpomněla.
„Tak, paní Harcourtová,“ řekl lékař a zaklapl svou velkou černou brašnu. „Zachránilo vás jen to, že jste byla silná a brzy vás našli. Ale měla jste vysokou horečku a můžete mluvit přinejmenším o štěstí, že jste nedostala zápal plic. Doufám, že v nejbližší době žádné další expedice do sněhu nepodniknete.“

Emily se zahanbeně vyhnula jeho pohledu. Ani ona sama už teď nevěděla, proč tenkrát vyběhla ven. Jediný výsledek jejího útěku byl, že týden blouznila v horečce.
„Jsem rád, že vám je dnes už o mnoho lépe,“ pokračoval doktor a zdálo se, že o něčem přemýšlí. „Nicméně je tady ještě jedna záležitost, o které jsem vám zatím neříkal, a kterou si možná ještě neuvědomujete.“

„Ano?“ zeptala se nejisté Emily.
Lékař byl postarší muž. Naklonil se k ní a uchopil ji za ruku. „Nesmíte si to brát moc k srdci. Stává se to velice často. Jste mladá žena, k tomu velice zdravá, a tak příležitost přijde znovu brzy.“ Všiml si, že se na něj Emily vystrašeně dívá. „Bohužel, dítě jsem už zachránit nemohl. Ale v takovém brzkém stádiu nejsou podobné nehody ani zdaleka neobvyklé. Nemějte žádné obavy. Příště se můžete těšit na klidné a bezproblémové těhotenství.“

Emily si přikryla rukou obličej a zašeptala: „Ani jsem nevěděla… Cítila jsem se sice unaveně a trochu mi bylo špatně, ale… Adam, můj manžel, už o tom ví?“

„Ano, má drahá, řekl jsem mu to a rovněž jsem ho požádal, aby o tom s vámi nemluvil, dokud nebudete naprosto v pořádku.“

„Tolik chtěl –“ začala Emily, ale pak se zarazila. „Je to všechno moje chyba. Taková hloupost, běžet ven!“

„Ne, ne! Paní Harcourtová, jak jsem vám již řekl, na začátku těhotenství nejsou takové věci vůbec nenormální. A teď raději odpočívejte, zítra se na vás přijdu znovu podívat.“

Jen co doktor odešel, vešel Adam. „Usměj se, lékař říkal, že už je všechno v pořádku. Stává se to velmi často, jak říkal.“

„Je to má chyba,“ vzlykla Emily. „Adame, je mi to tak líto!“

Stiskl jí pevně ruku. „Ne, není to tvoje chyba!“ řekl. „Jestli za to někdo může, tak jsem to já. Měl jsem celý den špatnou náladu a hádku jsem vyvolal já. Mohu tě jen požádat, jestli mi to můžeš prominout. Odpouštíš mi to, Emily?“

„Ano…“ zašeptala. „Nemusíme jet v únoru do Leigholmu, jestli si to nepřeješ,“ dodala po chvilce.
„Ne, pojedeme, samozřejmě, že pojedeme!“ pronesl Adam. „Bylo to přece domluveno už před dlouhou dobou a paní Godfreyová i Hester by byly zklamané.“

„Do února bych už snad mohla být zdravá. Pak otočila hlavu směrem k oknu a pozorovala sněhem obalené koruny stromů. „Nevěděla jsem, že jsem těhotná, Adame,“ řekla, ale dívala se stále ven z okna. „Jinak bych to nikdy neudělala. Nejspíš mě to mělo napadnout, ale já si myslela, že jsem unavená hlavně proto, že jsem měla tolik práce od té doby, co jsem tady. Přestala jsem nějak počítat dny, a tak jsem si vůbec nevšimla, čeho jsem si všimnout měla.“ Bylo jí nepříjemné mluvit s ním o takových ženských záležitostech. „Budu si muset pořídit kalendář, abych věděla, kdy příště… kdybych znovu otěhotněla, tak kdy by se to mělo narodit.“

„Jsi tady příliš sama, Emily, potřebuješ nějakou přítelkyni, někoho jako paní Godfreyovou, kdo by ti mohl radit.“

„Nejsem tady sama!“ ujistila ho rychle. „Ale pro tebe to musí být únavné, pořád jen sedět doma, a přitom by si nejspíš rád jel do Londýna. Nebude mi vadit, když pojedeš navštívit své přátele.“

„Nechci nikam jet,“ odpověděl hned. „Dnes je Štědrý den, Emily.“

„Už?“ zeptala se překvapeně, protože naprosto ztratila přehled o čase. „Tak to musím nejpozději zítra vstát a jít do kostela.“

„Ne, to nejde, venku je zima a ty jsi poslední týden ležela jen tady v teple. Jen by jsi znovu nastydla. Domluvil jsem se s vikářem, že za tebou zítra ráno přijde.“

„Ale to bude vypadat špatně, vždyť tohle jsou mé první Vánoce zde! Ne, určitě pojedu zítra ráno do kostela. Mohou mi přece dát do kočáru přenosná kamínka.“

Adam se na ni usmál a řekl: „Nechci, abys byla znovu nemocná, koneckonců, jsi moje jediná žena.“

Emily jeho úsměv opětovala a nechala se políbit na čelo. Přežili první krizi v manželství. Ale kolik jich ještě leželo před nimi? Doufala, že vždy najdou tolik sil, aby společně překonali všechny nesnáze.
SEDMÁ KAPITOLA

Únorová cesta do Leigholmu nebyla jednoduchá, protože silnice byly rozmočené a kočár mnohokrát zapadl hluboko do bahna. Dvakrát dokonce museli jít do nejbližší vesnice pro dobrovolníky, kteří jim kočár pomohli vytáhnout. Ale nakonec dorazili bezpečně k cíli. Kit seběhl dolů po schodech, aby je přivítal, mával rukama nad hlavou a křičel.
„Hurá! Konečně jste tady! Pojďte rychle dovnitř, určitě jste celí promrzlí. Nikdy jsem se tak na nikoho netěšil jako na vás. Emily, ty jsi celá rozkvetlá, vypadáš lépe než kdy dříve!“ Srdečně ji políbil a podal ruku Adamovi. „Vítej zpátky, starý kamaráde, už jsem skoro z George zešílel, a tak jsem rád, že mám zase civilizovaného společníka!“

Následujícího dne ráno, když seděli všichni tři v jídelně, postěžoval si Kit na hrůzy zdejšího života.
„Snažil jsem se ze všech sil. Chtěl jsem udělat z George pořádného člověka – koneckonců bude to brzo můj příbuzný. Tak jsem si s ním jeden večer sedl a promluvil jsem mu do duše. Poslouchej mě, řekl jsem mu, musíš si trochu zvyknout na vojenské způsoby. Nauč se vypít pár skleniček a zahrát si pořádně karty. Dokážete si určitě představit, jak se na mě díval! Ale snad si zvykne.“

Emily si uvědomila, že Kit měl špatný vliv na každého, kdo se dostal do jeho blízkosti. Ale měla takovou radost, že zase vidí všechny své dobré známé, že to s lehkým srdcem přehlédla.
Hester se vdala dva týdny po jejich příjezdu. Kostel byl pěkně vyzdoben a na Emily obřad velice zapůsobil. Dokonce i George vypadal celkem dobře, přestože Adam nezapomněl poznamenat, že je bílý strachem. Později, o něco hlasitějším hlasem, se zeptal: „Co to má na sobě Hester za šaty? Nejsou tvoje?“

„Ano, přivezla jsem je zpátky, aby se v nich mohla také vdát. Požádala mě o to, protože si myslela, že by bylo hezké, abychom obě dvě měly stejné svatební šaty.“

„Nesluší jí to,“ protestoval Adam. „Je na ně příliš krátká a zaoblená.“

„Podle mě nevypadá až tak strašně, jak ty říkáš,“ namítla Emily a opatrně se rozhlédla, jestli je někdo neposlouchá. „Psst!“ utišila nakonec Adama.
Adam se zamračil a Emily napadlo, že hlavním důvodem jeho nespokojenosti je to, že se mu nelíbí, aby se Hester vdávala v těch samých šatech jako jeho vlastní nevěsta. „Nevěděla jsem, že ti to bude vadit,“ dodala.
„Mně to nevadí, je to přece záležitost vás žen! Co do toho má muž jako já co mluvit?“

Emily vzdychla. Bylo už pozdě na věci cokoliv změnit a hádat se také nemělo smysl. Litovala teď, že se mu o tom nezmínila dřív, ale vůbec ji nenapadlo, že by to pro něj mohlo mít nějaký význam, nebo že by mu to dokonce mohlo vadit.
Po hostině vyrazili novomanželé na svatební cestu do Bathu. George pro tu příležitost koupil dokonce i nový kočár, ale Kitovi se stejně nezavděčil. „Nikdo kromě George by do Bathu nejel, protože tam není žádná společnost! Všichni rozumní lidé teď vyrážejí do Brightonu.“

„Mě bys nenašel ani tam!“ prohlásil odhodlaně Adam.
„Bez Hester bude v Leigholmu velice prázdno,“ poznamenala smutně paní Godfreyová.
Kit se přidal. „Že tady ještě pár dní zůstanete, ty a Adam, že? Matka by byla velice ráda a já také.“

Bylo tedy dohodnuto, že zůstanou až do konce března, ale jak se později ukázalo, události ve světě byly rychlejší. Emily se znovu rychle vžila do Leigholmského života a Adam s Kitem se projížděli po kraji.
Bohužel, jednoho dne spadl Kit při lovu z koně a musel být domů donesen. Celý dům se seběhl.
„Co se stalo?“ vykřikla Emily. „Zlomil si nohu?“ Obrátila se na Adama, který byl zjevně bez nálady a domáhala se odpovědi. „Jak se mu to stalo?“

„Nedívej se na mě, jako by to byla moje vina!“ odpověděl ostře. „Nic vážného mu není, jen se odřel na jednom choulostivém místě. Jinak by se vrátil zpět v sedle!“

„Jak můžeš být tak bezcitný?“ vykřikla Emily. „Myslela jsem, že se považuješ za Kitova přítele! Mohl bys aspoň dojet pro lékaře!“

„Nepotřebuje lékaře,“ odsekl Adam. „Rozjel svého koně proti plotu, jako by měl křídla a když kůň upadl, trochu se odřel. Zato jeho kůň má možná zlomenou nohu a budou ho muset nejspíš utratit.“

Nakonec však přece jen pro doktora zajel, ale až když ho o to požádala paní Godfreyová. Potvrdila se Adamova diagnóza, že Kitovi nic vážného není, ale pro jistotu mu bylo doporučeno několik dní v klidu.
A tak ležel následující dva dny na pohovce v hlavním pokoji. Jeho matka a Emily kolem něho poskakovaly a jemu jejich pozornost náramně vyhovovala. Adam měl špatnou náladu, s nikým nemluvil, a za zraněným se ani nepřišel podívat. Místo toho zašel do stáje a osobně dohlížel, jestli je Kitův poraněný kůň řádně ošetřován.
Emily jeho chování nechápala a měla zlost. Když ho ráno třetího dne potkala, jak se jako obvykle vracel ze stáje, zastoupila mu cestu a pokusila se pohnout jeho svědomím. „Určitě rád uslyšíš, že Kit se dnes již cítí o něco lépe.“

„To znamená, že ho už nemusíš držet za ruku a krmit ho.“

„To není příliš vtipné, Adame. Víš moc dobře, že ho nekrmím. Jenom u něho sedím, když ty to neděláš, a čtu mu.“

„Vždyť je mu dvacet čtyři let!“ řekl důrazně Adam a jen s největší námahou zachoval klid. „Skoro dvacet pět a kromě toho je důstojníkem britské armády. Myslel jsem, že se naučil číst sám, když chodil do školy.“

„Měl ošklivý pád a do teď je hrozně otřesený!“ namítla Emily. Její manžel se však na ni po této větě podíval takovým způsobem, že se na chvíli zarazila. „Nepůjdeš se za ním podívat? Ptal se po tobě.“

„Opravdu?“ opáčil Adam jedovatě. „V tom případě ho tedy skutečně půjdu navštívit.“

Asi pět minut po tomto rozhovoru lenošil Kit na svém pohodlném lůžku, když se najednou rozrazily dveře a dovnitř vešel kapitán Harcourt. Zastavil se těsně nad nemocným a netvářil se vůbec příjemně.
„Zadrž,“ vyhrkl Kit a posadil se. „Vím, přesně, co mi chceš říct…“

„Víš? Výborně. Aspoň si nebudu namáhat hlasivky. Jenom dodám, že jestli v tuto minutu nevstaneš, tak tě vytáhnu z postele sám a nebudu tě přitom šetřit.“

„Počkej,“ bránil se Kit, „jsem přece zraněný!“

V tom okamžiku ho chytil Adam za rameno a se zuřivým pohledem ho postavil na nohy. „Vstávej! Nic ti není! Přestaň jen zneužívat dobrých duší těch dvou žen. Jestli ještě dnes nebudeš v sedle, odjedu zítra domů. Pokud si na to vzpomínáš, také jsem před třemi dny spadl z koně, ale vstal jsem a znovu nasedl. A nemusel jsem o tom každému vyprávět, když jsem se vrátil!“

„Ale ty jsi nespadl tak nešťastně jako já!“ vymlouval se Kit.
„Jsi snad voják!“

„Tak dobře,“ řekl Kit a připustil porážku. „Jenom se mi líbilo, jak kolem mě Emily poskakovala. V poslední době jsem si toho vůbec neužil. Tak mě nenadávej, že jsem se toho snažil co nejvíc využít.“

Usmál se a ani si nepovšiml, že jeho přítel změnil výraz ve tváři a vypadal velmi nebezpečně.
„Mám nápad,“ pokračoval Kit. „Vezmeme si dvě pušky a pár psů a vyrazíme ven, jestli nenarazíme na nějakou lišku.“ Poklepal Adamovi na rameno a odešel z pokoje. Za sebou zanechal své lůžko i kapitána Harcourta, neschopného slova.
Následující týdny proběhly velice šťastně. Emily se cítila dobře a pro svůj dobrý pocit měla ještě další důvod. Byla si totiž téměř jistá, že je znovu těhotná. Své naděje prozradila paní Godfreyové.
„Nechci nic říkat Adamovi pro případ, že bych se mýlila, protože nechci, aby byl znovu zklamaný. Musí být sice ještě velmi brzy, ale jsem si celkem jistá, jestli chápete, jak to myslím.“

„Ano, chápu, má drahá,“ přitakala paní Godfreyová. „Žena takové věcí zná.“

„Já si prve ničeho nevšimla,“ řekla Emily smutně.
Paní Godfreyová jí poklepala na ruku. „Měla jsi toho tolik na práci. Ale tentokrát by jsi možná měla zajít za lékařem.“

Emily se nad tím zamyslela. „Ještě chvíli počkám. Kdyby přišel doktor, Adamovi by to došlo. Počkám raději ještě měsíc.“

Ale pokoušela osud, protože nad jejich hlavami se stahovala mračna.
Osudný den vzešel nevinně a dlouho to vypadalo, že tak i skončí. Kit odejel ráno do Oxfordu, Adam se nechal přemluvit Georgem a šel si prohlédnout jeho výstavní dobytek a Emily osaměla. Odpoledne se vydala do zahrad, ale jen chvilku poté, co odešla od domu, přiřítil se Kit na koni.
„Timesy, Emily!“, zachrčel, protože měl po rychlé jízdě vyschlé celé hrdlo.
Emily nechápala, proč se hnal takovou rychlostí až z Oxfordu s výtiskem novin v ruce, a tak se překvapeně zeptala. „To vidím. Málem jsi strhal koně!“

Ale Kit si její poznámky nevšímal. „Na přední straně!“ Strčil jí Timesy před oči a vykřikl: „Přečti to!“

Emily rozevřela noviny, ale ještě než stačila najít co měla, začal Kit vysvětlovat. „Utekl! Napoleon utekl z Elby a pochoduje na Paříž! Píšou to v Timesech, a tak to musí být pravda. Chápeš, co to znamená, Emily? Starý vojenský život je zpátky!“

Emily se podívala, jak je stále ještě zčervenalý rychlou jízdou a zeptala se: „Opravdu?“

„Ano!“ Kit začal poskakovat radostí po silnici. „Nejlepší věc, jaká se kdy stala! Alespoň pro mě. Hurá, dobrodružství je na obzoru!“

„To se týká i Adama?“ zeptala se Emily smutně.
Její tón ho přivedl zpátky k rozumu. Zastavil se a všiml si, jak nápadně zbledla. „Proboha, Emily,“ omlouval se, „úplně jsem zapomněl. Teď asi nebudeš chtít, aby Adam odešel.“ Potom chvíli přemýšlel, ale zřejmě našel nějaké řešení, protože se znovu začal usmívat. „Podívej, vyřídíme jednou provždy Napoleona, a nebude to ani trvat dlouho. Adam bude zpátky doma nejpozději do konce roku!“

„Ale v tu dobu už budu mít…“ Emily se zarazila v poslední chvíli, málem prozradila, že v tu dobu už bude dítě na světě. Vrátila Kitovi noviny. „Doufám, že to nakonec nebude pravda. Vím, že ses na to dlouho těšil, a abych řekla pravdu, mám dojem, že stejně tak i Adam. Jenže nebudu předstírat, že z toho mám radost. Ach, Kite, jsem tak zoufalá…“

„Ale, ale,“ utěšoval ji Kit zmateně a objal ji kolem ramen. „Neplač, není to tak zlé. Ujišťuju tě, celá věc bude vyřízená velmi rychle. Nebo třeba Napoleona zatknou ještě dřív, než dojde do Paříže a pak ani Adam ani já nebudeme muset odejet.“

Avšak bylo zjevné, že něco takového si vůbec nepřeje. Kráčeli pomalu k domu, Kit vedl za uzdu svého unaveného koně. Brzy zapomněl na obavy, kterých měla Emily plnou hlavu, a začal mluvit o tom, jak skvělé to bude znovu být v armádě. A Emily ho nechala hovořit a jen mlčky kráčela vedle něho.
Dva dny na to dorazil dopis od Adamova bratrance, který donesl sluha až z Essexu. George s Hester přišli ten den na večeři a když se potom všichni usadili v jídelně, přečetl Adam některé pasáže z dopisu nahlas.
Byla to skutečně pravda. Bonaparte pochodoval na Paříž a kamkoliv přišel, přidávali se k němu lidé. Nikdo netušil, kam se ukryl král. Některé zprávy však napovídaly, že byl uvězněn. Jiné zase tvrdily, že uprchl do Belgie a pokusí se přeplout do Anglie.
„Ale důležité je, co udělá francouzská armáda,“ řekl Adam o odložil přečtený list. „Zdá se, že Napoleonovi staří generálové jsou rozděleni. Všichni se sice nedávno vrátili ke králi, ale teď by se možná někteří z nich znovu rádi přidali k Bonapartovi. Ale uvidíme, co z toho vzejde. Zatím si můžeme být jistí jen tím, že až shromáždí Napoleon dost vojáků, bude bojovat.“

„Špatné zprávy,“ řekl George, a zjevně se obával budoucnosti. „Válka není dobrá pro nikoho.“

„Já se jí už nemůžu dočkat,“ vykřikl Kit nadšeně.
„Ach, chlapče,“ protestovala jeho matka, „jak můžeš takhle mluvit? Když si vzpomenu, jaký jsme měly o tebe strach, když jsi byl ve Španělsku. A teď to má začít nanovo. To je špatné. Toho Napoleona by měli už konečně zavřít někam, kde by nemohl udělat žádné škody! Ti, co ho hlídali, si opravdu slávu nevysloužili!“

Ale Kit ji políbil na tvář a s lehkým srdcem dodal: „Neboj, mami. Podívej, já jsem voják, a voják je k ničemu, když nebojuje. Je to tak, Adame?“

„Je,“ přitakal Adam nevýrazně, složil dopis a vrátil ho zpět do obálky.
Emily nepromluvila ani slovo, ale Hester, když ji uviděla, vstala, objala ji a políbila.
Večer, když Adam přišel za svou ženou do pokoje, česala si právě vlasy. Posadil se na židli vedle ní a chvíli mlčel. Pak ji uchopil za ruku. „Kit má pravdu. Voják je k ničemu, když nebojuje.“

„Takže také půjdeš,“ řekla tiše.
„Musím, stejně jako on. Ani jeden z nás se zatím nevykoupil. Ale budeme kvůli tomu muset odjet hned zítra domů. Nejspíš pro mě pošlou, abych se připojil ke svému pluku a mám takový dojem, že budu muset okamžitě odplout do Belgie. Nemáme mnoho času nazbyt, a tak je dobře, že už mnoho vojáků bylo posláno na kontinent. Napoleon si tentokrát ukousl větší sousto, než může polknout.“

„Ale aby se to dokázalo, musíte nejdřív jít a porazit ho,“ dodala smutně Emily.
„Já jsem tě ale varoval,“ připomněl jí Adam. „Říkal jsem, že Bonaparte jen těžko zůstane na Elbě.
Emily chvíli přemýšlela, jestli mu má prozradit, že nejspíš čeká dítě. Ale pak si uvědomila, že by to nemělo žádný význam. Adam nemohl dělat nic jiného, než odejít. „Vem mě s sebou,“ požádala ho.
Udiveně se na ni podíval a vykřikl: „S sebou? Jak bych mohl? Vždyť to je nesmysl!“

„To není nesmysl!“ namítla vážným hlasem. „I jiné ženy doprovázejí své muže. Dokonce i manželky obyčejných vojáků. Tak proč bych nemohla jet s tebou?“

„Protože…“ zarazil se a chvíli hledal důvody, proč by to nebylo možné. „Protože, k čertu, to není jako jet na piknik! Budeme mít špatné ubytování, mnohokrát nám dojde jídlo a vůbec budeme trpět všemi možnými nepříjemnostmi. Je to cikánský život, cestování z jednoho místa na druhé, člověk ani neví, kde bude spát! A navíc, když přijde bitva, budou se dít věci, které bys neměla vidět!“

„A co tobě a Kitovi, vám to nevadí?“ přesvědčovala ho. „Ještě daleko horší je sedět doma a pořád mít strach, jestli někde neležíte zranění. Chci jet s tebou, Adame. Nebudu ti překážet, slibuju. Ani se nerozpláču a neodjedu zase zpátky domů. Prosím tě, neodmítni mě!“ pravila a pevně stiskla jeho ruce.
Adam se tvářil nešťastně. „Nelíbí se mi to, Emily.
Vím, že ženy často doprovázejí své muže do války, ale já jsem byl vždycky proti tomu. Není to místo pro ženu.“

„Není to místo pro žádného člověka!“ vybuchla Emily. „Ale muž a žena by spolu měli být společně!“

Bylo vidět, že Adam váhá. „Promluvíme si o tom ještě jednou. Zatím si to důkladně promysli.“

Ale Emily už byla rozhodnutá. Kdyby mu řekla, že je těhotná, nikdy by nedovolil, aby jela s ním, a nejspíš by měl i pravdu. Přišla již o jedno dítě a teď chtěla dobrovolně vystavit nebezpečí i druhé. Ale pomyšlení, že by se měli od sebe odloučit, bylo ještě horší. Nemít žádné zprávy, poslouchat jen neověřené zvěsti… taková situace by pro těhotnou ženu lepší nebyla. Rozhodla se, že pojede s ním.
Adam se zvedl ze židle a odcházel ke dveřím pokoje. Emily vstala také a jejich pohledy se setkaly.
„Musím toho ještě mnoho udělat,“ pravil Adam s rukou na klice. „Měl bych se vrátit do svého pokoje a napsat ještě několik dopisů.“

„Jsou tak důležité? Zůstaň se mnou.“

Adam se obrátil a dlouze se zadíval na její krásnou postavu a rozpuštěné hnědé vlasy, které jí rámovaly bledý obličej. Nic takového mu ještě nikdy neřekla. Vždy, když k ní večer přišel, byl to jeho nápad. Čas od času si sice říkal, že by i ona mohla někdy převzít iniciativu, ale ve skutečnosti to příliš neočekával. Jednak si nemyslel, že by příliš toužila po milování se s ním a jednak ani společenské zvyklosti nepřipouštěly, aby ženy učinily první krok. Její slova přičítal tomu, že měla strach z budoucnosti, která hrozila jemu i Kitovi mnohými nebezpečími.
„Samozřejmě,“ odpověděl a vrátil se zpět k posteli. Zhasl svíčky, zatáhl závěsy a v pokoji se vytvořila nádherná atmosféra. Potichu vklouzli oba do postele.
„Neměj strach, Emily,“ uklidňoval ji tiše. „Kit i já jsme staří válečníci a víme, kdy si máme krýt hlavy. Uvidíš, že z toho vyjdeme bez škrábnutí.
„Pojedu s vámi,“ řekla klidně. „Už jsem se rozhodla.“

O nějakou dobu později ležela v Adamově náručí a poslouchala jeho hluboké a pravidelné dýchání. Dívala se do tmy a ptala se sama sebe, jestli se rozhodla dobře. Možná se mu doopravdy nechtělo tahat ji s sebou a chápal ji jen jako přítěž, odlákávající jeho pozornost ve chvílích, kdy ji měl upínat jinými směry. Ale jiné ženy jezdily také se svými manželi, pomyslela si Emily. Lépe, když budou spolu, ať už je očekává jakékoliv nebezpečí, bude lépe mu čelit společně.
Adam zamumlal něco ze sna, ale nebylo mu rozumět. Emily mu položila ruku kolem krku, přitulila se k němu a upadla do hlubokého spánku.
Zpět domů dorazili ó čtyři dny později a našli dopis, povolávající Adama zpět do armády. Na konci prvního týdne v dubnu měli odplout do Belgie. Tam se měly střetnout síly všech armád a definitivně porazit muže, který určoval dějiny Evropy po celých posledních dvacet let.
„Jen ať se pokusí!“ pravil Adam.
Ale ani jemu ani Emily nebylo do smíchu.
V Harwichi nastoupili na loď, která plula do Ostende. Kromě Emily a Adama s nimi ještě jel Ken Morris a komorná Betsy, jeden Adamův sluha, pět koní a spousta zavazadel. Ale i tak byli v úzkých uličkách přístavního města téměř ztraceni. Přístav byl plný vojska, několik dělostřeleckých jednotek čekalo, až na ně přijde řada a budou se moci nalodit a všude bylo plno zbraní. Navíc se davem proplétaly ještě ženy a děti vojáků, kteří se snažili uplatnit své právo a odjet mezi prvními. Mnoho dětí se ztratilo, a tak jejich matky zoufale pobíhaly ulicemi ve strachu, že se jejich synové a dcery utopili, avšak obvykle se děti nakonec našly, jak si někde v úkrytu mezi krabicemi a bednami hrají. A celý tento zmatek byl dotvářen postavami opilých námořníků, které se potácely městem.
Naloďování bylo velmi zdlouhavé a když už bylo dokončeno, stejně ještě loď musela čekat. Nejdřív vanul vítr špatným směrem, pak utichl úplně, poté přišla mlha a až když se rozplynula, mohli vyplout z přístavu. Vlny nebyly vysoké, ale přesto dostala Betsy mořskou nemoc a musela zůstat na lůžku. Jeden z koní, naštěstí patřící někomu jinému, v podpalubí zdivočel a nějakou dobu to trvalo, než se ho podařilo uklidnit.
Když před večerem dorazili do Ostende, nastal zmatek nanovo. V přístavu nebyly žádné menší bárky, na kterých by bylo možné převést koně na břeh, a tak byla nebohá zvířata prostě hozena do vody, aby si našla cestu na souš sama. Vojáci, kteří měli obavy, aby o ně nepřišli, se museli svléknout, skočit do vody také a směrovat své koně správným směrem. Neobyčejný pohled na zdivočelé koně a nahé muže, kteří vylézali z moře, přilákal na břeh mnoho pobavených obyvatel Ostende.
Nebylo jednoduché najít ubytování, ale Ken Morris znovu prokázal své kvality a po dlouhém hledání se mu podařilo objevit menší pokojík v jednom starším hotelu. Emily s Betsy v něm strávily celou noc sušením oblečení, které bylo navlhlé mořskou tříští a dále zmáčené prudkým deštěm, který je zastihl na pevnině.
„Takovéto cestování mi ani moc nevadí,“ oznámila Betsy a přehodila mokrou blůzu přes opěradlo židle u malého krbu. „Ale bude to vypadat stále jako dnes, paní?“

„Doufám, že ne,“ odpověděla Emily, ala sama si nebyla tak jistá. Nikdy dřív si nedokázala představit, že by někde mohl vládnout takový zmatek. Nikdo nevěděl, co by se mělo dělat, kde jsou rozmístěny jednotky. A ještě méně toho bylo známo o Napoleonových pohybech. Říkalo se jen, že možná pochoduje směrem k Belgii, ale vůbec nebylo známo, jak veliké je jeho vojsko a kdy by asi mělo dorazit…

Ale aspoň to bylo známo, že vévoda z Wellingtonu odjel do Bruselu, a do tohoto města se po nějaké době měli všichni přemístit. Pochod jim trval celý týden, protože rozkazy si vzájemně odporovaly a často se vojákům nedostávalo map, takže beznadějně bloudili po belgickém venkově. Nakonec, když dorazili do Bruselu, nenašli žádné ubytování, takže se museli zabydlet v menším městečku asi dvě nebo tři míle dál. Po několika málo dnech zmatek zmizel a Emily velmi překvapilo, že v jejich malém městě začíná ožívat společenský život. Potěšilo ji také, že Kit bydlel nedaleko, a tak mohl trávit spoustu času v jejich pronajatém bytě. Všechny bavil vyprávěním o dceři své domácí, která se do něho zamilovala.
„Je jako Amazonka!“ říkal. „Kdyby se rozhodla, že mě zvedne nad hlavu, klidně by to udělala.“ Vyprávěl, že chodí oblečená podle místního zvyku v krátké sukni, která jí sahá jen kousek pod kolena.
Tolik lidí samozřejmě způsobilo problémy v zásobování. Místní obyvatelstvo bylo sice velice pohostinné, a zvláště majitelé domu, ve kterém Adam s Emily a celou jejich výpravou bydleli, nemohli být příjemnější. Ale to ostře kontrastovalo s neochotou místních obchodníků dovést do města dostatek potravin pro vojáky a píce pro jejich koně. Sena a hlavně jetele se stále nedostávalo. Vévoda vydal přísné rozkazy, že vojáci se musí vyhnout jakýmkoliv neshodám s místními, protože jsou mezi spojenci – i když většina obyvatel jejich malého městečka si myslela, že Napoleon vyhraje a ani jim to příliš nevadilo… Ale domácí farmáři brzy začaly vévodova rozkazu zneužívat.
Když jim byl předložen seznam toho, co je všechno potřeba, začali spínat rukama a stěžovat si, že jsou jen chudí lidé a nemají tolik zásob, aby uživili takové množství vojáků. Předtím již na stejném místě tábořila pruská armáda, která všechno jídlo ukradla a oni pak museli hladovět… a tak to šlo stále dokola.
Vojsko si obyčejně nakonec stejně vzalo to, co potřebovalo, protože nikdo nechtěl umřít hlady, jenže potom vždy začali rolníci vyhrožovat, že vše oznámí samotnému vévodovi, který z toho vyvodí patřičné důsledky.
Adam se vždycky velmi rozčilil a opakoval, že nikdo jiný kromě Angličanů by se tak slušně nechoval, všechny ostatní armády by si vzaly daleko víc a ani by za to nezaplatily.
„Jestli se sem Napoleon dostane,“ řekl s temným výrazem ve tváři, „tak všichni Belgičané zjistí, že jim nezbyde ani jedna brambora, nemluvě o dříví na topení.“

Ale i přes tyto stížnosti si Emily všimla, že Adam, stejně jako Kit, se ve své staronové roli cítí jako v sedmém nebi. Co se týče jí, i ona si začínala pomalu zvykat na kočovný život, a po pár dnech, když psala dopis domů paní Godfreyové a Hester, zakončila ho celkem optimisticky.
Bydlíme zde v starším, ale zachovalém domě, a jsem si jistá, že by se vám velice líbil, kdybyste ho viděly. Žijeme si velice pohodlně a naši hostitelé jsou až neuvěřitelně milí. A tak největší stížnosti, které čas od času slýchám, jsou, že se zde nedá najít ani jedna láhev portského, takže důstojníci musí pít bílé víno.
Odložila pero a přistoupila k oknu, které nabízelo báječný výhled na ulici. Všude okolo bylo vidět britské uniformy a v dálce se objevil otevřený kočár. K jejímu překvapení zastavil před jejich domem a dovnitř vešla dáma velice důstojného vzezření. O pár minut později se ozvalo zaklepání a Betsy oznámila: „Přišla vás navštívit jakási dáma, paní.“

Emily uklidila dopis a zkontrolovala, jestli má řádně upravené šaty. Očekávala ji návštěva manželky jednoho z důstojníků, Adamova dobrého známého a Emily si uvědomila, že tím byla přijata do úzké společnosti žen, které provázely pluk.
OSMÁ KAPITOLA

Žena, která se tak neočekávaně u Emily objevila, nebyla nijak krásná, ale přesto její zevnějšek působil příjemným dojmem. Představila se jako manželka majora Sheridana a hned na začátku své návštěvy přivítala Emily do „naší společnosti“. Jak se někdy stává u takových setkání, chovala se paní Sheridanová tak, že si ji Emily ihned oblíbila a pochopila, že její návštěvnice je ženou zvyklou lehce řešit všechny důležité životní problémy. Navíc měla slabý severní přízvuk, což ještě dále posílilo dojem spolehlivosti.
„Určitě si o nás myslíte, že jsme velice podivná sešlost,“ pravila vesele paní Sheridanová a usedla na nejlepší židli v místnosti, kterou jí Emily nabídla s omluvami, že nemají v pokoji elegantnější nábytek. „Ale,“ pokračovala potom, „brzy zjistíte, že jsme zde dobře zorganizovaní a dokonce i pohodlně ubytovaní. Ve Španělsku to bylo daleko horší. Polovinu všech nocí jsme strávili pod širým nebem, vařili jsme na otevřeném ohni a stále se jen léčili z nějakých nemocí. Takovýhle byt bychom všichni považovali za vrchol luxusu!“

„Vy jste zažila celé tažení Španělskem?“ ptala se zvědavě Emily.
„Od začátku až do konce, má drahá. Mezi námi, i přes všechny problémy mě to bavilo. Samozřejmě, že jsem šťastná, když se čas od času na pár dní mohu vrátit domů, ale abych řekla pravdu, mockrát se mi to nepodařilo, protože jsem ženou vojáka od svých sedmnácti let! Řeknu vám, že jakmile si jednou zvyknete na volnost takového života, jen těžko se vám potom žije v klidné a obyčejné Anglii.“

„Mám takový dojem, že přesně to samé cítí i Adam,“ řekla Emily zamyšleně.
Paní Sheridanová se na ni pozorně podívala. „Jsem velmi ráda, že už je Adam ženatý. Když muži táhne na třicítku, potřebuje manželku. Do té doby je všechno v pořádku, může se bavit jak chce a je pro něj možná i lepší, když je bez závazků. Ale ve třiceti letech už potřebuje rodinu, která by ho trochu zklidnila.“ Uhladila si záhyb na své sukni, která se ovšem vůbec nezdála pomačkaná. „Ale, abych se dostala k cíli mé návštěvy. Skupina důstojníků Brunšvického pluku bude projíždět naším městem a na den se zde zastaví, takže jsme se rozhodli, že pro ně připravíme večírek. Doufám, že přijdete. Bydlíme v tom velkém domě na pravé straně hlavního náměstí. Nebude sice jednoduché, aby se všichni vešli dovnitř, ale určitě se nám to podaří. Samozřejmě tam budou také stoly.“

Povšimla si, že na ni Emily vrhla nechápavý pohled a vysvětlila to: „Myslím karetní stoly na hraní. Vždycky přijde i pár náruživých karetníků, a jestli je chcete na večírku udržet, musíte jim vyhradit místo, kde se budou moci věnovat své vášni. Ale to samozřejmě nebude jediná zábava.“ Vstala a rozloučila se.
Emily poděkovala za její návštěvu a slíbila, že určitě přijde. Věděla, že se musí večírku zúčastnit, protože příští šanci by již jen těžko dostala, avšak starosti jí dělalo její oblečení. Když si v Essexu balila věci, které si s sebou chtěla vzít, vůbec ji nenapadlo, že by mohla potřebovat i slavnostní večerní šaty. A tak se hned dala s Betsy do práce, aby stihla upravit své poměrně jednoduché oblečení pro tu zvláštní příležitost.
„Neměj z toho obavy,“ uklidňoval ji Adam, když se vrátil domů a našel ji s jehlou a nití v ruce. „Jsem si jistý, že má žena bude vypadat stejně dobře, jako všechny ostatní.“

„Mluví ti důstojníci z Brunšviku anglicky?“ vyzvídala Emily.
„Více méně ano, ale někdy je dost těžké zvyknout si na jejich německý přízvuk. Pamatuju se, že jednou jsem se asi hodinu snažil dorozumět s vojákem z Německé královské legie, až jsme nakonec raději oba mluvili francouzsky.“

I když ji paní Sheridanová varovala, přesto Emily užasla, když uviděla, kolik lidí bylo vtěsnáno do domu Sheridanových. Mnoho z hostů přicestovalo až z Bruselu a k jejímu zklamání bylo mnoho dam oblečených jako v nejlepších londýnských salonech. Emily si připadala velice obyčejně ve svých prostých modrých šatech, ozdobených jen mnoha metry krajky, kterou na ně v rychlosti společně s Betsy přišila toho odpoledne.
Po sálech pobíhalo mnoho sluhů, z nichž někteří patřili Sheridanovým, jiní byli vypůjčení a další byli místní Belgičané. Nabízeli nejrůznější nápoje a se svými podnosy prováděli kousky, za které by se nemusel stydět ani cirkus.
Emily se prodrala davem zavěšená do Adama a najednou uslyšela, jak nějaký ženský hlas volá na jejího muže. Zvědavě se otočila a před jejíma očima se po chvíli ukázala usmívající se žena.
Se svou vysokou postavou, dlouhými černými vlasy a fialovými hedvábnými šaty ušitými podle nejnovější módy by jistě upoutala pozornost kdekoliv. Poklepala Adamovi familiárně vějířem na prsa a řekla: „Kdo by byl řekl, když jsme se naposledy loučili, že se tak brzy znovu uvidíme? Ještě že ten Bonaparte zase utekl!“

„Arabelo…“ pozdravil ji Adam a políbil jí ruku. „Jsem rád, že tě zase vidím a že vypadáš tak dobře!“

„Ale! Jenom mi lichotíš, protože vidím, že jsi mě úplně opustil! Toto je tvá žena?“

Otočila se a chladně pohlédla na Emily, která si pod jejím pohledem připadala malinká, nedůležitá a oblečená jako někde na vesnici.
„Emily,“ pravil Adam, „mohu tě představit paní Mortonové? Její manžel, Bob, je jedním z našich důstojníků. Byli jsme společně ve Španělsku. Arabela projela celou cestu z Portugalska až k Pyrenejím na mule.“

„Můj drahý, věděla jsem hned od začátku, že dojedeme až do Paříže! Ale tentokrát jsem si raději vzala kočár!“

„To bude stát určitě Boba spoustu peněz,“ namítl Adam, ale bylo vidět, že jen žertuje.
„Proboha, však on to vyhraje! Podívej, už sedí támhle…“ ukázala elegantně vějířem. Emily se podívala tím směrem a u zdi uviděla skupinu důstojníků, kteří seděli nad kartami.
„Budu se mu muset jít podívat přes rameno.“

„Už mě zase opouštíš,“ zakroutila hlavou Arabela. „Víš, že mě pronásleduje jeden z těch brunšvických?“ zeptala se, a začala opatrně šeptat. „Má jizvy na obličeji a určitě také touhu v srdci. Támhle přichází, hlasitě dýchá, takže se raději ztratím.“ Krátce se zasmála a zmizela v davu.
„Je opravdu hezká,“ pravila Emily poněkud závistivě a byla velice překvapena způsobem, jakým se paní Mortonová chovala. „Opravdu projela celé Španělsko na mule?“

„Ano, nikdy nepodceňuj Arabelu,“ pousmál se Adam.
„Také je velice módně oblečena,“ pokračovala a smutně se podívala na své modré šaty. Měla strach, že krajky nevydrží ani do konce večera, protože byly přišité nepříliš důkladně.
„Morton má štěstí v kartách. A to je jeho poslední záchrana, protože jinak by ho už dávno přivedla na mizinu,“ vysvětloval Adam hlasem, který naznačoval, že Arabele Mortonové se dá prominout všechno.
Emily ve svém srdci pocítila něco, co se velice podobalo žárlivosti, ale dříve než stačila něco říct, objevila se paní Sheridanová a odvedla ji, aby ji představila dalším dámám. Když měla Emily konečně všechny společenské povinnosti za sebou, nebyl Adam k nalezení. Nejdříve si pomyslela, že si šel zahrát karty, a tak se vydala místností směrem, kde tušila karetní stůl. Vzduch byl těžký a velmi horký. Emily vypila již dříve dvě sklenice punče a teď toho začínala litovat, protože jí bolela hlava a nebylo jí nejlépe od žaludku. Doufala, že až najde Adama, přemluví ho, aby odešli o trochu dříve, než původně předpokládali.
Ale u stolku Adam nebyl, ani jako hráč, ani jako divák. Našla pouze Kita. Měl zarudlý obličej, na kterém bylo poznat, že vypil již jistě víc než jen dvě skleničky. Emily se postavila do rohu a chvíli pozorovala hru. Okamžitě poznala, že se hraje o neuvěřitelně vysoké částky. Nerozuměla sice příliš pravidlům, ale jedno jí bylo jasné. Kit prohrával.
Naplnil ji nepříjemný pocit, protože věděla, že prohrává peníze, které ve skutečnosti ani nemá, a co víc, tentokrát už ani neměl, co by mohl prodat! Ale bohužel s tím nemohla nic udělat. Prodrala se kolem stolu, až stála přímo naproti němu a doufala, že ji uvidí a přestane hrát. Ale zmýlila se. Kit si jí buďto vůbec nevšiml, nebo to alespoň předstíral. Emily neměla odvahu přerušit hru, a proto raději odešla pryč. Usilovně přemýšlela, co by Kita mohlo od hry odlákat, ale jediné, co ji napadlo, bylo, že by mu mohl něco naznačit Adam. Ale toho musela nejdříve najít.
Vydala se na cestu po sálech, ale Adama stále nemohla najít. Nakonec, když už ji hlava bolela tak, že to téměř nemohla vydržet, rozhodla se vyjít na čerstvý vzduch. Nezdálo se, že by si jí někdo všímal, a tak se prodrala k hlavním dveřím a vyklouzla ven.
Ale ani hlavní schodiště nebylo právě ideálním místem pro odpočinek, protože stále přijížděli další hosté a Emily jim vadila v cestě. Po chvíli sešla až dolů a vykročila dolů ulicí.
Na čerstvém vzduchu se jí hned udělalo lépe, v hlavě jí přestalo tepat, nicméně bylo poměrně chladno. Když míjela krátké stromořadí, uslyšela známý hlas – hlas svého manžela.
„Měli bychom jít zpátky, Arabelo. Budou nás hledat.“

„To určitě ne,“ ozvala se klidná odpověď paní Mortonové. „Bob se po mně shánět jistě nebude, protože nemyslí na nic jiného než na své karty. Nebo máš snad na mysli svou novou ženušku? Proboha, Adame, nikdy jsem si nemyslela, že se z tebe stane takový ustrašený manžel!“

„Nic takového nejsem!“ odsekl Adam a jeho hlas zněl velmi rozzlobeně.
Kdyby tak mluvil s Emily, jistě by dostala strach, ale Arabela Mortonová se jen zasmála.
„Já vím, jseš nedávno oženěný a v očích máš stále ještě hvězdičky,“ dodala. „Nebo snad ne?“

„Já jdu zpátky, Arabelo, a mysli si o tom co chceš.“ Ozvaly se kroky a Emily rychle ustoupila do nejbližšího výklenku, kam světlo luceren nedopadalo.
„Přijď někdy za mnou, jestli můžeš,“ naléhala na něj Arabela. „Bob není nikdy doma – většinou chodí někam pít a hrát karty. S mojí společností se nikdy neobtěžuje.“

„Možná má dojem, že nechceš, aby byl doma. Provádíš mu opravdu nepěkné kousky, Arabelo!“

„Cha! Nezajímá ho nic jiného než pití, karty a koně, tím si můžeš být jistý! Je to nejnudnější muž, jakého znám, a doteď nechápu, proč jsem si ho vůbec brala… Přijď někdy na návštěvu, prosím…“ Její hlas se změnil v šepot. „Dřív jsme byli takoví dobří přátelé…“

„Ale to bylo ve Španělsku.“

„Španělsko, Belgie, copak v tom je nějaký rozdíl? Velmi jsi se změnil od té doby, co jsme se viděli naposled.“

Emily se přitiskla ke zdi, když kolem ní procházeli, osvětlení lucernou. Arabela byla zavěšená do Adama. Došli zpět k domu a vstoupili dovnitř. Emily ještě chvíli čekala a pak je následovala.
Místnosti byly stále stejně přeplněné. Procházela davem, ale za okamžik se před ní objevil Adam a ptal se: „Kde jsi byla?“ hlasem, který byl tak klidný, že to Emily velmi udivilo. S obtížemi potlačila chuť zeptat se ho: a kde jsi byl ty? a místo toho řekla: „Musela jsem si na chvíli sednout… Jsem trochu unavená, Adame, musíme zde zůstat až do konce?“

„Samozřejmě, že ne, když si to nepřeješ,“ přišla poněkud chladná odpověď a Emily si všimla, že se mu odejít v žádném případě nechce.
„Kit hraje karty a prohrává,“ pokračovala. „Chvíli jsem stála nad ním a doufala jsem, že si mě všimne, ale ani nevzhlédl.“

Adam pokrčil rameny. „S tím bohužel nemohu nic udělat.“

„Ale slíbil jsi mi přece, že na něj dáš pozor,“ protestovala. „Určitě bys ho přesvědčil, aby se držel dál od stolu, kdyby ses o to aspoň pokusil.“

„Proboha, Emily!“ vybuchl Adam. „Nejsem jeho chůva! Je už dost starý na to, aby se dokázal sám rozhodnout! Jestli dnes večer pořádně prohraje, bude to pro něj možná to nejlepší, co se mu může stát. Příště si třeba dvakrát rozmyslí, než usedne ke kartám.“

Sám věděl, že to není pravda. Každý náruživý hráč, který prohrává, doufá, že příští hru si všechno vynahradí. Kit nebyl výjimka. Ale Adamovi vadilo v první řadě to, že po něm Emily chtěla, aby stále jen za ním běhal a hlídal ho. A rovněž mu vadil sám Kit, protože chvílemi ho již začínal považovat za naprostého hlupáka a navíc, stejně jako vždy dříve, i tady se zdál být pro Emily důležitější než všechno ostatní. „Musíme najít naši hostitelku a rozloučit se s ní,“ pravil Adam a začal si hledat cestu mezi hosty.
„Můžeme zůstat déle, jestli si to přeješ…“ namítla Emily, ale Adam už byl dávno vpředu. Napadlo ji, že mu možná ani tolik nevadí, že již odcházejí. S Arabelou Mortonovou již mluvil, a tak zde pro něj nezbývalo nic důležitého. Když vycházeli ze dveří, povšimla si Emily, jak paní Mortonová flirtuje z jedním mladým brunšvickým důstojníkem. Adam ji zpozoroval také a usmál se. Arabele Mortonové se nejspíš dalo prominout všechno.
Emily se mýlila, když se domnívala, že Kit si při hraní karet nevšiml jejího významného výrazu. Druhý den odpoledne se objevil u nich v bytě a vypadal neklidně.
„Poslouchej, Emily,“ začal a objal ji kolem ramen. „Že hned nepůjdeš psát mé matce a Hester dopis o tom, že si čas od času zahraju karty? Všiml jsem si tě včera večer, když jsi stála u stolu a vypadala, že se ti naše hra nelíbí. Ale mohu tě ujistit, že na tom není nic špatného, když si se známými rozdám několik partiček.“

„Ale to bylo něco jiného než jen několik partiček, Kite!“ odbyla ho Emily. „Hráli jste o takové velké peníze! Kolik jsi prohrál?“

„Ale, moc ne… Víš, člověk musí nějak strávit celé to čekání na Napoleona.“

Emily vzdychla. „Nebudu ti radit, co máš dělat. Ale sám dobře víš, kolik potíží jsi způsobil naposled a těžko můžeš očekávat, že tě zase bude Adam vytahovat z problémů.“

„Říkám ti, že včera to byla jen neškodná hra!“ řekl podrážděně Kit. „Své záležitosti si dokážu zařídit sám. Jen jsem nechtěl, aby jsi dělala starosti matce.“

„Copak jsem to už někdy udělala?“ Pak zavládlo ticho. Kit stál u okna, rozmrzele se díval ven na ulici a potichu si pohvizdoval. „Kite?“ řekla Emily a zarazila se.
„Co?“ zeptal se a přestal si pískat.
„Včera večer jsem se seznámila s paní Mortonovou…“

„Opravdu?“

„Je velmi pohledná.“

„Není podle mého vkusu,“ přišla lehkomyslná poznámka. „Musí stát chudáka Mortona strašné peníze, ale on ji tak miluje, že by se klidně kvůli ní nechal zruinovat.“

„Všimla jsem si, že se zná dobře s Adamem.“

Kit se podíval na Emily a po chvilce řekl: „Podívej, Emily, vím, co máš na mysli, ale nesmíš si to tak připouštět. Když je muž svobodný, chce se bavit… Koneckonců, znáš, jak to chodí.“

„Jednou jsi mi říkal, že se ženy obvykle do Adama rychle zamilují,“ pokračovala Emily. „Bylo to tak i s Arabelou Mortonovou?“

Kit vyskočil na nohy a začal rychle přecházet po pokoji. Při řeči mával rukama, jako by se mu tak mluvilo pohodlněji. „Emily, nemůžeš po mně chtít, abych ti odpověděl na takovou otázku! Nehledě na to, že ani není, co bych ti měl odpovědět! A nezapomeň, že je ve hře pověst té dámy a také čest Boba, jejího manžela!“

„Pochybuju, že paní Mortonová má nějakou pověst, za kterou by se nemusela stydět!“

„Tedy,“ zarazil se Kit a překvapeně se na Emily podíval. „Začínám mít dojem, že žárlíš!“

„Proč bych neměla?“

„Nebudu se plést do hádek mezi manžely,“ řekl Kit pevně. „Ale měla by sis zapamatovat jednu důležitou věc. Ať už si myslíš cokoliv, nech si to pro sebe. Nechceš snad, aby spolu Adam a Morton šli na souboj!“

Emily usedla na křeslo v rohu pokoje a bezmocně složila ruce do klína. Kit si ji nejdříve mlčky prohlížel, ale pak přišel k ní, poklekl na zem a vzal její ruce do svých dlaní.
„Nebuď smutná, mezi námi, máš naprosto pravdu, že pověst paní Mortonové není právě nejlepší. Každý s ní flirtuje.“

„Domluvili se, že za ní přijde, až její manžel nebude doma,“ pravila Emily.
„Cože? Adam že by něco takového udělal? To je nesmysl!“

„Není to nesmysl, slyšela jsem je. Mám strach, že ho nudím, Kite.“

„To ovšem vůbec nechápu. Mě jsi nikdy nenudila.“

„Ale ty nejsi můj manžel.“

„Ne,“ připustil Kit. „Ale někdy si přeju, abych jím byl.“

Emily sebou trhla a odtáhla se od něho. „Takové věci už nikdy neříkej!“

„Je to pravda, vážně,“ trval na svém Kit. „Víš, když jsem se vrátil ze Španělska a znovu tě uviděl, poznal jsem, že ses velmi změnila. Bylo to pro mě doopravdy překvapení. Doteď mi není jasné, proč jsem se s tebou už dřív nechtěl oženit. Nyní je mi docela líto, že jsem tě nechal Adamovi.“

„Vážně?“ ozval se od dveří Adamův hlas.
Emily i Kit se na něj překvapeně podívali. Těžko se dalo odhadnout, jak dlouho už tam stál a poslouchal je. Vešel rychle do místnosti a rozzlobeně pokračoval. „Zvedni se, Kite, vypadáš sentimentálně, když klečíš. Možná, že to těší mou ženu, ale přede mnou vypadáš jako hlupák.“

Kit se zvedl na nohy, celý rudý v obličeji. „Nepřeju si, abys mi před Emily říkal něco takového!“

„Tak jestli nejsi hlupák, mohl by sis laskavě uvědomit, že ani já nejsem. A teď běž pryč, má manželka může žít i bez tvých pozorností.“

„Kit tím nic nemyslel!“ protestovala Emily. „Jen jsme si povídali. Proboha, Adame, známe se celý život!“

„Odcházím,“ oznámil Kit, protože cítil blížící se hádku a nechtěl se stát její součástí. „Nemiloval jsem se s Emily, jak se možná obáváš. Uvidíme se, až budeš mít lepší náladu.“ Narazil si klobouk na hlavu a odešel pryč.
„Obávám se, že v něm najdeš poněkud nestálého obdivovatele,“ pokračoval Adam ironicky. „Stálost není Kitovou nejsilnější stránkou. Stejně jako tě opustil nyní, opustí tě i příště, to by sis měla zapamatovat.“

„Možná není nestálý jen on!“ vykřikla zlostně Emily. „Adame, snad si doopravdy nemyslíš, že on miluje mě a já jeho? Vždyť ho znám už tolik let, že je mi vlastně bratrem!“

„V tom případě se jako bratr nechoval.“ Jeho černé oči nebezpečně blýskaly. „A co měla znamenat ta poznámka, že není jediný nestálý?“

„Prosím tě, netvař se tak nevinně! Nevzpomínáš si na svou přítelkyni, paní Mortonovou?“

„Aha, čekal jsem to, dříve nebo později! Všiml jsem si, jak ses na ni včera dívala. Ale jestliže je Kit tvůj starý dobrý přítel, tak totéž mohu já říct o Arabele. Nic víc v tom není.“

„Ne?“ Emily málem vybuchla a jen s vypětím všech sil zabránila tomu, aby mu řekla, že ví o jejich včerejším tajném rozhovoru.
„Ne!“ křičel Adam. „A nenechám se kritizovat od tebe! Jen co jsem si zvykl na to, že Kit je pořád s tebou, vejdu do pokoje a najdu ho, jak ti klečí u nohou! Mám takový dojem, že ty jsi ta poslední, která by si mohla stěžovat!“

Emily se chtěla bránit, ale v tom okamžiku se jí zatočila hlava a udělalo nevolno, stejně jako již jednou v Anglii. Otevřela okno a zády k Adamovi dýchala čerstvý vzduch.
Jejich hádka ovlivňovala jeho chování ještě několik dnů. Téměř vůbec s ní nemluvil a stále byl někde pryč. Když se ho Emily ptala, kde byl, vymluvil se vždy na vojenské povinnosti, ale ona se obávala, že pravým důvodech jeho nepřítomnosti byla paní Mortonová.
Jednoho odpoledne u něho našla kapesník, který zjevně patřil ženě, protože byl obšit krajkou. Emily okamžitě poznala, že její není a její podezření se potvrdilo, když na něm našla vyšité písmeno „A“.
To byla poslední rána a Emily se zoufale rozplakala. Za několik okamžiků však dorazila paní Sheridanová a když uviděla její bledý obličej a zarudlé oči, znepokojila se. „Co se vám stalo?“

„Nic, děkuju,“ zavzlykala Emily nepřesvědčivě.
„Sedněte si,“ přikázala jí její dobrá přítelkyně. „A dejte si raději nohy na ten malý stoleček. Měla byste se také něčeho napít. A nezapomeňte, že ve vašem stavu se nesmíte namáhat!“

Emily na ní překvapeně pohlédla, ale paní Sheridanová se jen zasmála. „Má drahá Emily, myslela jsem si to hned na začátku. Pozná se to dobře podle pokožky. Ale nemusíte mít obavy, nebude to ani zdaleka první dítě narozené na válečném tažení.“

„Že to nikomu neprozradíte,“ prosila ji Emily. „Adam o tom neví a já ještě nechci, aby se o tom dozvěděl.“

Paní Sheridanová zavrtěla hlavou. „Samozřejmě, neřeknu ani slovo, když si to nepřejete, ale radím vám, nejspíš byste mu to měla říct. Nemusíte mít strach, že by vás chtěl poslat zpátky, protože cesta by byla jistě daleko horší než pobyt zde.“

„Přesto budu raději, když se o tom ještě nedozví,“ trvala na svém Emily.
Betsy přinesla čaj a rozhovor na okamžik utichl. Potom ale paní Sheridanová pokračovala. „Drahá
Emily, promiňte mi, jestli se mýlím, ale mám takový dojem, že vás trápí ještě něco jiného a trochu tuším, co by to asi mohlo být.“

Emily mlčela. Mohla sice své obavy týkající se paní Mortonové popřít, ale jestliže paní Sheridanová absolvovala celé tažení Španělskem, musela jistě o vztahu Adama a Arabely něco vědět.
„Adam není tak hloupý,“ pokračovala paní Sheridanová a odložila šálek, „aby riskoval manželství kvůli ženě – nemusím ji jistě jmenovat – o jejíž pověsti kolují oprávněné pochyby. Trochu flirtování ještě nic neznamená, ona je na něco takového zvyklá. Každý o ní ví, co je zač, a upřímně řečeno, ona se jen zesměšňuje.“

„Adam ji považuje za velmi dobrou společnici,“ řekla smutně Emily, „lepší než já.“

„Ale to je nesmysl! Jste krásná mladá žena a na rozdíl od oné dámy nemusíte stále používat rtěnku a nejrůznější líčidla. Ani její černé vlasy nejsou přirozené. Zcela jistě si je barví, protože jsem si všimla, že jejich barva se stále trochu obměňuje.“

Bylo to řečeno tak plamenně, že se Emily musela zasmát. Její přítelkyně pak pokračovala. „Dělala jste si s tím starosti, ale teď, když jsme si o tom promluvily, vidíte, že to ani zdaleka není tak vážné, jak jste si představovala.“

Emily se doopravdy cítila lépe, protože alespoň paní Sheridanová znala její tajemství. Ale stále nemohla tak lehce zapomenout na aféru s Arabelou Mortonovou.
„Je tady ještě jeden problém,“ svěřovala se dále. „Nejspíš víte, že jsem vyrůstala u Godfreyů a Kit mi byl vždy bratrem. Adam to nechápe a bojím se, že mě s Kitem vidí nerad.“

„Kit je ještě mladý a to přináší svoje problémy,“ pravila paní Sheridanová pevně. „Ale má také spoustu dobrých vlastností a armáda si ho velmi váží. Bohužel, ve Španělsku se dostával z jedné nepříjemnosti do druhé a byl to vždycky Adam, kdo ho tahal z bryndy. Klidně mu teď řekněte, aby za vámi raději nechodil, když je Adam doma, koneckonců, na kom vám více záleží, na Adamovi nebo na Kitovi?“

Když se večer vrátil Adam domů, byl překvapen, když uviděl Emily, jak se usmívá a zpívá si. V poslední době ho trápilo jeho svědomí a vyčítal si, že je Emily stále tak nešťastná, ale jeho hrdost – a vina r mu zabránily v tom, aby se omluvil. V poslední době strávil ve společnosti Arabely Mortonové víc času, než bylo rozumné. A poznámka o stálosti, kterou učinila Emily během hádky, naznačovala, že jeho žena ví víc, než by se dalo čekat.
Nyní se díval, jak si Emily šikovně počíná s jehlou a vesele se zeptal: „Co to bude?“

„Jen jsem si koupila pár stuh a myslela jsem si, že bych si je mohla přišít na klobouk, tak jak to Belgičanky často nosí. Vypadá to trochu jako koruna,“ řekla, nasadila si svůj výtvor na hlavu a čekala, co na to Adam řekne.
„Hmmm,“ vyjádřil se pochvalně Adam, „sluší ti to.“ Zničehonic ji objal a políbil.
„Ach Adame,“ vzdychla Emily a přitiskla se k němu. „Tolik mi vadí, když se hádáme.“

Adam neodpověděl a pohladil ji po tváři. Ten večer zůstal doma a povečeřel s Emily, i když ráno oznámil, že někam bude muset jít.
Emily instinktivně poznala, že paní Mortonová začíná ztrácet svou pozici.
DEVÁTÁ KAPITOLA

Duben přešel v květen a květen v červen. Počasí se rovněž změnilo a nastala téměř letní horka, která vysušila pole na kámen.
Změny se dotkly i Emily, lépe řečeno její postavy. Okamžik, kdy bude nutné vše říci Adamovi, se rychle blížil.
V armádách kolovaly zvěsti o Napoleonových plánech a každý den bylo zatčeno několik osob a obviněno ze špionáže. Ale co dělal Bonaparte doopravdy, to nikdo netušil. Snad shromažďoval v severní Francii dostatečně velké vojsko, aby mohl čelit celé Evropě. Mezitím Angličané odpočívali a snažili se nějak strávit dlouhou chvíli. Večírků a plesů stále přibývalo.
Vojáci také často hráli karty. Emily s Adamem o Kitově osudové slabosti nemluvila, ale on o tom věděl dostatečně dobře sám. Netušil, kolik už jeho přítel prohrál, ale bylo jasné, že se nejednalo o žádnou malou částku. Kitova obvykle dobrá nálada byla ta tam a v očím se mu trvale usídlil zoufalý výraz.
Adam to chvíli jen pozoroval, ale jak byl Kit do svého hraní zatahován stále hlouběji a hlouběji, nevydržel to a jednoho dne ráno za ním zašel. Očekával, že ho najde v posteli, protože stejně jako každý večer zůstal i minulý den Kit dlouho u karet. Avšak když vešel do jeho pokoje, otevřel se jeho očím pohled, který ho rozesmál.
Kit si právě vychutnával svou ranní koupel. Seděl v dřevěné kádi, která se obvykle používala na praní a nad ním stála asi dvacetiletá dívka v krátkých sukních. V ruce držela velký kus mýdla a drhla mu záda. Rukávy měla vyhrnuté vysoko nad své červené lokty a dva dlouhé copy ji visely po obou stranách jejího růžového obličeje.
„Co se to tady k čertu děje?“ zvolal Adam.
„Pojď dál, starý kamaráde,“ pozval ho Kit a namydlenou rukou ukázal směrem k židli. „Hned jsem u tebe! Děkuju, Marie, to stačí, budu muset jít… mám totiž návštěvu.“

Dívka se narovnala, odložila mýdlo do růžové misky, usmála se na Adama a odběhla pryč.
„Tomu vážně nerozumím,“ řekl Adam a nezakrýval své překvapení. „Ženy, úplně všechny ženy, které potkáš, ze sebe kvůli tobě klidně nechají dělat blázny. Vypadá to, jako by si všechny myslely, že jseš bezmocné dítě, které se neumí ani samo vykoupat.“

„Marie si nevšímej,“ vysvětloval lehkomyslně Kit, usušil se a vklouzl do svého oblečení. „Baví ji, když se o mě může starat.“

Adam ho chvíli pozoroval. „Mají vůbec pro tebe nějaký význam, Kite? Myslím, staráš se někdy o někoho jiného než o sebe?“

„Mluvíš podezřele vážně,“ pravil Kit. „Ale co tě ke mně přivádí? Chceš snídani?“

„Ne, už jsem jedl, děkuju. Jsem tady proto, že jsem nejspíš stejně nenapravitelný jako všechny ty ženy… nebo ne, mám lepší důvod, jsem tady proto, abych uchránil Emily před starostmi a tvou rodinu před dluhy.“

Kit zpozorněl. „Poslala tě Emily.“

„Neposlala. Dokonce ani neví, že jsem tady. Proboha, Kite, copak ti to nikdy nedojde? Řekni mi upřímně, kolik už dlužíš?“

„Do toho ti nic není!“ odsekl Kit. „Nemusíš se bát, že bych k tobě šel prosit o peníze. Nech mě na pokoji. Vážím si tvého přátelství, ale nenechám si od tebe vysvětlovat, co mám dělat a co ne.“

„V tom případě,“ žádal ho Adam unaveným hlasem, „se alespoň po nějakou dobu drž od karet, aspoň dokud nepřijdeš na to, jak splatit, co už dlužíš.“

„Dobře, dobře, když kvůli tomu budeš klidnější! Ale prosím tě, neříkej Emily, jak se věci doopravdy mají!“ Vstal a začal se česat. Pak se zničehonic zeptal: „Je Emily v pořádku, Adame?“

„Samozřejmě,“ odpověděl nechápavě Adam. „Proč by neměla být?“

„Nevím… vypadá v poslední době zvláštně.“ Odložil hřeben. „Dej si se mnou snídani. Trochu dobrého jídla tě snad dostane do lepší nálady, takže přestaneš vysvětlovat starému příteli, co má dělat.“

„Dej mi své slovo, že nějakou dobu vydržíš bez karet!“

„Slibuju,“ pravil Kit zcela klidně. Jeho slib však zněl velmi nepřesvědčivě.
„Musíte to říct Adamovi,“ naléhala paní Sheridanová. „Jste už nejméně ve čtvrtém měsíci a i v těch šatech, co máte na sobě, se to dá poznat. Nemusíte se bát, jsem si jistá, že vás zpátky do Anglie určitě nepošle.“

„Ano, asi mu to povím,“ vzdychla Emily. „Ne že by ho to nepotěšilo, chápete… ale určitě mi bude vyčítat, že jsem to věděla a přesto jela s ním.“

„Proč by vám to vyčítal? Je tady spousta nejlepších doktorů.“ Poklepala Emily na ruku. „Ale neměla by jste to odkládat nebo ho to brzy napadne samotného.“

Ozvalo se bouchnutí dveří a zespodu se ozval Adamův hlas. Paní Sheridanová se zvedla. „Budu muset jít, ale nezapomeňte, co jsem vám radila, Emily. Slibte mi, že mu to brzy povíte.“

„Slibuju,“ řekla Emily, ale znělo to stejně, jako když Kit sliboval, že nebude hrát karty.
„Odešel jsi dnes velmi brzy,“ vyzvídala Emily, když paní Sheridanová odešla a ona osaměla s Adamem.
„Snažil jsem se získat nějaké zprávy.“ Pozorně si Emily prohlédl. Kit měl pravdu, vypadala jinak než dřív. Byla sice stejně krásná, ale zdálo se, že je celkově kulatější. Příliš nečinnosti a dobrého jídla, pomyslil si. Pak si vzpomněl, že u Mortonů se toho dne koná večírek. U Mortonů se obvykle hrály karty více než kde jinde, což představovalo pro Kita obrovské pokušení. Nehledě na to, co ráno slíbil, se dalo očekávat, že večer stráví u karetního stolku. Nedalo se nic dělat, pomyslel si Adam, budu tam muset jít a trochu na něho dohlédnout.
„Adame,“ řekla Emily po chvilce váhání, „mám pro tebe také jednu novinu.“

„Vážně? Tohle je doopravdy dokonalé místo pro nejrůznější pověsti! Ale abych nezapomněl, Emily, Mortonovi dnes pořádají večírek, a tak bychom ze slušnosti měli přijít.“

„Mortonovi?“ vykřikla.
„Ano, snad ti to nevadí?“

„Vadí!“ zlobila se Emily. „To je to poslední místo, kam bych chtěla jít!“

„Proboha, snad zase nezačínáš věřit tomu nesmyslu o Arabele.“

„Nebudu se s tebou hádat, Adame, ale mám své vlastní city, a prostě dnes k Mortonovým jít nechci.“

„Tak dobře, půjdu sám.“

„To si klidně běž!“

Zavládlo ticho. „Co jsi to měla pro mě za novinu?“ zeptal se Adam a doufal, že ji tím uklidní.
„Teď to nemá smysl,“ odsekla Emily. „Řeknu ti to někdy jindy, až nebudeš myslet na Mortonovy.“

„To už snad není možné!“ Adam vstal prudce ze židle, až se odsunula o metr dozadu. Nevydržel déle zastírat špatnou náladu, která ho přemohla dříve u Kita. „Snažím se ze všech sil, ale začínám litovat dne, kdy jsem se setkal s rodinou Godfreyů a s tebou! Uvidíme se později! Když zůstanu u Mortonů déle, vyspím se někde jinde, nemusíš se bát, že bych tě rušil!“

Zlostně vyšel z pokoje a zanechal za sebou Emily napůl rozzuřenou a napůl zoufalou. Nic, ale vůbec nic nešlo tak, jak by si představovala. Samozřejmě, kdyby mu hned na začátku řekla o dítěti… Ale neudělala to a nyní se zdálo, že už k tomu nikdy nebude mít příležitost.
Adam začal litovat svých slov ještě než stačil sejít dolů ze schodů a málem se otočil, aby se šel Emily omluvit. Ale jeho rozladění, které způsobil ráno Kit a které bylo vlastně hlavním důvodem jeho hádky s Emily, mu v tom zabránilo. „Ani náhodou! Snažím se pomoci jejímu nejdražšímu Kitovi, a tohle je jediné poděkování, které slyším.“

Jenže ona bohužel nevěděla, že se Adam pokouší Kitovi pomoci a jeho ani nenapadlo, že jí to vlastně neřekl.
K Mortonovým přišel později, než původně zamýšlel a místnosti byly již přeplněny hosty. Avšak Adamova vysoká postava byla jasně viditelná mezi všemi, takže téměř ihned ucítil těžký parfém a před ním se objevila Arabela Mortonová.
„Abych řekla pravdu, ani jsem tě neočekávala! V poslední době jsi se téměř ani neukázal. Čemu tedy vděčím za tvou návštěvu?“

Adam jí políbil ruku. „Jsi nespravedlivá, Arabelo. Nemůžeš očekávat, že ti budu moct věnovat tolik času, jako za mých mládeneckých let.“

„Aha, tvá ženuška. Ale kde vlastně zůstala? Copak není s tebou? Snad mi nechceš říct, že jsi jí utekl?“

„Necítí se dobře!“ odpověděl krátce Adam.
„To je mi líto…“ Zavěsila se do něho. „Doprovodíš mě?“

Adam se rychle rozhlédl kolem sebe. Několik lidí si povšimlo, jakým způsobem se ho Arabela drží.
„Tady ne, Arabelo,“ řekl a vyvlékl se. „V přítomnosti tvého manžela by to nebylo nejrozumnější!“

„Bojíš se, že se něco donese k Emily a ona ti přitáhne uzdu,že?“

„Už jednou jsem ti říkal, že tak to není!“ odpověděl podrážděně Adam, „a i kdyby bylo, je to snad jen mezi jí a mnou. Kromě toho nechci, abys takto mluvila o mé ženě, Arabelo.“

Rychle zamrkala, aby zakryla výraz, který se objevil v jejích očích, ale když se na Adama po chvilce znovu podívala, vypadala rozzlobeně. „Co tedy tak věrného manžela přivádí na náš večírek?“

„Abych řekl pravdu,“ přiznal se, „zajímalo mě, jestli je zde i Kit Godfrey.“

„Mladý Godfrey? Ale ano, myslím že hraje karty. Takže je to on, za kým jsi přišel? Copak ho nevidíš každý den?“

Adam něco zamumlal, ale nebylo mu rozumět. Ani on nečekal, že Kit poruší svůj slib tak brzy. „Podívej, Arabelo,“ řekl rozhodně. „Přijdu za tebou později, ale teď si musím jít promluvit s ním. Je to důležité!“

Pak odešel ke karetnímu stolku. Několik hráčů vzhlédlo a pozdravilo se s ním. Ani Kit nemohl předstírat, že ho neviděl. Adam chvíli pozoroval hru, ale když přišla vhodná přestávka, obešel stůl, sklonil se nad Kitem a zašeptal mu do ucha: „Na slovíčko, Kite, soukromě.“

„Nech mě být,“ odmítl ho Kit. „A běž pryč!“

Adam mu položil ruku na rameno a jeho hlas změnil tón. „Pojď, Kite. Vstávej!“

Kit se zlostně nadechl, ale pak položil karty, omluvil se a následoval Adama ke dveřím. Za okamžik došli až na potemnělé prostranství za domem. „Tady si můžeme promluvit v klidu,“ začal Adam. „Nebude to trvat dlouho, ale ty mě budeš poslouchat, nebo ti rozbiju tu tvou hloupou hlavu o zeď.“

„To si můžeš zkusit! Už jednou jsem ti říkal, Adame, přestaň mě poučovat! Do toho, co dělám, ti nic není!“

„Dnes ráno jsi mi slíbil, že na nějakou dobu necháš karet!“

„To vím, jenže uznej, že člověk se také musí chovat společensky! Pozvali mě na partičku a bylo by krajně neslušné je odmítnout! Neboj, dnes si ještě zahraju, ale od zítřka se karet už ani nedotknu!“

„Myslíš si, že jsem hlupák? Na to, abys přestal, nemáš dost silnou vůli! Už se vůbec nedokážeš ovládat, jsi kartami naprosto posedlý! Vyber si, jakou cestou se dáš. Můžeš hrát dál a přivést na mizinu nejen sebe, ale i svou ubohou matku. Ale nenechám tě, abys zklamal Emily, která má o tobě vyšší mínění, než si zasloužíš. Nenechám tě, abys ji zranil!“

„Jak si vůbec dovoluješ mě kritizovat?“ vybuchl Kit. „Ty pokrytče! Kdyby ti jen trochu na Emily záleželo, nepodváděl bys jí s Arabelou Mortonovou!“

„Nepodvádím ji s Arabelou Mortonovou!“ odsekl Adam. „Přiznávám, několikrát jsem ji v poslední době navštívil, což možná nebylo moudré, ale to bylo naposledy někdy před dvěma týdny!“

„Ale dnes jsi přece přišel, ne?“ pokračoval dál Kit. „A kde je Emily? Poslouchej, nechal jsem ti ji, protože jsem si myslel, že se o ni budeš dobře starat!“

„Cože?!“ vykřikl Adam a chytil Kita za jeho kabát.
„Pusť mě!“ zaječel Kit a vší silou uhodil Adama do prsou. „Jdu zpátky a ty mě nezastavíš!“

„To tedy nejdeš!“ pravil Adam pevně a udeřil ho levačkou do brady. Kit se bezvládně zhroutil na zem.
„Tak,“ řekl si Adam sám pro sebe, „tohle je pravděpodobně konec mé vojenské kariéry!“

Za ním se ozvaly kroky, Adam se rychle otočil, ale ke své úlevě neuviděl nikoho jiného než Kena Morrise.
„Bude nejlepší ho odnést zpátky domů,“ řekl Ken klidně a prohlédl si Kita, ležícího u zdi.
„Pomůžu ti. Jenom chvíli počkej, zajdu nahoru a oznámím jim, že odcházíme.“ Pak vzdychl. „Srazit k zemi důstojníka…“

„Nemusíte si dělat starosti, pane,“ uklidňoval ho Ken. „Až přijde ráno k sobě, pochopí, že jste to udělal pro jeho dobro.“

Kit měl ovšem zcela opačný názor. Když se ráno vzbudil, bolela ho odřená brada a jediné, na co pomyslel, byla pomsta.
Byla sice pravda, že kdyby se předtím sám nechoval jako hlupák, nikdy by se do této ponižující situace nedostal, ale Kit nebyl z těch, které by něco takového napadlo. Ve svém slepém hněvu neviděl nic jiného než svou vlastní potupu a za každou cenu ji chtěl Adamovi oplatit.
Při snídani přišel na to, jak by to mohl udělat. Samozřejmě… Nemělo cenu se s ním prát a Kitovi se ani nechtělo vyzvat ho na souboj. Adam byl až příliš zkušený při práci s pistolí nebo kordem. Ale každý muž má svoji Achillovu patu a Adam ji měl ve své pověsti. To bylo místo, kde mohl být zraněn!
Kit dosnídal v znovu obnovené výborné náladě, políbil Marii na rozloučenou, zatahal ji za cop a slíbil, že jí koupí nové stuhy do vlasů a co nejrychleji se vydal směrem k bytu paní Mortonové.
Ani na chvíli si nenamlouval, že by Adam o Arabelu doopravdy stál. Mohl s ní sice trochu flirtovat, ale to bylo všechno. Kit si však také uvědomoval, že totéž ví i Arabela. A chtěla se pomstít stejně jako on. „Na to vsadím svou poslední libru!“ vykřikl Kit na ulici.
Avšak vůbec ho nenapadlo, že svou pomstou uškodí nejen Adamovi, ale také Emily.
Krátce po poledni seděla Emily ve svém pokoji, opalovala se u otevřeného okna a šila. Když jí Betsy oznámila, že přišla návštěva, očekávala paní Sheridanovou, a proto ji velice překvapilo, když uviděla Arabelu Mortonovou. Odložila rychle své šití, vstala a chvíli musela hledat slova, než vyhrkla: „Vítám vás paní Mortonová. Vůbec jsem vás nečekala…“

Návštěvnice se na ni usmála. Jako obvykle byla oblečena podle poslední módy a její klobouček byl ozdoben několika pštrosími pery. Emily si vyčetla, že se sama nepřevlékla do něčeho honosnějšího. Nemohla stále přijít na to, čemu vděčí za návštěvu, a tak s nejistým pocitem nabídla paní Mortonové židli.
„Slyšela jsem, že se necítíte dobře,“ začala Arabela. „Adam byl včera u nás a řekl mi to. Předpokládám, že je to tím velkým horkem, které nás už několik dnů sužuje.“ Odložila si šátek, který měla na ramenou. „Pro ty, co zažili celé tažení Španělskem, to nemůže být žádný problém. Ale chápu, že vy, ještě donedávna v Anglii, na něco takového nejste zvyklá.“

Emily došlo, že jí to musel říct Adam minulého dne, když omlouval její nepřítomnost. Jediné, co mohla dodat, bylo: „Ano, máte pravdu. Je doopravdy horko, i když snad ne až zas příliš…“

„Muži tomu nikdy nerozumí,“ řekla paní Mortonová a naklonila se důvěrně blíž k Emily. „Žádný muž nikdy nepochopí, čím žena trpí. To je smutná skutečnost, drahá paní Harcourtová, a my všechny se s tím musíme smířit. Adam, samozřejmě, poté, co byl tak dlouho svobodný… Pro takového muže není zřejmě nic horšího, než když se jeho život najednou změní a on se musí starat o něco docela jiného než dříve!“

„Pochybuju, že to je s Adamem tak, jak říkáte,“ namítla Emily.
„Jste na něj velmi laskavá,“ pravila paní Mortonová zamyšleně. „To je obdivuhodné, zvláště když si člověk uvědomí, jak vlastně vznikla vaše svatba.“

Emily sebou trhla. „Jak to myslíte?“

„Á, má drahá… nezlobte se na mě, ale vaše tajemství je prozrazeno! Každý už ví, že vás Adam koupil od Kita Godfreye za deset tisíc liber!“

Emily zbledla. „Adam… Adam vám to řekl?“

Něco takového nikdy neočekávala. Ještě teď téměř nevěřila, že vůbec někomu mohl říct o jejich skandálním obchodu, který předcházel svatbě a už vůbec nechápala, proč to prozradil právě této ženě… Byl sice rozzlobený, když předchozího večera odcházel, ale ne snad tolik, aby vyzradil jejich tajemství.
„Adam?“ zeptala se Arabela Mortonová a chvíli váhala. „Ano, Adam to byl, samozřejmě… Víte, takové věci dříve či později vyjdou na povrch, tak už to na světě chodí. U nás se jen tak lehce něco nezatají.“

„Paní Mortonová,“ pravila Emily a musela se přitom nadlidsky namáhat, aby zůstala klidná. „Stále nechápu, proč jste mě přišla navštívit, pokud jste mi nepřišla říci jenom toto, i když ovšem nechápu, jaký to mělo důvod. Ale musím vás požádat, aby jste byla tak laskavá a odešla.“

Návštěvnice ani nemrkla. „Ovšem, má drahá. Doufám, že se brzy uzdravíte.“ Pak se zvedla a odešla, viditelně potěšena výsledkem své návštěvy.
Když se o něco později vrátil Adam domů, hned ve dveřích poznal, že se stalo něco vážného. Emily seděla u okna, ani se neotočila, když vešel do místnosti, ruce měla složené v klíně a obličej bledý jako stěna.
První, co ho napadlo, bylo, že Kit za ní ráno přišel a stěžoval si. Připravil se tedy na to, že bude znovu obviněn kvůli Kitovi a řekl: „Předpokládám, že tady už někdo byl a vyprávěl ti nejrůznější věci.“

„Ano,“ odpověděla Emily ledovým hlasem.
Zakroutím mu krkem, pomyslel si Adam. Škoda,
že jsem ho neuhodil silněji! „Nebylo vůbec nutné tě do toho zatahovat,“ pravil nahlas.
Emily vyskočila na nohy a v očích se jí zablýskalo. „Nebylo nutné? Jak to že ne? Copak tady o mě nejde?“

„Ne, je to jen mezi mnou a Kitem!“

„Mezi tebou… Copak já nebyla předmětem vašeho obchodu? Copak na mě nemá vůbec vliv, když celá ta aféra vyjde na povrch?“

Adam se pokusil uklidnit situaci. „Nekřič, Emily… Je mi líto, že se to prozradilo, doufal jsem… ale to je teď jedno. Prostě se to stalo. Neměl jsem na vybranou.“

„Neměl jsi na vybranou? Adame, jak jsi to mohl vůbec někomu říct? A jak jsi to mohl říct té ženě?“

Adam si začínal uvědomovat, že něco nehraje. „Nikomu jsem nic neřekl… jaké ženě?“

„Paní Mortonové!“

„Arabela sem přišla? Ona ti řekla, že jsem uhodil Kita?“

„Uhodil Kita?“ vyjekla Emily a na chvíli se odmlčela. „Ty jsi udeřil chudáka Kita? To jsem ani nevěděla. Ale ne, to co mi řekla, bylo ještě tisíckrát horší! Pověděla mi, že ví, že jsi mě koupil od Kita, za deset tisíc! Teď už o tom určitě ví každý! Adame, jak jsi jí to mohl prozradit?“

„Kdo říká, že jsem jí to prozradil?“ vykřikl Adam.
„Ona! Nezapírej to!“ Emily se zhluboka nadechla a na okamžik zavřela oči. „Udělala jsem chybu, když jsem jela s tebou. Měla jsem tě poslechnout a zůstat doma. Chci se vrátit, Adame, tady už zůstat nemohu, je to příliš ponižující. Už nikdy se nebudu moci nikomu podívat do očí. Koupil jsi mě jako koně nebo psa a teď jako bych nebyla tvá žena, ale tvůj majetek!“

„Emily!“ zvolal Adam, přistoupil k ní a uchopil ji za ruce. „Nyní mě poslouchej. Přísahám, že jsem jí to neřekl! Musíš mi věřit! Copak si myslíš, že jsem z těch, kteří obcházejí známé a vyprávějí jim své tajnosti?“

„Dřív jsem si to nemyslela,“ odpověděla hořce. „Ale nechci od tebe slyšet omluvy ani výmluvy. Co se stalo, stalo se. Paní Mortonová říkala, že takové věci dříve či později vyplavou na povrch, a má pravdu. Ale teď už tady prostě nemohu zůstat.“

„Ano…“ přitakal tiše Adam. Pustil ji a poodešel blíže k oknu. „Ken pojede s tebou… Chápu, že tady už nechceš dál být. Jak říkáš, teď už o tom bude vědět každý…“

Tentokrát, pomyslel si temně, jsi zašel Kite příliš daleko! To si s tebou ještě vyřídím! Ale teprve až ona bude pryč, na cestě do Anglie.
Otočil se zpět k Emily a již klidnějším hlasem začal: „Tedy, zařídím…“

Ale byl přerušen hlasitým zabušením na hlavní dveře. Za malý okamžik se ozvaly hlasy a někdo vyběhl rychle po schodech. Dveře se rozletěly a dovnitř nevešel nikdo jiný než Kit.
„Adame!“

„Ty pse!“ vykřikl Adam a s rudým obličejem vykročil směrem k němu. „Jak si dovoluješ sem přijít? Okamžitě zmiz nebo ti zakroutím krkem. Ještě si to vyřídíme!“

„Poslouchej!“ bránil se Kit a snažil se odrážet Adama nejlépe, jak jen dovedl. „Teď na to není čas! Mám daleko důležitější zprávu! Poslouchej, Bonaparte je tady!“

Na okamžik zavládlo v místnosti hrobové ticho. „Co?“ nechápal Adam. „To je nemožné! Napoleon je na míle odsud!“

„Není, věř mi! Ráno přijelo několik poslů, kteří oznámili, že Napoleon napadl Pruskou armádu! Konečně vypochodujeme! Konečně se bude něco dít!“ Kit prudce rozhodil rukama. „Už je konec s lenošením, jde se válčit! Kvůli tomu jsme sem koneckonců přišli!“

„Máš pravdu, běž napřed, Kite, půjdu hned za tebou.“

Emily rychle přistoupila k Adamovi a chytila ho za rukáv. „Bitva? Bude to bitva?“

„Ano… a teď mě dobře poslouchej,“ řekl Adam naléhavě. „Musíš zůstat zde. Nechám s tebou Kena. Musíš si uvědomit, že během bitvy se objevují nejrůznější zprávy a pověsti, ale člověk si nemůže být jistý výsledkem, dokud to doopravdy neskončí. Takže v žádném případě odsud neutíkej, až uslyšíš první zprávu o tom, že je situace špatná.“

„Ano, ano, chápu. Ale kde… a kdy…?“

Najednou přestalo být pro ni důležité, co udělal a co každý věděl. Jediné, na co myslela, bylo, že odcházel a už se nemusel vrátit. Zašeptala: „Dej na sebe pozor…“

„Pokusím se poslat zprávu a když budu mít čas, tak se zde zastavím. Neměj strach. Kdybys to už sama nemohla vydržet, zajdi za paní Sheridanovou!“

Otočil se a vyšel z pokoje a za chvíli Emily uslyšela, jak se za ním zavřely dveře.
Stejně neočekávaně jako bitva, přišel i déšť a první kapky zabušily na okenní tabulku. Na zaprášených ulicích se objevily tmavé body a tisíce bot odcházejících vojáků je brzy proměnily v bahno.
DESÁTÁ KAPITOLA

„Zůstaneš tady s paní Harcourtovou, Kene,“ nařídil Adam, když odcházel z domu. „Dobře se o ni starej, a kdyby se něco mělo stát, tak dohlédni na to, aby se dostala bezpečně zpátky do Anglie.“

„Vy mě nevezmete s sebou, pane?“ zvolal zklamaně Ken.
„Proboha ne! Ještě by ti ustřelili hlavu!“

„A co vy?“ namítl Ken. „Kdyby jste byl náhodou zraněn, doufám, že se to nestane, kdo se o vás postará a doveze vás zpátky? Nechají vás ležet někde na bitevním poli. Je mou povinností jít s vámi!“

„Uděláš jak ti říkám,“ odmítl Kena Adam. „A nemám teď čas na to, abych se s tebou o tom přel.“ Pak se vyšvihl do sedla svého hnědáka a odjel.
Emily ještě dlouho viděla jeho vysokou postavu, jak mizí dolů ulicí, ale když nakonec Adam zahnul za roh, odešla od okna. Neměli ani čas na to, aby se řádně rozloučili a přitom to možná bylo jejich poslední setkání.
Po celý zbytek dne slyšela Emily, jak pod oknem projíždějí další vojáci, koně a děla. Déšť stále husté padal a ještě více zhoršoval již tak dost nepříjemnou situaci. Místo, kde se bitva měla odehrát, však stále zůstalo zahaleno tajemstvím. Jen velmi málo poslů se vracelo zpátky, a ještě méně bylo těch, na které by se dalo spolehnout. Až k večeru se objevila zpráva, že všechny armády se měly setkat na místě, kde se sbíhaly čtyři hlavní silnice a které se z tohoto důvodu jmenovalo „Čtyři ruce“, francouzsky řečeno „Quatre-Bras“.
Asi hodinu poté, co Adam odešel, ozvalo se neočekávaně zaklepání na dveře. Když Emily otevřela, objevila se Marie a držela v ruce pomačkaný cár papíru.
„Marie!“ přivítala ji Emily. „Co mi přinášíte?“

„Je to od Godfreye,“ odpověděla Marie se špatnou výslovností a pokusila se uhladit zmačkaný papír. Ten vypadal, jakoby po cestě spadl do louže, protože byl zacákán hnědými skvrnami. „Je to pro vás, paní Harcourtová. Pan Godfrey se přeje, aby jste si to přečetla.“

Marie se jistě oblékla do svých nejlepších šatů než odešla doručit Kitovu zprávu, což rovněž vysvětlovalo zdržení. Kromě své obvyklé krátké sukně a modrých podkolenek měla na hlavě vysoký klobouk opentlený fialovými stuhami. Ve volné ruce držela velký černý deštník, ze kterého kapala na podlahu voda.
„Od Kita?“ podivila se Emily. „Jak to, že si našel čas něco mi psát v takovouto dobu?“

Rozbalila opatrně papír, který byl již tak dost otrhaný a protože bylo písmo velmi nevýrazné, odnesla si ho k oknu. Tam se ukázalo, že Kit napsal svou zprávu na čistý list vytržený ve spěchu z knihy. Řádky byly všelijak pokroucené a mnoho slov přeškrtáno. Dole bylo napsáno velké „K“.
„Drahá Emily,“ stálo v dopise, „jdeme do bitvy, a tak jsem ti chtěl říct, že je mi líto toho, že jsem řekl A. M. o obchodu, který jsem s Adamem uzavřel ve Španělsku. A. M. to určitě řekne každému, ale já nechci, aby sis myslela, že to byl Adam, kdo všechno prozradil. Byla to jenom moje chyba. Nezlob se.“

Takže to byl Kit, který se chtěl Adamovi pomstít a běžel proto hned za Arabelou Mortonovou. Rozzuřen tím, že ho Adam udeřil – pravděpodobně si to zasloužil – se za každou cenu musel pomstít. Když nad tím Emily v klidu přemýšlela, byla si jistá tím, že by ho Adam bez důvodu neuhodil. Kit byl pravým viníkem, ale ona obvinila Adama, stejně jako vždycky předtím. Zmačkala papír do malé kuličky a dlaně se jí zabarvily rozmočeným inkoustem.
„Děkuju vám, Marie,“ pravila tiše. Dívka se otočila a zmizela ve dveřích.
„Ach, Adame,“ zašeptala utrápeně Emily. „Vinila jsem tebe, ale byl to znovu Kit. Proč jen musí stále působit každému potíže?“

Jenže na zlost i lítost už bylo pozdě. Ještě tohoto dne mohl Kit, Adam nebo oba ležet na bojišti mrtví. Kit si to také uvědomoval, a právě proto napsal ve spěchu svůj dopis. Chtěl, aby se dozvěděla pravdu. Emily si uvědomila, že Kit byl sice zlý, ale ještě daleko více hloupější. Nikdy jí nechtěl ublížit, ale při vymýšlení své pomsty na to ani jednou nepomyslel.
Znenadání se za ní ozvaly kroky Kena Morrise, který obcházel nervózně kolem a očividně trpěl, protože mu nebylo dovoleno odejít do bitvy s Adamem.
Emily se vzpamatovala, protože si nepřála, aby Ken poznal, že něco není v pořádku. „Mrzí mě, že musíš zůstat tady mimo bitvu, protože vím, že bys raději šel s kapitánem Harcourtem. I já bych byla radši. Jsem tady naprosto v bezpečí a ty bys mu mohl být velmi prospěšný.“

„Je to i mým přáním,“ pravil Ken. „Nemyslete si o tom nic špatného, paní, ale zde se vám nic stát nemůže. A k čemu jsem kapitánu Harcourtovi, když musím sedět tři míle od bitvy?“

Ani jeden z nich neřekl otevřeně, že má obavy, aby se Adamovi něco nestalo.
„Musíme učinit, jak si kapitán Harcourt přeje,“ řekla pevně Emily. „Ale mohl bys alespoň sejít dolů a pokusit se získat nějaké věrohodné informace.“

Ken byl rád, že má konečně něco rozumného na práci a rychle seběhl po schodech dolů. Poté, co všichni vojáci odešli, vládlo na ulicích nepříjemné ticho. Zdálky se ozývala kanonáda a čas od času se nebe zablesklo výbuchem dělostřeleckého granátu.
„Co budeme dělat, když Napoleon přijde až sem?“ zeptala se znenadání Betsy.
„Nepřijde sem!“ uklidňovala ji Emily. „Co je to za nesmysl?“

„A co když prohrajeme, paní? Francouzi nás tady najdou a zavřou do vězení! Vojáci nám všechno ukradnou!“

Hysterická služebná bylo to poslední, co Emily potřebovala. „Uklidni se, Betsy,“ nařídila jí. „Copak by nás tady kapitán Harcourt nechal, kdyby hrozilo nějaké nebezpečí?“

Zdálo se, že to Betsy trochu uklidnilo, protože se na chvíli odmlčela. Ale ne nadlouho. „Co když pána zastřelí nebo mu jedna z těch dělových koulí utrhne hlavu?“ začala zase fňukat.
„Jsou tam přece tisíce mužů a nemůže být zraněný každý! Betsy, jestli nevydržíš být klidná, běž se prosím tě někam schovat, protože tě nemohu pořád poslouchat, jak pláčeš a naříkáš!“

„Hned přestanu,“ vzlykla Betsy.
K večeru se objevili první zranění, kteří se namáhavě vlekli po ulicích. Bylo obtížné zachovat si chladnou hlavu, když se Emily před očima objevovali po dvojicích či trojicích kulhající vojáci, různě obvázaní a špinaví.
Emily sešla dolů a společně s paní domácí jich několik vzala dovnitř, omyla je a co nejlépe se snažila ošetřit jejich rány. Zranění jim vděčně děkovali za jejich námahu a nikdy nedali najevo žádnou bolest. Byli to obvykle Skotové ve svých suknicích a Emily musela velmi pozorně poslouchat, aby porozuměla jejich těžkému přízvuku.
„Je to špatné,“ pravil jeden z nich, který ušel sám bez pomoci dvě míle s prostřelenou nohou. Kromě toho měl hlavu obvázanou špinavým obvazem, který byl po dlouhé cestě nasáklý krví. „Když jsem odcházel, moc dobře se to pro nás nevyvíjelo.“

Avšak jeho temná předpověď byla záhy vyvrácena Kenem, který chodil venku a vyptával se těch, kteří se kvůli svým zraněním vraceli z bitvy. Ukázalo se, že generál Wellington nařídil britským divizím, aby ustoupily a znovu se zformovaly u vesnice Waterloo. Blížila se noc a po dobu jejího trvání se bitva měla utišit. Velmi nepříjemné čekání se prodloužilo o další den.
Déšť stále padal a cesty, které do sebe vsákly první kapky, se rychle změnily na hluboké louže bláta, do kterých zapadali lidé, koně i povozy.
„Měla byste jít spát,“ radil Ken. „Víc už nyní udělat nemůžeme. Uvidí se až ráno.“

Emily sice ulehla do své postele, ale o spánku nemohlo být ani řeči. Kanonáda utichla, ale byla nahrazena údery hromu, takže to vypadalo, jako by bitva pokračovala. Emily přemýšlela, kde asi Adam je, jestli se má kde schovat před deštěm a zda-li je zdráv. Vyčítala si teď, že ho nechala odejít jen tak bez jídla, a byla si jistá, že je nyní promočený, hladový a prochladlý. Ale nejdůležitější bylo, aby byl naživu.
Druhý den vzešel a počasí se nezlepšilo, déšť padal hustě dál a zdálky se ozývala bouřka. Pokaždé když zaduněl hrom, Emily nadskočila a ptala se sama sebe, jestli to nejsou děla. Ale ta mlčela.
Ken odjel do Bruselu a snažil se získat věrohodné informace. Zjistil, že britská armáda kope zákopy a je celkem v dobrém stavu. Zato Prusové, na které generál Wellington velmi spoléhal, byli na tom po předchozím dnu špatně, a byla otázka, jestli byli schopni odolat dalšímu francouzskému útoku.
Den se nepříjemně táhl a když přišel znovu večer, ulehla Emily do postele a přes všechny své obavy okamžitě unaveně usnula. Když se probudila, bylo už jedenáct hodin dopoledne. Zapomněla večer říct Betsy, aby ji ráno vzbudila a její komorná se společně s Kenem rozhodla, že svou paní raději nechají spát. Do pokoje padalo denní světlo a Emily si pomyslela, že bouřka vypukla nanovo. Pak si ale uvědomila, že to, co slyší, nejsou hromy, ale děla. Ozývala se sice z větší vzdálenosti než naposled, zato s dvojnásobnou silou. Poblíž vesnice Waterloo zuřila bitva.
Emily vyskočila z postele, rychle se oblékla a vyběhla ven na ulici, kde se už shromáždilo mnoho lidí. Všude vládla horečnatá atmosféra a každý, kdo se vracel z bitvy, musel vyprávět, jak se situace vyvíjí. Emily se vydala na hlavní náměstí za paní Sheridanovou. Ta sice žádné jiné zprávy neměla, ale naléhala na Emily, aby něco snědla.
„Já nemohu!“ vymlouvala se Emily.
„Musíte, má drahá, aspoň šálek čaje a něco k zakousnutí. Jestli zůstanete celý den bez jídla, nakonec ještě někde omdlíte.“

„Ale co má k jídlu chudák Adam?“ ptala se Emily a připadala si jako zrádce, když uviděla snídani.
„Má Emily, jestli nemá co jíst, tak mu stejně ničím nepomůžete, když sama zůstanete o hladu. Nepustím vás odsud, dokud něco nesníte!“

Emily poslušně vypila šálek slabého čaje a nakonec do sebe vsoukala i sušenku a znovu odešla ven, aby zjistila, co se děje nového. Ale nikdo netušil, která strana má navrch, a tak nakonec Emily nezbylo nic jiného než se vrátit domů.
Odpoledne se ovšem zprávy zhoršily a paní Sheridanová se objevila s vystrašeným obličejem.
„Jsem si celkem jistá, že naši vojáci jsou v nejprudší bitvě, protože jsem se právě dozvěděla smutnou novinu, že chudák Bob Morton je smrtelně zraněn. Zasáhl ho dělostřelecký granát a těžce mu poranil ruku. Kromě toho má také mnoho jiných zranění. Odnesli ho do polního lazaretu a tam mu doktor musel paži amputovat. A poté, co ztratil tolik krve, se prý rána už nedočká.“

Paní Sheridanová nemohla zůstat, „pro případ, že by mně poslali nějaké zprávy.“ Chvilku poté, co jí Emily doprovodila ven a zamávala jí na pozdrav, prohnal se kolem kočár, ve kterém bez pohnutí seděla Arabela Mortonová, oblečená do černého. I přes všechny nepříjemnosti, které Emily kvůli ní utrpěla, nedokázala cítit nic jiného, než upřímnou lítost.
Až večer kanonáda utichla. Všichni mlčeli a čekali, nikdo se neodvážil odhadnout důvod náhlého klidu. Odpověď na jejich nevyslovenou otázku přišla zcela neočekávaně, když přijel mladý belgický voják na schváceném koni, mával kloboukem a křičel: „Ustupují! Ustupují!“

„Kdo? Britové?“ vykřikla Emily a zachytila rychle jeho koně za uzdu, protože se obávala, aby zase rychle neodjel.
„Wellington? Ne, paní!“ vysvětloval mladík a gestikuloval prudce rukama, aby vysvětlil nedorozumění. „Napoleon! Napoleon ustupuje!“

„Může to být pravda?“ zašeptala Emily.
Ale byla to pravda, uklidnilo ji i mnoho dalších lidí, kteří se rychle seběhli kolem nich. „Dokonce i jeho slavná císařská stráž utíká!“

To bylo ještě neuvěřitelnější, ale bylo tomu tak.
„Vítězství!“ volal posel. „Ať žije Wellington!“ Pak zamával nad hlavou kloboukem a dav se k němu přidal. „Hurá!“ křičeli všichni s úlevou.
Emily se prodrala zpět k místu, kde stál Ken Morris. Jeho vysoká postava byla dobře viditelná, protože vyčnívala o hlavu nad ostatní.
„Kene, slyšel jsi?“ vyhrkla Emily. „Teď můžeme jít hledat kapitána Harcourta. Říkal, že zde během bitvy máme zůstat, ale teď, když už je po všem… běž a osedlej dva koně!“

Ken nepotřeboval žádné další přesvědčování a odspěchal vykonat svůj úkol.
Slunce právě rudě zapadalo do červánků, když se Emily s Kenem vydali na cestu. Projížděli krajinou, která byla zničena procházejícími armádami. Mladá zelená pšenice byla zašlapána do polí, které se proměnily v moře bláta. Jak se blížili k samotnému Waterloo, zjišťovali také, jakou hroznou cenu si vybrala válka na lidských životech. Kolem cest ležela těla těch, kteří nenašli dost sil, aby se dovlekli někam, kde by jim mohla být poskytnuta pomoc. Vyčerpaní vojáci odcházeli z bojiště a nevšímali si svých mrtvých spolubojovníků. Oči měli hluboko zapadlé do tváří a obličeje celé začernalé kouřem.
Když dorazili až na místo, kde se odehrála vlastní bitva, uviděla Emily něco, co si nepředstavovala ani v nejhrůznějších snech. Země byla pokryta těly rozstřílených vojáků a koní. Kolem nich se válely zohýbané pušky a prázdné vozy s municí byly rozlámány a zašlapány do bahna. Zranění a splašení koně pobíhali mezi těly mrtvých a odevšad se ozývalo zoufalé sténání zraněných. Někteří vojáci jen seděli v blátě, sice zdraví, ale tak vyčerpaní, že se ani nedokázali zvednout a odejít pryč. Uniformy se pomíchaly, vítěz i poražený leželi smutně vedle sebe.
Bitevní pole ale mělo už i své návštěvníky. Místní rolníci prohledávali kapsy mrtvých francouzských vojáků a nikdo jim nebránil v tom, aby si vzali všechno, na co přišli.
Vzduch byl naplněn kouřem, ze kterého Emily kašlala a její oči slzely natolik, že téměř nic neviděla. Ken se čas od času zastavil a vyptával se na cestu, ale v odpověď mu obvykle přišlo jen zavrtění hlavou nebo nejisté mávnutí ruky někam do dálky.
Nakonec přijeli až na místo, kde stáli a bojovali jejich vlastní vojáci. Emily seskočila z koně a zoufale hledala mezi děly, v srdci obavy z toho, co může najit. Hustý kouř ji téměř oslepoval, avšak nakonec před sebou spatřila vysokou postavu, nejdříve nejasně zamlženou, po chvíli již jasnější. Srdce v ní poskočilo a ona se rozběhla vpřed, v naději, že to není jen nějaká krutá hříčka osudu.
Mlha se rozestoupila a Emily uviděla Adama, celého začerněného od kouře, s potůčky potu na špinavých tvářích. Téměř ani nemohla popadnout dech, když přiběhla až k němu a objala ho.
„Květe,“ přivítal ji hlasem, který byl k smrti unavený, vykřičený a téměř neslyšitelný. „Co tady děláš?“

„Ach, Adame,“ nedokázala Emily stále uvěřit, že je živý a zdravý.
Adam mlčel a jen ji pevně objímal. Emily položila obličej na jeho prsa a šťastně vzlykala. Nakonec se sklonil a políbil ji na vlasy. „Tohle není místo pro tebe, Květe, Ken by tě měl vzít zpátky.“

„Měla jsem o tebe takový strach,“ řekla Emily. „Nemohli jsme získat žádné spolehlivé zprávy. Až když nakonec přijel jeden voják a volal, že jsme vyhráli, sebrali jsme se a přijeli tak rychle, jak to jen bylo možné… Adame, miluju tě, tolik tě miluju… Věř mi to. Tak jsem se bála, aby tě nezabili…“

„Ano, ano,“ šeptal Adam a zablácenou rukou ji hladil po vlasech. „Mě jen tak někdo nezasáhne… Jsem už starý válečník, vždyť jsem ti to říkal.“

Položil jí ruce na ramena a něžně od sebe odstrčil. „A teď jeď raději domů. Já přijdu později, hned jak budu moci. Mám tady ještě nějakou práci.“

Pak si všiml nenápadného člověka, který chodil od jednoho mrtvého vojáka k druhému a hledal, co by mohl ukrást. Na zádech měl vak plný věcí a zabrán do své práce si Adama ani nepovšiml.
„Šakal!“ zamumlal Adam. „Okrádá mrtvé!“ Pak vytáhl svůj kord, udělal několik kroků směrem ke zloději a s hrozivým výrazem na něj zakřičel. Neznámý vyskočil a polekaně odběhl o pár kroků dál. Pak se ale vrátil pro svůj těžký vak, pod kterým se celý prohnul. Vypadal ustrašeně, přesně jako vylekané zvíře, ke kterému ho Adam přirovnal a raději zmizel, aby si pro svou smutnou činnost našel klidnější místo.
Adam se vrátil k Emily a s unaveným gestem zasunul meč zpět. „Kene!“ zavolal chraplavě, „odvez paní Harcourtovou zpátky! Vem ji z tohoto proklatého místa!“

Cesta zpátky trvala podstatně déle, než cesta tam, protože silnice byly plné vracejících se vojáků. Skupiny francouzských pěšáků, kteří byli dobře rozpoznatelní kvůli svým modrým kabátům, byly vzati do zajetí a eskortováni na neznámé místo. Jejich obličeje byly plné zklamání. Stále ještě nechápali, jak mohli prohrát.
Ken se vyptával na průběh bitvy a nakonec se mu podařilo vyzvědět, že když už se zdálo, že Napoleon vyhraje, dorazila do boje pruská armáda vedená starým maršálem Blucherem.
Hned jak dorazili zpět na hlavní náměstí v jejich městečku, potkala Emily majora Sheridana, který měl jednu ruku obvázanou zkrvaveným kapesníkem. Byla ráda, že ho vidí živého a ani příliš nezraněného a byla si jistá, že i paní Sheridanová bude cítit podobnou radost. Pospíšila si s tím, aby mu řekla, že i Adam přestál bitvu.
„Nechápu, jak je možné, že se do něho nestrefili,“ pravil major Sheridan upřímně. „Vždyť je o hlavu vyšší než všichni ostatní a musí tak být dokonalým cílem pro každého Francouze, co udrží v ruce pušku. Buďto má neuvěřitelné štěstí, nebo ho chrání anděl strážný!“

V tu chvíli kolem nich projel zavřený kočár. „Mortonová žena,“ oznámil major Sheridan vážným hlasem. „Obávám se, že po sobě její muž nenechal nic jiného, než dluhy.“

„Co bude dělat ona?“ zeptala se Emily a ohlédla se za odjíždějícím kočárem.
„Pluk nejspíš pro ni uspořádá sbírku,“ vysvětloval. „I když pochybuju, že to bude stačit jen na polovinu toho, co se musí zaplatit. Každopádně paní Mortonová nemůže počítat s tím, že by dál žila takovým způsobem, jako dosud. Ale je pohledná a schopná žena a věřím, že vdovské šaty nebude nosit dlouho!“ dokončil a rozloučil se s Emily.
Na ulicích vládl naprostý zmatek, vojáci hledali své jednotky, ženy se sháněly po svých manželech a doufaly, že je najdou živé. Z improvizovaných nemocnic, ve kterých lékaři bojovali se zraněními, se ozývalo sténání a výkřiky, protože nebyl čas na to, aby se zraněnými bylo jednáno příliš šetrně. Avšak ne všichni byli z bitevního pole odneseni a ti, co zůstali ležet v bahně, se většinou již dalšího rána nedožili.
Pozdě večer, když už voda ohřátá pro jeho umytí zase dávno vystydla, se otevřely dveře a v nich se objevil Adam. Vypadal ještě daleko hůř, než když ho Emily s Kenem v podvečer opouštěli a vyčerpáním se málem zhroutil, takže mu museli pomoci, aby vůbec došel ke stolu.
Tam natáhl své dlouhé nohy a zamumlal: „Mrzí mě, že jdu pozdě… Hledal jsem Kita, protože jsem ti slíbil, že na něj dohlédnu…“

Emily ho uchopila za ruku. „Adame…“ na Kita v tu chvíli neměla ani pomyšlení. „Nikdy jsem ho nemilovala, ne tak, jak si myslíš!“

Jeho prsty pevně stiskly její ruku. „Ano, ano… Teď už vím… Ale stejně jsem se po něm sháněl a našel jsem ho… Je mu dobře, jenom ho za uchem trochu zranila kulka z pušky, takže měl zakrvácenou celou hlavu. Odvedl jsem ho do polního lazaretu a pak sem. Vypadá jako největší hrdina celé bitvy se svou obvázanou hlavou. Ale myslím, že ho to příliš nebolí. Marie se o něj určitě postará…“ pokusil se slabě usmát. „Ken bude muset to oblečení ze mě odstřihnout.“

A nakonec to opravdu museli udělat, protože Adam měl svou uniformu na sobě nepřetržitě tři dny a dvě noci, takže látka byla ztvrdlá na kámen od potu a bahna. Protože dva dny nejedl, vrhl se na večeři jako hladový vlk. Nakonec, když byl již umytý a sytý, padl na postel a během vteřiny tvrdě usnul.
Adam by spal jistě celý den, ale ještě před usnutím stačil nařídit, aby ho vzbudili ráno v osm hodin. I když se to Emily zdálo být vrcholem krutosti, odkryla ráno závěsy a zatřepala Adamovi ramenem. Asi pět minut jí trvalo, než neustálým mluvením a taháním přivedla Adama k vědomí. Nakonec ale otevřel oči, posadil se v posteli a rukama si promnul oči. Vzal si šálek horké kávy, který mu Emily donesla a usmál se na ni.
Emily seděla mlčky na kraji postele a dívala se na něj. Obličej i krk měl stále ještě zčervenalý od kouře, který ho celé tři dny sužoval. Na bradě mu vyrazily vousy, a poté, co se více než dva dny neholil, vypadal, jakoby si nechával růst bradku. Více než jako důstojník britské armády vypadal jako pirát a Emily se nerozpakovala mu to říct.
„Viděla jsi už Kita?“ zeptal se jí a hlasitě srkal svou kávu.
„Ano, šla jsem ho navštívit už v šest hodin ráno, jestli mi to uvěříš. Myslela jsem, že bude ještě v hlubokém spánku stejně jako ty, ale místo toho jsem ho našla, jak sedí v posteli, jí pečené kuře a nechává se obletovat Marií. Hlavu má celou obvázanou a kdybys mě ještě včera nevaroval, jistě bych se vylekala k smrti. Ale Kit se zdá být sám se sebou na výsost spokojen a stále opakuje: „Donutili jsme ho utéct!“ a vypráví, jaké to bylo skvělé vítězství.
Adam se chraptivě zasmál, přestože ho přes noc začalo silně bolet v krku.
Emily vstala a došla ke stolu, kde vzala kus zmačkaného papíru. „Tohle mi poslal ten den, kdy jste odjeli ke Quatre-Bras. Marie mi to přinesla jen chvilku poté, co jsi odešel.“ Podala Adamovi Kitův dopis, ten ho rozložil a pozorně přečetl.
„Nejdřív jsem si myslel,“ pravil potom, „že ho kvůli tomuhle vyzvu na souboj, ale teď už se mi nezdá, že by to bylo tak nutné.“

„Ne,“ přitakala Emily. „Kit mi říkal,“ pokračovala po chvíli, že jsi se v bitvě vyznamenal a budeš povýšen na majora.“

„Možná ano, pokud má Wellington na celou věc stejný názor, jako Kit! Ale nezapomeň, že jsem se zamýšlel z armády vykoupit.“

„Pochybuju,“ řekla Emily s nádechem smutku v hlase, „že se někdy vykoupíš. Myslím, že zde je tvé pravé místo a ty si nikdy dobrovolně jiné nevybereš.“

Adam odložil prázdný šálek a uchopil Emily za ruku. „Mýlíš se. Věř mi, já už jsem si válčení odbyl dost. Rád nechám armádu Kitovi a budu mu přát, aby to dotáhl až na generála. Já zůstanu doma s tebou.“

„A budeš chovat závodní koně?“ zeptala se šťastně Emily. „Nejspíš ano.“

„Ale neměl bys zapomenout, že doma nebudeme tak docela sami. Doufám, že ti někdo jiný nebude vadit.“

„Pokud to nebude Kit!“ pravil Adam.
„Ne, Kit ne.“ Pak se Emily sklonila a zašeptala mu cosi do ucha.
Stisk jeho dlaně na okamžik bezděčně zesílil. Potom bylo chvíli ticho a až za okamžik Adam zašeptal: „Měla jsi mi to říct dřív.“
„Chtěla jsem… ale bála jsem se, že mě nevezmeš s sebou nebo pošleš zpátky…“

„Nemohl bych se od tebe tak lehce odloučit,“ řekl Adam a políbil jí ruku. „Miloval jsem tě od prvního okamžiku, kdy jsem tě uviděl, Květe, tenkrát na louce u potoka. Už tehdy jsem věděl, že jsi má dívka a nikdy se ti žádná jiná nevyrovná.“

„Ach, Adame,“ vzdychla Emily a objala ho kolem krku.
On ji také objal a přitáhl k sobě na postel. „Tolik jsem žárlil na toho proklatého chlapce. Málem jsem se z toho zbláznil! A také jsem se tolik bál, že mi nikdy nepromineš ten obchod, který jsem s ním udělal.“

Emily pozvedla ruku, na které se blyštěl svatební prsten, podívala se na něj a pravila: „Uzavřeli jsme náš vlastní obchod, Adame, a to je pro nás to nejdůležitější.“

FINGOVANÉ ZÁSNUBY ___________________________________________

Eva Rutlandová


PRVNÍ KAPITOLA

Cestovní kočár byl dobře pérovaný, takže nebylo téměř cítit, když odbočil z hlavní silnice na hrbolatou polní cestu. Mladý muž uvnitř se s úsměvem opřel o měkké čalounění.
Vyhrál v kostkách a teď si jede pro výhru do Scarboroughských stájí. Pravděpodobně si vybere Black Knighta, hřebce, který v Newmarketu o jednu délku zvítězil před jeho koněm Silver Grey. To ho stálo dost peněz.
„Teď budeš, krasavce, můj,“ bručel s uspokojením. Ale možná ne. Scarboroughské stáje jsou známé svými výbornými koňmi a on si chce vybrat opravdu toho nejlepšího.
Zasmál se. Vzpomněl si na to, jak se Stanley Scarborough tvářil, když prohrál. Ale pak mu s úsměvem potřásl rukou.
„Sakra, Desmonde, vy máte štěstí. Přijeďte desátého do Scarborough a vyberte si výhru. Dvanáctého máme být u Rutherfordů, že? Můžeme jet spolu.“

Nedá se říci, že by Scarborough nad tou prohrou vypadal zdrceně. Lord Desmond se pohodlně opřel a přemítal potěšené, co ho čeká. Pošle Black Knighta se štolbou domů a bude pokračovat k lordu Rutherfordovi, kde se zdrží týden na hony. Pak se vrátí do Londýna, aby stihl Angelinu premiéru. Asi jí přinese při té příležitosti nějakou cetku. Něco, co by jí rozzářilo oči.
Pak za dva týdny začne londýnská sezona a on slíbil své matce… Bože, proč jí to sliboval? Matka ho zastihla ve slabé chvíli, snídal před desátou.
Přišel do jejího ranního salonku a zíval. Ona byla čilá, světlé vlasy s téměř neviditelným šedivým nádechem měla učesané do vysokého účesu. Odmítala nosit čepec a on jí to neměl za zlé. Stále si udržovala mladistvou postavu a v růžových šatech vypadala tak půvabně jako růže ve váze na stole.
„Drahoušku,“ vítala ho, když se k ní naklonil, aby ji políbil, „nerada jsem tě budila tak brzy, ale chtěla jsem tě vidět, než odjedeš. Nasnídej se a pak si musíme vážně promluvit.“

Desmond nadzdvihl stříbrný poklop a vzal si pečenou šunku s vejci a nějaké uzené ryby.
Podala mu šálek s kávou a začala dlouze mluvit. Je nutné, aby se usadil.
„Marku, drahý, nemůžeš takhle dál žít. Teď, když byl otec nemocný…“

„Ale už je docela v pořádku.“

„Ano, díkybohu. Ale když byl nemocný, docela dobře jsi ho zastoupil. Dokonce i Jenson říká, že sis vedl dobře.“

„To je od něj laskavé, když si uvědomím, že ode mě slyšel jen: Myslíte, Jensone? Dobrá, Jensone, udělejte to, jak myslíte.“

Zvedla ruce. „Jsi ohavný! Jenson je určitě dobrý správce, ale nemá žádnou pravomoc a nemůže dělat nic bez tvého rozkazu. Ale zaslouží si tvou důvěru.“

„Tak to by mu otec mohl zvednout plat.“

„To by bylo opravdu dobře. Jsem na něm závislá, když je otec nemocný a ty jsi někde na dostizích nebo v herně nebo kam to chodíš s těmi herečkami.“

Usmál se.
„Problém je v tom, Marku, že tě není vidět na správných místech. Kdybys strávil jednu sezonu v Londýně…“

„Už ne. Jednou jsem to udělal a tys mě málem oženila s tou hroznou osobou.“

„Hrozná! Pamela Moorheadová? Proč, vždyť je to ta nejroztomilejší…“

„K smrti nudná.“

„Jak můžeš říkat takové věci? Je tak způsobná. A ty vlasy, černé jak tvoje a ta bělostná pleť. Byli byste tak hezký pár. Určitě by byly nádherné.“

Mazal si máslem topinku, ale na ta slova vzhlédl. „Kdo?“

„Vaše děti, drahý.“

Znechuceně potřásl hlavou a zamumlal: „Nesmysl!“

„Na tom není nic nesmyslného. Jsi hezký muž. Vysoký jako tvůj otec, s jeho širokými rameny a temnýma očima. S tvýma očima a jejími vlasy a jejími… ne, ústy ne. Má příliš tenké rty, nemyslíš?“

Dal se do smíchu. „Myslím, že Pamelino dítě bude mít po ní ústa a po tom jejím hraběti vypouklé oči, a díkybohu za to. Jsem si jist, že kdyby se o ni neucházel, nacpaly byste mě s tetou Julií na jeho místo. Znám vás, jak umíte inscenovat ta náhodná setkání.“

„To je ale směšné. Víš dobře, že bychom ti ji nenutily.“

„Za jistých okolností…“

„Nemusíš být sarkastický. Opravdu by mohlo být dobré, kdybyste se zasnoubili. Neměli jsme tě nechat, aby ses zapletl s tou nemožnou společností a herečkami.“ Desmond se zasmál. „Možná se s nimi zapletu, mami, ale nikdy neožením.“

Jeho matka si znechuceně odfoukla. „Některá z těch stvoření by mohla být okouzlující. A pak nikdy nevíš. Muži umí být tak naivní.“ Otočila se k němu s vážnou tváří. „Pamatuješ se na lorda Atterleye? Jsem si jista, že si nikdy nepředstavoval, že se ožení s tou hroznou Lenorou Lindseyovou. A víš, jak to dopadlo. Mysli na své postavení, Marku.“

„Mám ti přivést každou mladou dámu k inspekci, když se mi bude líbit?“ zeptal se škádlivě.
„Ne. Marku, takový slib od tebe nežádám, protože vím, že bys mi ho nikdy nedal. Ale mysli na své postavení. Jsi markýz.“

Povzdechl si: „Já vím.“

„A nekruť takhle hlavou. Musíš se na to dívat jinak. Jsi jediný dědic Somersetu a značného jmění.“

„Já vím.“

„A pravda je, že nikdy nenajdeš správnou ženu mezi těmi děvčaty, se kterými se stýkáš. Musíš chodit na správná místa, abys našel vhodnou dámu.“

„Ale ne, mami. Nehodlám se dvořit všem těm –předoucím, marnivým samičkám.“

„Chceš říci, že ty tvoje ženské nepředou a nemámí?“

„Nechtějí snubní prsten,“ řekl a pomyslel přitom na jejich svádění. Angela se v posledních týdnech několikrát zmínila, jak se k sobě hodí.
Vévodkyně se dotkla jeho ruky. „Marku, musíš myslet na svého otce.“

„Na otce?“ S obavou na ni pohlédl.
„Je teď v pořádku, ale dělá si starosti s nástupnictvím. Ženil se pozdě a je rád, že jeho jediné dítě je syn. Ale tobě už je dvaatřicet a ještě nejsi ženatý.“

Pokračovala dál o otcových přáních, ale Mark tomu nevěnoval pozornost. Věděl, že problém je v něčem jiném. Matka chce vnoučata a také se obává, že se zaplete s někým nepřijatelným. Tak dlouho naléhala, až nakonec, ani nevěděl jak, slíbil, že s ní bude během londýnské sezony. To moc nevadilo. Angela má volno až večer po představení a herny jsou otevřené celou noc.
Matka byla potěšena a přesvědčovala ho, že bude překvapen některými novými tvářemi. Například drahoušek Kate, dcera lady Campbellové.
Tehdy se zalekl. Lady Campbellová byla matčina nejlepší přítelkyně a pokud si pamatoval, drahoušek Kate byla trochu příliš baculatá a měla křivé zuby.
Diskuse s matkou ho zdržela a tak musel cestou přespat v hostinci. No, nevadí. Ranní vzduch je svěží a před polednem bude ve Scarborough. Posunul si klobouk přes obličej a brzy usnul.
Ze spánku ho vytrhlo prudké zastavení kočáru. Vymrštilo ho ze sedadla a klobouk mu spadl na zem. Slyšel rozčilený ženský hlas a také svého kočího, Jiggse.
„Co to tu, sakra, děláte? Málem vás ušlapal, když ste ho chytila za tu uzdu.“

Lord Desmond vykoukl z kočáru a uviděl svého kočího, jak křičí na dívku, která se zoufale držela otěží.
„Pomozte mi prosím, nechtěla jsem vás rozrušit.“

„Rozrušit mě?“ Kočí zdvihl obočí. „Vyděsila ste mě. Musel sem strhnout koně doleva. Kdo sakra ste?“

„Musela jsem vás zastavit. Uklidni se, krasavce. Ne, ne vy, pane. Obávám se, že jsem vyděsila vaše koně.“

Desmond s pobavením dívku pozoroval, jak se snaží zklidnit vystrašeného koně.
Kočí ne. „Vylítnout takhle! Na tichý venkovský cestě sem nečekal, že to tu bude jak v prostředku Londýna…“

„Přestaňte se už hloupě rozčilovat a poslouchejte!“ Dívka dupla nohou a v hlase jí zazněl autoritativní tón.
Pěkně drzá na venkovskou holku! pomyslel si Desmond. A určitě z venkova je. Prohlížel si její vybledlé šaty a těžké venkovské boty. Neměla ani afektované chování panských služek.
Ale byla krásná! Byla prostovlasá a vlasy tvořily záplavu bronzových kudrn. Nebo byly červené? Měla skřítkovský obličej a na malém nosíku pihy. Zdálo se, že lituje své drzosti, a zvedla omluvně ke kočímu neuvěřitelné velké zelené oči.
„Nezlobte se na mě. Opravdu potřebuji pomoci.“

Aha, pomyslel si Desmond. Hezká slečna v nesnázích. Jeho pobyt ve Scarborough by mohl být docela zábavný. Vystoupil a natáhl ruku. „Jak vám mohu pomoci, madam?“

Dívka si zřejmě Desmonda všimla až teď. Pustila otěže a otočila k němu své utrápené zelené oči. „Ano, prosím, pane. Můj Haro. Pospěšte si, prosím.“ Bez okolků ho popadla za ruku a táhla ho k lesu.
Desmond se podíval na svého sluhu Clintona, který seděl vedle Jiggse. Clinton hned seskočil dolů a následoval je.
Dívka sotva popadala dech. „Chytil se do pasti a mně se nedaří ho osvobodit. Pospěšte si, prosím.“

Haro byl překrásný kokršpaněl, jehož noha uvízla v čelistech pasti. Desmond pocítil hněv a téměř cítil bolest, kterou zvíře trpělo, když se snažilo uvolnit. Pes zavrčel, když se přiblížili, ale Desmond si k němu klekl a poplácal ho a vrčení přešlo v kňučení.
„Teď klidně lež. Trpělivost, brachu. Hned tě odsud dostaneme.“ Desmond opatrně zkoušel past.
Bylo zapotřebí síly, aby se dala uvolnit. Zvíře bolestivě štěklo, když se snažilo znovu nohu vytáhnout. Desmond ho jemně zatlačil zpátky. „Ještě ne. Lež klidně. Tak. Teď se na tu nohu podíváme.“

Dívka vzala psovi hlavu do klína a Desmond mu nohu uvolnil. Naštěstí nebyla rozdrcená.
„Je zlomená, ale je to čistá zlomenina,“ řekl dívce, jejíž oči se na něj tázavě upřely a očekávaly útěchu.
Clinton podal svému pánovi silnou rovnou větev a Desmond řekl: „Potřeboval bych něco na zavázání.“

Dívka bez zaváhání zvedla sukni. Zahlédl útlý kotník. Nevšímala si jeho pohledu, utrhla ze spodničky pruh látky a podala mu ho.
„Tak to by mělo držet.“ Poplácal psa a otočil se k dívce. „Neměl by teď na tu nohu stoupat.“

„Ano, dohlédnu na to. Děkuji vám pane. Bylo to štěstí, že jste jel kolem.“

Pokračovala v projevech díků, ale Desmond ji sotva vnímal. Věnoval se psovi. Ujistil se, že zvíře není zmrzačené a až pak mohl obrátit svou pozornost na jeho hezkou paní. Fascinovaně pozoroval dolíček, který se jí objevoval v koutku úst, když mluvila.
Říkala, že ho nerada dál obtěžuje, ale jestli by mohl předat vzkaz, pokud jedou směrem, kde bydlí.
Zde ji markýz přerušil. Na té dívce bylo něco okouzlujícího, že ji chtěl lépe poznat.
„Neobtěžujete mě. A není třeba posílat zprávu. Rád vás i se psem odvezu domů. Clintone, přines přikrývku.“

Když se usadili v kočáře a psa uložili na deku mezi sebe, markýz se zeptal: „Bydlíte blízko?“

„Asi míli po cestě. Nezajedete si, viď Hero. Brzy dostaneš něco proti bolesti.“ Soustředila se na psa a na Desmonda se nedívala.
Markýz nebyl zvyklý, že se mu ženy nevěnují. Často komentovaly jeho hezkou tvář a ztepilou postavu a všímaly si střihu jeho šatů. Ale tohle cizí stvoření mu vůbec nevěnovalo pozornost a neoceňovalo jeho zevnějšek. A také, jak se zdálo, si nic nedělalo z bláta, které pes nanesl do přepychového kočáru.
Ale sama byla okouzlující. Malá, téměř dětská. Ale na jejích křivkách nebylo nic dětského. Okrouhlé poprsí bylo svůdné i v těch špatně padnoucích šatech. A pro lorda Desmonda bylo výzvou, že se k němu otočila zády a dívala se z okna. Však ony lichotky zapůsobí. „Úchvatné,“ řekl tónem plným obdivu. „Ty barvy podzimního listí.“

Neodpověděla, zdálo se, že vůbec neposlouchá.
„Vaše vlasy,“ řekl a cítil se přitom trochu hloupě. „Jsou opravdu krásné.“

„Myslíte?“ Tentokrát se dívala z protějšího okna a poskytla mu tak pohled na svůj profil.
„Určitě,“ ujistil ji a představoval si přitom tu záplavu vlasů rozprostřenou na slamníku v některém Scarboroughském seníku. „Je to tak pozoruhodná barva.“

„Zajímalo by mě, kdo to sem dal.“

„Co?“ zeptal se nechápavě.
„Tu past. Ono stačí, když houf lidí se smečkou hladových psů štve osamělou lišku.“

Neklidně se zavrtěl. Kdyby věděla, že je teď na cestě na hon na lišku.
„Ale nastražit past,“ pokračovala, „kde se ubohé zvíře zmrzačí a pomalu umírá – to je kruté. Zajímalo by mě, jestli to byl mladý Benton.“

Nevěděl, kdo je Benton a tak jen pokrčil rameny.
„Ale už se to nestane, to ti slibuji, Haro.“ Mluvila konejšivým hlasem a něžně psa popleskala.
Desmond ji vzal za ruku a usmál se. „Snad bychom se měli seznámit, když cestujeme spolu. Jmenuji se Desmond.“

„Lord Desmond?“

Podívala se na něj. V zelených očích bylo pohrdání. Pak rychle sklopila oči. Ale on to zahlédl a nerozuměl tomu. Co by to děvče proti němu mohlo mít? Vždyť ho vůbec nezná.
„A kdo jste vy?“ zeptal se.
„Samantha Scarboroughová.“

„Scarboroughová!“ zajíkl se. Ano, slyšel, že Stanley Scarborough zdědil s majetkem také dvě neteře. Ale proč by chodila Scarboroughová neteř oblečená jako nějaká venkovská holka? I se tak chová – jak popadla uzdu a zastavila jeho koně.
„Příbuzná lorda Stanleye Scarborougha?“ zeptal se.
„Jeho neteř.“

A sakra! Tak ten flirt skončil dřív, než začal. Nemůže si zahrávat s dámou a slečna Scarboroughová dáma je, i když se tak nechová.
„Jsem rád, že vás poznávám, slečno,“ vzpomněl si na své dobré vychování. „Určitě si kvůli vám nezajedu, protože jedu navštívit vašeho strýce do Scarborough.“

Zdálo se, že musí vynaložit hodně úsilí, aby zůstala klidná. „To je opravdu šťastná náhoda, že jste jel kolem. Jsem vám vděčná.“

Byla zdvořilá. Ale v jejím chování bylo něco… Proč ho nemá ráda? Co jí udělal? No nic. Hloupá malá husa. Nemyslí na nic než na pasti a psy.
DRUHÁ KAPITOLA

Samantha Scarboroughová se dívala z okna a vůbec nemyslela na pasti a psy. Tak to je Mark Desmond. Jak často slyšela to nenáviděné jméno. Jak často chodil strýček Stanley za tatínkem pro pomoc.
„Tak už zase dlužíš Marku Desmondovi,“ rozčiloval se tatínek. „Bože, Stanley. Když už musíš hrát, proč neznáš hranice?“

Když jeho bratr mluvil něco o gentlemanech a čestných dluzích, tatínek ho přerušil. „Nemluvím o cti, Stanley, mluvím o penězích. Desmondovi je mají a ty ne.“

Stanley se rozesmál. „Kdo nic neriskuje, nic nevyhraje,“ a vzpomínal, jak před několika měsíci vyhrál.
Tatínek mu sice domlouval, ale nakonec mu obvykle dal, co chtěl.
Zato paní Kemperová nesouhlasila. Přišla do domu jako služka, když byli bratři Scarboroughovi malí. Teď jako hospodyně se považovala také za jejich ochránkyni.
„Tak pan Stanley tu zas byl pro peníze,“ prohlásila lordu Scarboroughovi.
George Scarborough se jen smál. „Ano, to je tou společností, ve které se pohybuje. Desmondova parta. Mají víc peněz, než on.“

Kemperová se na něj ostře podívala. „Nemusíte se cítit provinile pane, že jste starší syn a zdědil jste majetek. Tak to vždycky bylo a bude. Navíc, i pan Stanley měl svůj majetek a není vaše chyba, že všechno prohrál.“

Samantha při vzpomínce na ten rozhovor měla pocit, že je to varování. Ale co může dělat? Ona i její sestra Emily byly před rokem tak zničené otcovou smrtí. Uvítaly laskavého strýčka, který se s nimi trápil a ptal se všemohoucího, proč si raději nevzal jeho místo spolehlivého, pevného George.
„George byl skála,“ vysvětloval dívkám, „já jsem valící se kámen.“ Když zahlédl úlek v jejich tvářích, začal je po svém utěšovat. „Neberte si to tak.“ Pohladil Emily po vlasech. „Brandy,“ řekl, „to vám pomůže.“ Zazvonil na Kemperovou. „Potřebujeme vzpruhu. Přineste nám brandy, paní Kemperová.“

Když viděl její pohled, opravil se. „Ne, to ne. Čaj. Ten nám pomůže. Šálek dobrého čaje. Jen pro mě přineste malé brandy, rozumíte.“

Posílen brandy je ujistil, že převezme zodpovědnost a všechno půjde dál jako dřív. „Víte, mám vás rád a budu se snažit udělat pro vás to nejlepší.“

Ano, pomyslela si Samantha, takhle se snaží. Zdá se, že strýček Stanley není schopen nikomu nic odmítnout, ani sobě.
Minulý týden přišel správce Simmons za Samanthou. „Musíte mu domluvit, slečno Samantho. Někdo to musí udělat. Je hrozně lehkomyslný ve výdajích a nedbalý v povinnostech.“

Samantha se na něj beze slova dívala, jen svraštila obočí. Simmons pokračoval: „Teď, když zdědil majetek, tak ho nikdo nezastaví. Vůbec se nezajímá o běh statku a máme velké problémy.“

„Ale Simmonsi, myslela jsem… Vždycky jste si se vším poradil.“

„Skutečnost je taková, slečno, že posílá k proplacení účty z Londýna a já musím sahat na kapitál. A kdykoliv něco vyděláme, spolknou to jeho dluhy. Teď musíme prodat některé hřebce a Hawkins je bez sebe. Bude to znamenat, že se omezí provoz stájí.“

„Ale ne,“ vykřikla Samantha, vyvedená z míry, že mají ztratit koně, které otec s takovou láskou choval. „To nemůžete udělat, Simmonsi. Můžete použít moje peníze…“

„Ne, slečno Samantho. Pan Stanley si nepřeje, aby se sahalo na dědictví, které patří vám a slečny Emily.“

„Je to všechno tak zlé?“

Přikývl. „A bude hůř. Kdybyste s ním mohla promluvit a zastavit ho v tom utrácení. Nechce se mi vyprodávat majetek. Ale čtvrtletní renta bude až za dva měsíce a je třeba opravit Jonesův dům. Teď víte, jak to je slečno. Když ho někdo nezastaví, skončí ve vězení pro dlužníky a my v naprostém úpadku.“

Samantha slíbila, že s lordem Scarboroughem promluví, ale neměla zatím příležitost. Byl v Londýně a přijel včera v noci. Dnes to chtěla udělat. Ale teď je tu host, lord Desmond. Ostře se na muže vedle sebe podívala. Je možné, že přišel, aby si vyzvedl výhru?
Kočár zastavil před domem a lord Scarborough přišel přivítat svého hosta. „Vítejte, Desmonde. Jedete včas. Za hodinu bude oběd. Samantho, ty jsi tady? Co se stalo?“

Lord Desmond vše vysvětlil a Stanley se sklonil nad psem. „No, lež klidně. Počkej, než přijde Hawkins. Ten ti to zaváže. Ty pasti jsou ale zatracená věc. Kde to bylo? Přece jsme je zakázali, že Sam? Ale Haro nevypadá tak špatně. Neboj se Sam, Hawkins bude vědět, co s ním.“

Lord Scarborough už byl myšlenkami jinde, když vedl svého hosta do domu.
„Byl jste na Hungerfordských dostizích? Vyhrál Cribbs?“

„Nevyhrál,“ řekl Desmond.
„Sakra. Vsadil jsem na něj dvě stě guinejí.“

V Samanthině tváři se objevil strach. Sledovala je, jak jdou do domu, ale sama zůstala v kočáře s Harém. Svěří ho jen Hawkinsovi.
Hawkins byl šéf stájí a trenér, expert přes zlomené kosti a natažené vazy. Prohlásil, že Jeho Lordstvo poskytlo psovi první pomoc dobře.
„Byl velmi pečlivý,“ řekla Samantha. Vzpomínala, jak byl jemný a jak jí bez řečí poskytl pomoc. To by od lorda Desmonda nečekala. Popleskala Hara a nechala ho v péči Hawkinse. Odešla do domu, kde se srazila s paní Kemperovou.
„Vy se mračíte a v domě je host, slečno Samantho. Ale slečna Emily říkala, že ji zavezete do Pendletonu, že vás tam čekají na oběd. A tak jsem připravila jen rostbíf a pudink a teď máme hosta. To není jídlo pro markýze.“

Samantha jí řekla, že když přidá jablkový koláč, tak to bude stačit. Nahoře se rychle převlékla a šla pro Emily.
S pomocí služebné Jenny si Emily upravila své světlé vlasy podle obrázku, který měla před sebou. Spokojeně se podívala do zrcadla a pak se otočila k Samantě. „Sam, to jsem ráda, žes na ten Pendleton nezapomněla. Arthur mě dnes začne malovat. Líbí se ti ten účes?“

„Ano, moc.“

„Arthur říká, že mám klasické rysy a tenhle obrázek je z módního časopisu – účes pro elegantní dámu. Jenny mě podle toho učesala.“

Samantha porovnala obrázek s výtvorem. „Jsi šikovná, Jenny.“

„Děkuji, slečno.“

„Mohla bych tě vzít s sebou do Londýna jako svou komornou,“ řekla Emily.
Jenniny oči se rozzářily, ale Samantha upozornila, že ji paní Kemperová potřebuje tady.
Emily vklouzla do odpoledních šatů ušitých z hedvábí podle nejnovější módy. „Není štěstí, že mi strýček přinesl tyhle šaty? Budu na tom portrétu tak elegantní.“

„Emily,“ řekla Samantha a začala sestře zapínat knoflíky, „nechci, aby tě strýček bral do Londýna.“

Emily se na ni podívala se slzami v očích. „Samantho, proč mi nechceš dovolit jet do Londýna?“

„Není na to vhodná doba.“

„Určitě je. Měla jsem jet už loni, ale tatínek zemřel, takže to samozřejmě nešlo. Ale teď jsem zase o rok starší. Chceš, aby ze mě byla stará panna, jako jsi ty.“

„Ne, Emily. Poslechni mě, prosím.“

„Nebudu tě poslouchat. Je ti dvacet dva a nejsi vdaná. Mohla jsem si myslet, že tam nebudeš chtít jet. Plesy tě nezajímají. Jsi radši ve stáji. Ale já chci mít svůj debut ve společnosti. Ty jsi ho také měla.“

„To bylo jiné. Teta Agatha ještě žila.“

„A co to má s tím společného?“

„Strýček by musel najmout dům a personál a Simmons říká…“

„Simmons! Co ten má co říkat? Rozhoduje strýček a ten nikdy neřekne ne.“

Ano, to je pravda. „Emily, nemůže si to dovolit.“

„Ale tys měla šanci. Tys měla v Londýně svůj debut.“

„Nenáviděla jsem to.“ Samantha vzpomínala, jak stála u Almacků, rozpačitá už kvůli své barvě vlasů a pihám.
„Mně se to bude líbit.“

To je pravda. Emily se to bude líbit. Emily se zaoblenou postavou, vlasy barvy zralého obilí, velkýma modrýma očima a porcelánově bílou pletí. Žárlí snad na ni? Ne, pomyslela si Samantha. Emily měla dostat svou šanci a ona ji měla doprovázet. Byla odhodlána kvůli Emily protrpět londýnskou sezonu. Ale Simmons ji postrašil svými předpověďmi.
„Emily,“ svěřila se, „Simmons mi řekl, že strýček má finanční problémy a spěje do vězení dlužníků.“

Emily se na ni udiveně dívala. „To není pravda. Jak by mohl být chudý? Všechno tohle je jeho. A podívej se, jaké nosí šaty. A jeho kočáry. A všechny dárky, které nosí. To by nemohl, kdyby byl chudý.“ Emily nevěřila, že strýček má potíže. To Samantha jí brání. „To není fér. To, že ty nemůžeš sehnat manžela, neznamená, že nikdo nebude chtít mě.“

Samantha si vzpomněla na šlechtice, který se o ni ucházel. Teta Agatha říkala, že je bohatý, ale jí se nelíbil. Byla ráda, když ji uprostřed sezony odvolali z Londýna. Otec byl nemocný a potřeboval ji.
„Emily,“ řekla pomalu, „nepotřebuješ jet do Londýna, aby sis našla manžela. Myslela jsem, že se ti líbí Arthur.“

„Arthur Travis? To dítě!“

„Je o dva roky starší, než ty. A na to, aby ti maloval portrét, se ti nezdál mladý.“

„Je to umělec a řekl, že mám hezký profil. Sam, mám ho ráda, ale chybí mu… elegance! Je to jen obyčejný muž.“

„Máš na mysli nějaký titul?“

„U Almacků jich potkáš spousty. A Jenny říká, že bych mohla být vévodkyní.“

„A kolik má Jenny mezi svými známými vévodkyň?“

„Jsi ohavná! Člověk nemusí znát vévodkyni, aby věděl, jak má vypadat. Pojedu k Almackům. Ty nemusíš. Můžeš zůstat tady a vzít si některého z těch hloupých koní.“ Modré oči se jí zalily slzami.
Cestou do Pendletonu byla Emily zamlklá. Ale jakmile byly uvedeny do salonku lady Travisové, začala vyprávět o svém nadcházejícím debutu a o tom, jak dovedou být někteří lidé sobečtí.
Samantha se zachmuřila. Byla pravda, že lady Travisová byla pro ně jako matka, když jim jejich vlastní zamřela. Ale některé věci by se neměly říkat mimo rodinu. Byla ráda, když rozmluvu přerušil Arthurův příchod.
Arthur byl oblečený v haleně a na světlých vlasech měl baret. Snažil se vypadat jako umělec.
„Arthure,“ zvolala Emily, „kde jsi byl?“

Kriticky si Emily prohlédl. „Proboha, Emily, co to máš na sobě? Řekl jsem ti, že si máš vzít modré šaty.“

„Arthure,“ ozvala se jeho matka, „doufám, že nehodláš obědvat v tomhle… kostýmu.“

„Ale mamá, já nebudu obědvat vůbec. Ahoj Samantho. Emily, jsi připravená?“

Samantha se usmála, ale lady Travisová ho nutila, aby zůstal na čaj.
„Ne, díky mamá. Pojďme, Emily. Proč máš ale
tyhle šaty?“

„Jsou podle poslední módy,“ protestovala Emily. „Móda! Mluvím o barvě.“

„Je to sice hezký koníček,“ dívala se za nimi lady Travisová, „ale pro život je to k ničemu.“

„Je štěstí, že se Arthur může věnovat, čemu chce, a nemusí se ohlížet na peníze,“ mínila Samantha.
„Přesto by Sira Johna potěšilo, kdyby se víc zajímal o statek. I tady se dají pěstovat zajímavé záliby. Vezměte si vašeho otce a jeho zájem o koně.“

„Je dobře, že měl zrovna tenhle zájem,“ řekla Samantha, „protože to byla otázka peněz a on přivedl Scarborough k rozkvětu. A je také dobře, že byl baron,“ dodala se smíchem, „protože jinak by byl obyčejný koňský handlíř.“

„Ale byl baron a tak se jeho dcery musí podle toho chovat,“ zarazila ji lady Travisová. „Myslela jsem si, že Emily a Arthur by… no to je teď vedlejší. Sir John chce Arthura poslat do města.“

Samantha nic neřekla.
Lady Travisová se na ni zadívala. „Poslední dobou vídám často Sira Thomase, že jezdí k vám.“

„Ne, prosím, nespojujte mě a toho šlechtice.“

„No, Samantho, tvoje nepřítomnost na jeho včerejším večírku byla nápadná. Ale, drahá, když se ti nelíbí zdejší muži, tak bys měla jet do Londýna.“

Samantha ztuhla. „Proč si všichni myslí, že si žena musí hledat manžela?“

„To je nejpřirozenější věc na světě. Co jiného bys dělala? A dámy našeho postavení, proč by nejely na sezonu do Londýna? Je divné, že ti to tvůj strýc nenabídl.“

„Měl… moc práce,“ koktala Samantha.
„Jistě, měl by ti najít kmotru. Ale to nic. On je v Londýně pořád a má tam hodně známých.“ Zde se lady Travisová zarazila. „Ale Sir John říká, že tráví hodně času s tou společností lorda Desmonda…“ Její hlas se rozpačitě vytratil.
Znovu to jméno. Lord Desmond.
„No,“ řekla lady Travisová, „jsem si jistá, že ti sežene kmotru. Někoho, kdo tě může představit u Al-macků.“

Samantha vyskočila. „Zapomněla jsem. Slíbila jsem paní Kemperové, že se brzy vrátím. Máme hosta. Musím jít.“ Nemohla tady vydržet. Pomlouvat strýčka Stanleye, to je jako kdyby uhodila ruku, která ji krmí.
Lady Travisová slíbila, že Arthur Emily doveze domů a kladla Samantě na srdce, ať přemýšlí o tom, co jí říkala. Sezona v Londýně je úžasná.
Lokaj jí pomohl do vozu a ona vzala otěže do rukou v rukavičkách. Pobídla Bonnii do cvalu. Měla ráda tu vysokou hnědou klisnu. A líbil se jí malý kočárek, jeden z posledních dárků strýčka Stanleye. Tolik dárků! Jak štědré! Jak bláznivé!
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Samantha neměla čas před večeří mluvit se strýčkem Stanleyem. Ve svém pokoji se umyla a vykartáčovala si vlasy. Pak vybrala hnědé šaty s krajkovým límcem. Barevné šaty, které jí koupil strýček, by neladily s jejími vlasy.
Dole v saloně již byli lord Scarborough a jeho host. Lord Scarborough ve žlutém sametovém kabátě, lord Desmond v modrém.
Emily se převlékla do modrých hedvábných šatů, které se jí hodily k očím. Živě rozprávěla s lordem Desmondem. Arthur Travis, kterého Emily pozvala na večeři ještě než se dověděla o novém okouzlujícím hostu, seděl rozladěně na pohovce.
„A tohle je moje druhá neteř,“ řekl lord Scarborough. „Já zapomněl. Vy už se znáte, že Sam?“

„Ano, myslel jsem si to. Ale teď si nejsem tak jistý.“

Lord Desmond se k ní otočil. „Tato dáma se vůbec nepodobá té tulačce, se kterou jsem se dnes odpoledne setkal.“

Ach bože, pomyslela si Samantha. To jsem musela vypadat. Vzhlédla k němu. „Ano pane, známe se. Pomohl jste mi, když jsem to potřebovala. Doufám, že jsem vám projevila dostatečně svůj dík.“

„Ano, madam.“ Prohlížel si ji a ona cítila, jak ji polévá ruměnec.
„Samantho,“ přerušila je Emily, „víš, že lord Desmond jel z Londýna necelé čtyři hodiny? Co tomu říkáš?“

„Myslím, že musel být na ty ubohé koně tvrdý,“ odpověděla Samantha.
„A taky na mou peněženku.“ Lord Scarborough se odmlčel a vyndal svou zlatou tabatěrku. „Vsadil jsem se o pět set liber, že to pod čtyři hodiny nedokáže.“

„Jste tak statečný,“ řekla Emily markýzovi. „Já bych se bála. Neměl jste strach, že se kočár převrátí?“

„Ne, je speciálně upravený.“ Desmond odpověděl, ale díval se na Samanthu. „Vy mě odsuzujete?“

„Zdá se mi tvrdé, my lorde, hnát koně tak rychle čtyři hodiny.“

„Tři hodiny a padesát šest minut.“ Stanley zasténal. „Čtyři minuty mě dělily od tisíce liber.“

„Myslel jsem, že jste říkal pět set, mylorde.“ Arthur byl zděšený, když slyšel o tak vysokých sázkách.
„Ano, pět set liber, které bych vyhrál plus pět set liber, které musím zaplatit. To je tisíc, ne?“

„Vy nesouhlasíte se závoděním, slečno Scarboroughová?“ zeptal se Desmond.
„Ale ano, souhlasí.“ Emily odpověděla místo Samanthy, aby přivedla pozornost Jeho Lordstva zpět k sobě. „Samantha jde radši na dostihy do Newmarketu než na ples, takže nevím, co ji tak zlobí na vaší jízdě kočárem z Londýna do Brightonu.“

Desmond povytáhl obočí. „Newmarket? Vy chodíte na dostihy?“

Samantha cítila horko ve tváři. Snad si myslí tak jako paní Kemperová, že to není pro dámu vhodné. „Od té doby, co otec zemřel, tak ne, pane.“ Nepovažovala za nutné dodávat, že bez souhlasu paní Kemperové ji tam Hawkins nevezme.
„No a tam koně také cválají.“

„Ale ne čtyři hodiny, mylorde, a ne na přeplněných cestách,“ odpověděla ostře a šla si sednout vedle Arthura.
„Sam je strašně citlivá ve věcech týkajících se koní,“ uzavřel debatu lord Scarborough.
Lord Desmond chtěl pokračovat, ale Emily prohlásila, že je už unavená řečmi o koních. „Řekněte mi, lorde Desmonde, tančíte rád? Chodíte často k Almackům?“

Samantha cítila soucit s odstrčeným Arthurem a snažila se ho zabavit. „Jak jde malování?“

Arthur nemohl odpoutat pohled od bavícího se páru, zmítán na jedné straně žárlivostí na Emily a na druhé straně obdivem k tomu muži. „Tyhle šaty měla mít dnes dopoledne na sobě,“ odpověděl.
Porter ohlásil večeři a Emily se zavěsila do Desmonda s poznámkou, jak dobře se k sobě hodí. „Mé modré šaty a váš modrý kabát, víte.“

Arthur se mračil, a tak Samantha prohlásila, že má štěstí, že má dva společníky. Nejhezčího muže v místnosti a milovaného strýčka.
Během večeře se Emily dařilo udržet hovor o Londýnu. Zasypávala lorda Desmonda i strýce otázkami o muzeích, voskových figurínách i Covent Garden. Při zákusku konečně vyprovokovala otázku, o kterou celý večer usilovala. „Vy jste ještě nikdy nebyla v Londýně?“

„Ne, já ne. Jen Samantha.“ Nevšímala si Samanthina pohledu a pokračovala. „Ona měla debut v sedmnácti. Když mně bylo sedmnáct, zemřel tatínek, a tak samozřejmě nebylo vhodné, abych tam jela. Nikdy jsem tam nebyla a tak bych si to přála.“

Desmond se káravě podíval na svého hostitele. „Co jste zač, Scarboroughu, že držíte dvě tak krásné dívky na venkově?“

Ale výtka byla zbytečná. Lord Scarborough se chytil za hlavu. „Co jsem to za hlupáka!“ Namířil vidličkou na Emily. „Chceš jet do Londýna, tak pojedeš.“

„Myslíš to vážně, strýčku?“ Emily vyskočila ze židle a políbila ho.
„Uklidni se dítě. Pozor na vidličku. Samozřejmě, že to myslím vážně! Jak jsem mohl být takový sobec? Ale já se v těch ženských věcech nevyznám. Debuty, a tak, Samantho, mělas mě upozornit.“

Samantha zaraženě upustila lžíci. Než jí ale Porter přinesl jinou, uklidnila se. Zachytila pohled lorda Desmonda.
Lord Scarborough už plánoval. „Můj byt je ale příliš malý. Musíme pronajmout dům. Letos jsem ještě u Almacků nebyl. Sakra Desmonde, kdy začíná sezona?“

„Za měsíc.“

„Musím napsat svému bankéři, aby se podíval po domě.“

Arthur nezůstal s pány, ale šel s dámami do salonku. Tam Emily vyčetl, že běhá za lordem Desmondem.“

„Běhat za ním!“ rozzlobila se Emily. „Jsem jen zdvořilá a milá, a to je lepší, než sedět jak zařezaná a mlčet, jak to někteří dělají.“

Tato výměna názorů nějakou dobu trvala. Samantha uvítala, když se objevili ostatní pánové.
Jakmile se objevili, byla Emily samý úsměv. Stěží postřehla, že se Arthur rozloučil a odešel.
„Londýn,“ mluvila vzrušeně Emily. „Doufám, že nebudu vypadat jako husa z venkova.“

„To určitě ne,“ ujistil ji Desmond.
„Ale já neznám ty nové tance. Elsie Malcolmová mi povídala o jednom, který se tančil minulou sezonu.“

„Waltz?“

„Ano. Jak se to tancuje?“

Lord Scarborough jí se smíchem odpověděl. „Točíš se a točíš v pánově náručí.“

Emily se rozšířily zorničky nad tak odvážným tancem. „Je to těžké?“

„Mě se neptej,“ řekl jí strýček. „Zeptej se mistra,“ pokývl hlavou směrem k Desmondovi.
Emily se na lorda Desmonda tázavě podívala.
„Je to jednodušší než menuet nebo čtverylka,“ ukazoval jí kroky. „Raz, dva tři… raz, dva, tři.“

Emily sepnula ruce. „Chtěla bych to zkusit. Samantho, zahraj, prosím tě.“

Samantha začala hrát podle pokynů lorda Desmonda a modrý pár se začal otáčet salonem. Emily prohlásila, že to je nejkrásnější tanec. Když konečné vyčerpaná a vzrušená dopadla na pohovku, přešel lord Desmond k Samantě, která seděla u spinetu. „Jste na řadě.“

Když Samantha zaváhala, Emily zvolala. „Jen běž, Samantho! Je to úžasné. Musíš se to naučit. Jak by to vypadalo, kdybychom neuměly moderní tance? Zkus to.“

Samantha milovala tanec. Nebyla ale připravená na záchvěv vzrušení, který jí proběhl, když ji Desmond objal. Držel ji lehce, ale dost těsně, takže cítila sílu jeho svalnatého těla. Přitahovalo ji to k němu jako magnet. Klopýtla a on ji zachytil. Přitáhl ji k sobě blíž.
„Promiňte, to byla moje chyba,“ řekl. „Uvolněte se a poddejte se rytmu. Raz, dva, tři… raz, dva, tři…“

Cítila se neohrabaná a jeho ruka na zádech jí působila rozpaky. Jemně ji vedl a Samantha se snažila soustředit na kroky. Nezvedla oči a upřeně se mu dívala na vázanku. Byla dobrá tanečnice. Brzy se uvolnila a kroužila po místnosti s pocitem radosti a vzrušení. To mělo co dělat s jeho objetím, vůní tabáku a portského a rty přitisknutými na její ucho, když jí šeptal: „Raz, dva, tři… raz, dva, tři…“

Byla tak zabraná do tance, že neslyšela Portera, jak v hale říká: „Ohlásím vás, pane.“

Také neslyšela hlas, který odpověděl: „Nemusíte, Portere, znám cestu.“

Když Porter oznámil: „Sir Malcolm Thomas,“ přerušili tanec. Samantha se otočila a uviděla svého nápadníka, jak si ji překvapeně prohlíží v náručí jiného muže.
„Dobrý večer, sire Thomasi,“ pozdravil ho lord Scarborough. „Co vás sem přivádí takhle pozdě?“

„Květiny.“

„Květiny?“ zeptal se udiveně lord Scarborough.
„Ano, pro slečnu Samanthu.“ Podíval se na Samanthu. „Vaše sestra mi včera říkala, že vám není dobře.“

Samantha si uvědomila, že je stále v objetí lorda Desmonda. Vymanila se. „Nebylo mi dobře. Ale teď se cítím lépe. Děkuji za květiny.“ Vzala od něho kytici a vybídla ho, aby si sedl.
Vdovec středních let, sir Malcolm Thomas, nebyl nehezký. Vlasy měl sice kratší, než diktovala móda, a nebyl příliš veliký. Na jeho temném kabátě nebylo nic zvláštního, ale z celého jeho vystupování bylo cítit, že je to vážený muž.
„To je můj přítel lord Mark Desmond,“ řekl lord Scarborough. „A to je náš soused, Sir Malcolm Thomas.“

Lord Scarborough vysvětlil hostovi, že se neteře chystají do Londýna, a tak se učily nový tanec.
„Waltz! Takhle se tančí.“ Emily přistoupila k Desmondovi a začala tanec předvádět.
Sir Thomas, který waltz nikdy neviděl, vypadal znechuceně. Když se mu po chvíli podařilo zůstat se Samanthou o samotě, přisedl k ní. „Nedovolil bych si hodnotit přátele lorda Scarborougha.“

„To je správné.“

„Prosím?“

„Že byste si nedovolil hodnotit jeho přátele.“

Byl trochu v rozpacích, ale pak řekl. „Myslím ale, že by je sem neměl vodit.“

„Proč ne? Je to jeho dům.“

„Ano, má drahá, jenže je poručníkem vás a Emily.“

„Ano, máme štěstí. Je tak laskavý.“

„Ano, ale… laskavost by měla být doprovázena uvážlivostí.“

„Uvážlivostí?“

„Lord Desmond, víte… samozřejmě, že to nemůžete vědět. Ale má skandální pověst a není dobré, abyste se s ním stýkaly.“

„Já vím,“ odpověděla se smíchem. „Ale nebojte se. Vy asi máte strach, že jsme nerozvážné.“

„Ne, Samantho, překrucujete má slova. Myslím tím, že…“

„Já vím, co myslíte. Už nic neříkejte, prosím. Je to náš host.“

„Jistě. A co váš výlet do Londýna? Jste si jistá, že je to správné?“ Jeho pohled zamířil přes pokoj směrem k Emily. „Emily je jiná než vy.“

„Já vím.“ Povzdechla si. „To mi ani nepřipomínejte. Roste do krásy.“

„Ale Samantho, tak jsem to nemyslel. Jste tak přitažlivá.“

„Děkuji,“ odpověděla s úsměvem.
„Víte, co myslím. Je tak mladá. Tak temperamentní. A v Londýně…“

„Ano, souhlasím s vámi. Je ve věku, kdy si Londýna užije. S jejím temperamentem by byla fatální chyba držet ji na venkově.“

„Ale ne. Já myslím…“

Pokračoval ve vysvětlování. Nudil ji a byla ráda, když se konečně zvedl k odchodu. Pozval ji, ať se někdy přijede podívat na jeho nové hříbě. „Je to hříbě Dear Polly po Black Knightovi.“

„Hřebeček nebo kobylka?“ Poprvé od doby, co přišel, se jí v očích objevil zájem.
„Hřebeček. Rád bych, abyste se na něj podívala.“

„Zítra ne, ale brzy,“ slíbila.
Když odešel, zeptal se jí Desmond: „Proč chce, abyste se podívala na jeho hříbě?“

„Protože Samantha je široko daleko nejlepší znalec koní,“ odpověděl za ni Stanley.
„Opravdu?“ podivil se lord Desmond.
„Ano. Požádejte ji, ať vás zítra provede stájemi. Pomůže vám vybrat vaši výhru.“

„Jeho výhru?“ Samantha se tázavě zadívala na strýce.
„Štěstí se ke mně obrátilo zády, Sam. Mark vyhrál a vybere si výhru ve Scarboroughských stájích.“

Samantě se začaly třást ruce, takže musela položit šálek s čajem. Srdce jí divoce bušilo.
Black Knight! Určitě si vybere Black Knighta!
ČTVRTÁ KAPITOLA

Příští ráno se Samantha jako obvykle vzbudila brzy. Ale strávila neklidnou noc, kdy se jí hlavou honily nejrůznější myšlenky. Myslela na sardonický pohled lorda Desmonda, když strýc mluvil o jeho výhře. Určitě bude chtít Black Knighta.
Zavřela oči a vzpomněla si na to, co jí říkával otec. „Je jednička, Samantho. Výsledek dlouholetého snažení. Bude legendou – větší než Eclips, který je jeho prapředkem. A zplodí mnoho vítězů. Pamatuj si moje slova. Proslaví Scarborough.“

Setřela si slzy. Tatínek se nedožil prvního vítězství Black Knighta. A teď to nebude Scarborough, které proslaví.
Jak to mohl strýček udělat? Jak mohl to nejlepší dát Desmondovi, který nejspíš ani nedocení, co získává.
Připomněla si, že nemá právo strýčka soudit za to, co dělá se svými penězi a koňmi. Ona i Emily jsou na něm závislé. Á teď ho bude jejich pobyt v Londýně stát spoustu peněz.
Ale, pomyslela si, Emily si zaslouží, aby se uvedla ve společnosti. Proč si ale ta hloupá husa nechce vzít Arthura, který ji zbožňuje? Samantha si povzdechla. Emily nebude spokojená, dokud si nezatančí u Almacků.
Tanec. Najednou si vzpomněla, jak ji lord Desmond držel v náručí a šeptal jí do ucha: Raz, dva, tři. Raz, dva, tři.
Vyklouzla z teplé postele, přešla k oknu a roztáhla závěsy. Slunce se právě objevilo na obzoru. Bude krásný den. Zezdola slyšela řinčení nádobí a věděla, že už na ni čeká horká čokoláda. Paní Kemperová nedovolila, aby šla Samantha ven s prázdným žaludkem.
Samantha si vzala svůj starý jezdecký oblek. Zjistila, že je roztržený. Nedá se nic dělat, musí si vzít ten nový, co jí strýček koupil k narozeninám. Měla ho na sobě zatím jednou. Obula si nové kožené boty, ale klobouček se závojem zavrhla. Měla ráda při jízdě vítr ve vlasech a slunce v obličeji. S vlečkou přes ruku a bičíkem v druhé sestoupila do ranního salonku. V půli schodiště se zastavila. U stolu seděl lord  Desmond. Četl noviny a pil kávu. Nečekala, že ho uvidí tak časně. Když vstoupila, odložil noviny a vstal. Kriticky si ji prohlížel. Asi mi počítá pihy, pomyslela si. „Dobré ráno, mylorde. Spal jste dobře?“

„Ano, děkuji. A vidím, že váš strýček měl pravdu.“

„Pravdu?“

„Že musím vstát brzy, abych si s vámi mohl zajezdit. Chci ho vyzkoušet, než si ho vezmu.“ Sklonila se nad šálek čokolády před sebou. Nemusela se ptát, kterého koně nechal osedlat.
Měla pravdu. Na dvoře stál vedle její šedky Sheby Black Knight. Viděla obdiv v Desmondových očích. Hawkins mu podal otěže.
„Jak je Harovi?“ zeptala se starého stájníka, když jí pomáhal do sedla.
„Dobře,“ odpověděl. „Už je zase čilej. Ale nechal jsem mu tu nohu zavázanou, aby si ji zase nezranil.“

„Dobře,“ řekla Samantha. „Vezmu si ho, až se vrátíme.“

Black Knight se vzpínal, když na něj Desmond nasedl, ale po chvíli se pod jeho vedením uklidnil. Samantha se zadívala na jeho silné ruce svírající otěže a vzpomněla si, jak ji držel při tanci a vedl ji. Zrovna tak lehce povede i Black Knighta. To je zlé. Její jedinou nadějí bylo, že ho nezvládne a nebude ho proto chtít. Ta naděje pohasla.
Samanthin instinktivní obdiv k jezdeckému umění přehlušilo pomyšlení na ztrátu Black Knighta. Ve hněvu pobídla Shebu bičíkem nezvykle ostře. Kůň vyrazil přes trávník na otevřené pastviny. Lord Desmond cválal za nimi.
Po chvíli Samantha zpomalila. Jako vždy na ni měl vítr ve vlasech uklidňující účinek. Od té doby, co zemřel otec, jezdívala na vyjížďky sama. Emily koně nepřitahovali. Ale bylo příjemné, že dnes s ní někdo závodí.
Tedy, nedá se říci, že by závodili. Black Knight by lehce nechal Shebu za sebou, ale Desmond ho držel a nechal určovat tempo Samanthě. Po chvíli Sheba zastavila úplně. Lord Desmond k nim dojel a seskočil. Pak vzal Samanthu kolem pasu a sundal ji na zem.
Nepustil ji hned, ale stál a díval se na ni. „Udělal jsem vám něco zlého, slečno Scarboroughová?“ zeptal se.
Samantha nepřipravená na takovou otázku odpověděla, že ne.
„Tak proč jste proti mně tak zaujatá? Předběhla mě snad moje špatná pověst?“

„Ne. No vlastně ano,“ odpověděla. „Ale já proti vám nic nemám. Myslím, že každý má právo žít tak, jak mu vyhovuje.“

„Máte smysl pro spravedlnost. To mi leccos vysvětluje. Ale když jsem vás ničím neurazil a přiznáváte mi laskavě právo na můj způsob života, tak proč ta nelibost vůči mně?“

Otočil se k ní zády a dal koni cukr. Samantha byla ráda, že nevidí, jak se začervenala. Opravdu, proč ho nemá ráda? To není jeho chyba.
„Je… je mi líto. To se netýká vás osobně. Ale okolnosti. Nechtěla jsem být nezdvořilá. Odpusťte.“

Přistoupil k ní a usmál se. „Nemáte se proč omlouvat. Třeba jsem vlk v rouše beránčím. Každý má několik tváří, které ukazuje světu. Dokonce i vy.“

„Já?“

„Ano. Včera to bylo rozpustilé děvče, které mi zastavilo koně. Večer jsem se setkal s vychovatelkou. A dnes,“ prohlédl si ji kriticky, „jste elegantní dáma.“

Zasmála se a uhladila si sametovou sukni. „Ano, tyhle šaty koupil strýček a vůbec mu nevadí, že se sem na venkov nehodí. Dovede si představit, jak v nich běhám po stájích?“ Zvedla vlečku sukně a otočila se. „Aspoň nenosím ten legrační klobouk se závojem.“

„To je dobře. Byla by škoda zakrývat vaše vlasy.“

Emily by se zasmála. Ale Samantha, naprosto nezvyklá lichotkám, se otočila k potoku a začala koktat o tom, že to je její nejoblíbenější místo.
„Rybaří tu někdo?“ zeptal se Desmond při pohledu na množství pstruhů v průzračné vodě.
„S tatínkem jsme chodívali na ryby. Jednou jsem chytila takhle velikou,“ roztáhla ruce.
„Vy sama?“

„Ano. A nedívejte se na mě jako paní Kemperová. Já vím, že dáma by neměla chodit na ryby a…“

„Ne, ne. Jen jsem chtěl vědět, jestli jste schopna chytit ubohou rybu na udici.“

Vzhlédla k němu: „Teď si mě dobíráte.“

„Ujišťuji vás, že ne. Pro dámu, která odsuzuje hon na lišku…“

„To je něco jiného.“

„Jak je to jiné?“

„No, za prvé je spousta ryb a jen jedna udice. Také je ve vodě spousta červů. Takže je jen otázka náhody, která ryba si vybere červa na mé udici. Je to jiné, než zahnat do kouta jednu vyděšenou lišku. Běží a hledá úkryt a za ní je smečka psů a spousta lidí. Je to hrozné.“

„Drahá dámo, vaše postoje jsou tak neanglické.“

„Nemohu si pomoci. Nesnáším hony na lišku. To není dobrý sport.“

„Ale, drahá, je to anglická tradice – jako dostihy,“ řekl Desmond se zábleskem v očích.
„Proti dostihům nic nemám.“

„To je v pořádku. Vy jenom nesouhlasíte, když někdo žene koně příliš dlouho po přeplněných cestách.“

„Při dostizích je o koně dobře postaráno a závodiště jsou upravená.“

„Jak to víte?“

„Tatínek mě na většinu z nich vzal.“

„Do Ascotu?“

„Ne, tam jsem nebyla. Tatínek říkal, že dříve nebo později přijdou všichni dobří koně do Newmarketu na dražbu. Tatínek se víc zajímal o chov než o dostihy.“

„Ano, Scarboroughské stáje mají dobrou pověst. A vy jste tedy jezdila s otcem?“

„Ano, i když paní Kemperová nadávala, že mě vychovává jako chlapce, kterého neměl.“

„A dělal to?“

„Asi ano, ale mně se to líbilo. Líbilo se mi chodit na dražby a na ryby a být ve stájích…“

„Chybí vám, že?“

„Moc.“ Sedla si na kmen spadlého stromu. „A co váš strýc?“

„Je jiný. Ale je to báječný strýček. Pořád dobře naložený. Udělá cokoliv, aby nám udělal radost.“

„A Londýn by vám neudělal radost?“ zeptal se a sedl si vedle ní.
„Ne,“ zaváhala. „To by bylo dobré pro Emily. Já
už jsem tam byla.“

„A nelíbilo se vám tam.“ Potřásla hlavou. „Moc ne.“

„Ani u Almacků?“

„Zvláště u Almacků. Cítila jsem se jako hříbě, které s ostatními čeká, až ho vydraží.“ Zarazila se. Uvědomila si, že se Desmond směje. „Promiňte, neměla jsem to říkat.“

„Naopak, vystihla jste to přesně.“

„Možná jsem to tak cítila, protože jsem tam nepatřila. Emily se to bude určitě líbit.“

„Vám také.“

Podívala se na něj s pochybností v očích.
„Blondýnek je v Londýně spousta. Ale počkejte, až monsieur Maurice dostane do rukou vaše měděné kadeře.“

Stále se na něj beze slova dívala. Usmál se a potřásl hlavou. „S vlasy, ve kterých tančí sluneční paprsky, a s očima jako nefrit… Proboha, slečno Samantho Scarboroughová, vy si nejste vědoma své
nebývalé krásy?“

Rozšířily se jí oči a bezděčně zdvihla ruku k nosu. Zachytil jí ruku. „Neschovávejte je. Jsou okouzlující.“

„Moje pihy?“

„Ano.“ Přitáhl ji k sobě blíž. „Všech šest.“

„Jenom šest? Paní Kemperová říká, že zmizí, ale…“

„Já doufám, že nezmizí. Líbí se mi.“

„Vy mě zlobíte.“

„Zlobím? Spíš s vámi flirtuji, má drahá.“

„Flirtujete, se mnou? Sváděla jsem vás snad?“

„Sváděla!“ Jeho ramena se začala otřásat smíchy. „Ne, má drahá.“

„To doufám. Paní Kemperová mě varovala, abych to nedělala, a já jsem jí slíbila, že nebudu. Ale abych řekla pravdu, nevím, jak se to dělá.“

„Tak se to neučte,“ řekl vážně, ačkoliv v očích měl ještě smích. „A nebojte se, neflirtoval jsem s vámi. Jen jsem vám řekl několik skutečností, o kterých jste nevěděla.“ Zadíval se jí do očí. „Kdybyste byla teď tím rozpustilým děvčetem, které jsem včera potkal… ale nelaškuji s dámami vaší kvality a postavení. Jste úplně v bezpečí. Pojďme.“

Samantha stihla před polednem ukázat Desmondovi stáje i tréninkovou dráhu. Při tréninku sledovala malou hnědku. „Podívejte. To je Dainty Lady. Vidíte ty nohy? Bude dobrý skokan. Není krásná?“

„Je,“ souhlasil Desmond, ale nedíval se na klisnu.
Když si začali prohlížet jednotlivé koně, měl Desmond s sebou svého podkoního Clintona. Markýz se velmi zajímal o kaštanovou klisnu Bonnii. Po Black Knightovi to byl Samanthin nejoblíbenější kůň.
Desmond si ji podrobně prohlížel a pak požádal Clintona, aby ji změřil. Ten, když si myslel, že se Samantha nedívá, řekl potichu: „Promiňte, pane. Je hezká a dobře stavěná, ale proč hledat něco jiného, když je tu Black Knight?“

Opravdu proč, pomyslela si Samantha a zasvitla jí jiskřička naděje.
PÁTÁ KAPITOLA

Než prošli stáje, jasná obloha se zatáhla a chystalo se k dešti.
Počasí odpovídalo Samanthině náladě. Nedovedla se při obědě těšit z dobrého jídla. Zato Emily byla veselá a zaměstnávala Desmonda svými dotazy.
Jak může být tak klidný?
Při obchůzce stájemi si Samantha všimla mnoha prázdných stání. Scarborough ztratilo několik hřebců, kteří byli jeho oporou. Simmons musel sáhnout na kapitál. Jestli bude strýček takhle pokračovat, za chvíli nezbude nic. Musí s ním promluvit.
Věděla, že oba muži zítra ráno odjíždějí. Proto strýce po obědě odvedla do knihovny. „Strýčku, musím s tebou mluvit.“

„Samozřejmě, dítě. Netvař se tak utrápeně. Vím, že budete do Londýna potřebovat nové šaty. Myslel jsem, že bychom měli…“

„Strýčku, nechci s tebou mluvit o Londýně. Je to
něco jiného.“

„Dobře, drahá. Pojď a sedni si a popovídáme si.“

Vykročil k pohovce u krbu.
Samantha ho ale zatáhla ke stolu u okna. Snad když se spolu podívají do účetních knih, přesvědčí ho o vážnosti situace. „Simmons mě požádal, ať si s tebou promluvím. Říká, že jsme ve finančních těžkostech.“

„K čertu s tím chlapem! Obtěžuje tě věcmi, které se tě netýkají. To není pro tvou krásnou hlavičku. Sam, já toho chlapa vyhodím.“

„Ne, strýčku. Je tu správcem už léta.“

„Ne, samozřejmě, že ne. Ale vždycky tak vyvádí, když přijdou účty od Westona. Je pravda, že Weston je zatraceně drahý, ale jeho šaty mi padnou.“

„Strýčku, prosím tě, poslouchej mě.“

„Poslouchám.“

„Simmons mi řekl…“

„K čertu se Simmonsem! Proč zatěžuje takové dítě jako jsi ty! Nech to na mě.“

Samantha zoufale popadla strýce za klopy kabátu. „Poslouchej, strýčku. Dnes jsem zjistila, že pět z našich nejlepších hřebců je pryč. A také nějaké klisny.“

„Aha, už vím, co tě trápí. Nechceš, aby si Desmond vzal Black Knighta. A on si ho vezme.“ Něžně ji vzal za ruku. „Štve mě to, Sam. Opravdu. Ale ten večer mi nepřálo štěstí. A víš, že nemohu vzít zpátky své slovo. Čestný dluh, víš.“

„Není to jen kvůli Black Knightovi,“ křičela na něj Samantha. „Ale to všechno! Naši nejlepší hřebci jsou pryč! Co náš chovný program?“

„Sakra Sam, teď mluvíš jak obyčejný koňský handlíř. Teď se soustřeď na cestu do Londýna.“

„To je další věc. Třeba nebudeme moci jet do Londýna.“

„Nejet do Londýna!“ Podíval se na ni, jako kdyby přišla o rozum. „Musíte jet do Londýna.“

„Proč?“

„Protože se to dělá. Každý tam jezdí.“

„Proč?“

„Dítě, proboha! Nevím. Almackovi, městské způsoby, a tak. George by mi nikdy neodpustil, kdybych vás tam nevzal. Emily chce jet a myslel jsem si, že ty také.“

„Ale bude to drahé najmout dům a služebnictvo.“

„To se tě netýká. To je můj problém.“

„Můžeme zaplatit ten výlet do Londýna z mého dědictví.“

„Samantho, jak bych mohl něco takového udělat!“

„Ale vždyť ten výlet je pro mě a pro Emily. Tak na to ty peníze jsou, ne?“

„Ne. To je pro tebe, abys byla nezávislá, až se vdáš.“

„Ale jestli je radši užijeme teď…“

„Neužijete je teď. Dokud se nevdáte, tak jsem vaším poručníkem. A já vás nenechám, abyste byly závislé na manželovi bez vlastních prostředků. Někteří manželé jsou strašně lakomí. Sázím se, že paní Simmonsová si za poslední tři roky nekoupila nový klobouk.“

„Strýčku!“

„Víš, Sam. Chtěl jsem jet s Desmondem. Ale radši si vezmu vlastní vůz a pojedu do Londýna. Podívám se po domě. Radši hned půjdu za Robertem a řeknu mu, aby mi zabalil.“

„Strýčku, prosím tě, poslouchej.“

„Tak, je to vyřízené. Ty se nenech Simmonsem trápit. Připrav se. Měly byste s Emily brzy odjet. Aby ten monsieur – jak-se-jmenuje – ti mohl udělat vlasy a také musíte něco nakoupit.“

„Nepotřebuji nic kupovat.“

„Nemůžeš jít k Almackům v hadrech. Teď musím za Robertem. Dobře, že jsme si promluvili a všechno vyjasnili.“

Odešel a nechal zklamanou Samanthu v knihovně. Měla si s ním promluvit a co z toho vzešlo?
Vyrušilo ji zakašlání. Otočila se a uviděla Desmonda, jak se zvedá z pohovky. „Vy? Jak jste mohl?“ zvolala nevěřícně. „Takhle tu špiclovat!“

„Uklidněte se, slečno Scarboroughová. Nebylo to v mém úmyslu.“

„Špehoval jste. Jsem přesvědčená, že záměrně.“

„Opravdu ne. Jste ke mně nespravedlivá.“

„Tak jste měl dát najevo, že jste tady.“

„To už bylo v polovině vašeho rozhovoru. Usnul jsem tu a vaše diskuse mě probudila.“

Neřekla nic, ale logika jeho obhajoby začala pronikat skrz její hněv.
„Řekl jsem si, že bude lepší tiše ležet, než odejdete. Netušil jsem, co se bude dít.“

„Takže nakonec je to moje vina!“

„Ano, je.“

„Tak! Jen proto, že jsem šla do své vlastní knihovny.“

„Ne, to ne. Ale že jste šla tak brzy ráno jezdit. Nejsem zvyklý tak brzy vstávat, a proto jsem tady usnul.“

Zachvátil ji nedefinovatelný pocit, něco mezi pláčem a smíchem. Cítila, že se jí zachvěly rty.
„No vidíte. To už je lepší. Pojďme se nějak vymotat z toho zmatku.“

„My?“ Ačkoliv se jím nechala dovést k pohovce, nemohla mu neříci, že se ho celá věc netýká a měl by na ten rozhovor zapomenout.
„To byl rozhovor? Pořád jsem jen slyšel: strýčku poslouchej.“

Samantha se chtěla zvednout, ale zadržel ji. „Počkejte Samantho. Jak jsem řekl, pokusíme se naši situaci vyřešit.“

„Naši situaci?“ Byla tak konsternována tím slovem, že si vůbec nevšimla, jak důvěrně ji oslovil.
„Ano, jsem trochu v nesnázích,“ připustil.
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Samantha studovala Desmondův obličej. Jaký problém může tenhle muž mít? „Vy?“ zeptala se. „Vy máte nějaké potíže?“

„Ani ne tak potíže, jako přání.“

„Přání?“

„Žít tak, jak chci já. Řekla jste, že na to má každý právo.“

„Samozřejmě.“

„Nechci se ženit.“

„To se snad dá lehko splnit.“

„To neznáte mou matku a její touhu dohodit mi nějakou urozenou dámu.“

Chvíli se na něj Samantha jen dívala. Pak se začala smát. Ten smích uvolnil všechno její napětí. Když se konečně uklidnila, vzhlédla k Desmondovi, který se na ni překvapeně díval. „Vám se to zdá zábavné?“

„No, při vaší pověsti…“ zarazila se, „pořád jsou kolem vás nějaké dámy.“

„Ale ne urozené,“ ohradil se. „Promiňte, ale představa, jak utíkáte před ženami, mě přemohla.“

„Všiml jsem si,“ řekl suše. „Můžete se smát. Ale může to být zatraceně nepříjemné.“ Vstal a začal přecházet po místnosti. „Nejjednodušší by bylo ztratit se. Ale slíbil jsem, že tuhle sezonu… No nic.“

Zastavil se před ní s rukama v kapsách. „Je to opravdu štěstí, slečno Scarboroughová, že jsem vyslechl váš rozhovor. Přišel jsem na řešení, které by pomohlo nám oběma.“

Strnulá úžasem vyslechla jeho plán. Kdyby řekl své matce, že se hodlá ucházet o slečnu Samanthu Scarboroughovou, pozvala by vévodkyně Samanthu i Emily do svého domu na celou sezonu. Tím by ušetřily za nájem domu a služebnictva. Samanthina přítomnost by ochránila Desmonda před dalšími potencionálními nevěstami a jejich matkami.
Svým přímým způsobem se Samantha zeptala na první věc, která ji napadla. „A proč by mě, proboha, vaše matka měla zvát do svého domu?“

„Protože jste neteř Agathy Sanford Weatherbyové z Havenside. Lady Weatherbyová byla nejlepší přítelkyní mé matky. Byly spolu v internátu pro mladé dámy. Jinými slovy, slečno Scarboroughová, vy jste přesně taková dáma, jakou má moje matka na mysli, když mluví o nevěstě pro mě. Urozená a noblesní.“

Samantha vstala a pohlédla mu do tváře. „Myslím, že ne.“

„Proč?“

„Je to… nečestné. Nechci klamat vaše rodiče.“

„Neklamete je. Mohu se přece o vás ucházet.“

Podívala se na něj podezřívavě. Nervózně si uvolnil vázanku. „Ale neznamená to, že byste byla nějak vázaná. Můžete si vybrat mezi muži, kteří se vám budou dvořit. Jsem si jist, že jich bude hodně.“

„A co když mě nikdo nebude chtít, nebo si nevyberu?“ namítla praktická Samantha.
„Tak vás požádám o ruku já a vy mě odmítnete. Budu mít zlomené srdce, ale budu volný přinejmenším do další sezony.“

Samantha nemohla s takovým plánem hned souhlasit, ale slíbila, že si to rozmyslí.
Když večer ulehla a přemýšlela o tom, připustila, že by to ušetřilo strýčkovi výdaje.
Ráno ji čekalo překvapení. Desmond si nevybral Black Knighta.
„Vzal si tu kaštanovou klisnu, Bonnii. Říkal, že s ní má speciální plány,“ vysvětloval jí strýček. „A Desmond mi navrhl – mrzí mě, že mě to nenapadlo samotného – abych dal Black Knighta tobě. Tak jsem řekl Simmonsovi, ať připraví papíry. Takže,“ přitáhl ji k sobě a políbil ji na čelo, „je v bezpečí. Už se nemusíš bát, že ho někdy prohraji. Ulehčí to trochu tvým obavám?“

Ulevilo se jí a naplnilo ji to takovou vděčností k lordu Desmondovi, že když se jí zeptal „Mohu to oznámit své matce?“, souhlasila.
O tři týdny později Její Milost, vévodkyně Duvalová přivítala svou sestru ve svém domě příjemnou novinou: „Mark si konečně našel tu pravou.“

„Ale ne, Sylvie! No to je hrozné!“ Zděsila se lady Julia Morlowová.
„Hrozné?“ podivila se vévodkyně. Tuhle odpověď nečekala.
„Opravdu, Sylvie, herečka! To je zlé.“

„Herečka? O čem to mluvíš?“

„Jasper ho s ní včera večer viděl. Viděl jeho kočár stát před divadlem a mluvili spolu. Pak vyšla ta ženská D Angelova a připojila se k Markovi. Jasper samozřejmě odešel. Měl s sebou Melissu a nechtěl, aby se setkala s takovou osobou. A tak, když jsi řekla, že Mark…“

„Nebuď směšná, Julie! Snad si nemyslíš, že by se Mark vážně zajímal o nějakou… herečku.“

„To se mi ulevilo, že to říkáš.“ Lady Marlowová si sedla a natáhla ruce k ohni. „Jasper říkal, že se k sobě chovali… velmi důvěrně.“

„Ale Jasper přece ví, že Mark se baví s takovouhle společností.“ Vévodkyně věděla, že Jasper Marlowe je citlivý mladý muž, který se oženil s tou nechutnou Melissou a dal své ovdovělé matce již tři vnoučata. Ale zároveň je příliš obyčejný, trochu zkostnatělý a má rád klepy.
„Mark si vybral jednu ze Sandfordovských dam. Pamatuješ se na Agathu Sanfordovou? Vzala si toho ohavného Sira Lionela Weatherbyho. Byl považován za jednoho z nejbohatších mužů Anglie. Ale když po roce manželství zemřel, ukázalo se, že má jen dům na Barkeley Square a velmi průměrný příjem. Ubohá Agatha s tím sotva vyšla. Ještě, že neměli děti.“

„Ale myslela jsem, že mluvíš o její dceři…“

„Ne dcera. Neteř.“ Její Milost si sedla naproti své sestře. „Evelyn Sandfordová byla mnohem hezčí, než její sestra. Provdala se za George Scarborougha a měli dvě dcery. Mark si vybral tu starší, Samanthu. Obě děvčata dnes přijedou. Jsem tak ráda. Tak se mi ulevilo.“

„Ano vím,“ souhlasila s ní sestra. „Je dobře, že si Mark konečně vybral.“

„Nic jiného mu nezbývalo, drahá.“ Do pokoje vstoupil vévoda Duval a slyšel poslední slova své ženy. Obrátil se ke své švagrové. „Jak se máš, Julie?“

„Děkuji, dobře.“

Lady Marlowová se obrátila ke své sestře. „A jak je to s Markem? Je zasnoubený nebo ne?“

„Ještě ne,“ připustila vévodkyně. „Ale jsem přesvědčená, že čeká jen na můj souhlas.“

Vévoda udiveně vzhlédl temnýma očima, stejnýma jako jeho syn, ale nic neřekl.
Jeho žena na něj namířila prstem. „Takhle se na mě nedívejte, pane. Markova poslední slova, když odcházel, byla: mohu přivést tu dívku, aby sis ji prohlédla? Samozřejmě jsem si myslela, že si dělá legraci. Ale je přirozené, že chce můj souhlas. A dostane ho, drahý Neteř Agathy Sanfordové! Nemohl si vybrat lépe.“
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Raz, dva, tři. Raz, dva, tři.
Už si nepotřebovala počítat. V Desmondově náručí se Samantha poddala rytmu waltzu a kroužila tanečním sálem. Stěží si uvědomovala, že kolem nich tančí další páry.
Bylo to jako sen, krásné a osvěžující jako ranní projížďka na Shebě.
„Říkal jsem vám, že se vám tu bude líbit.“

Samanthě se zastavilo srdce, když se podívala do jeho smějících se očí. Ještě pořád si na ten úsměv nezvykla. Jako by ji laskal pohledem. A co teprve vzrušení z jeho dotyku! Ale naučila se kontrolovat. Ani se jí nezachvěl hlas, když odpovídala: „Ano. Líbí se mi tu. Je to tak milé od vašich rodičů, že pro nás uspořádali ples. Ale cítím se trochu provinile.“

„Nemusíte. Moje matka miluje pořádání plesů. Každá záminka jí je dobrá.“

Hudba přestala hrát a Desmond ji odvedl k pohovce v malé alkovně. Samantha k němu vzhlédla a znovu se divila, jak může být muž tak lehkomyslný a tak výjimečný zároveň. Byl to nejhezčí muž v místnosti.
Samantha si uvědomovala ženské pohledy, které se po něm otáčely. Kdyby věděly, pomyslela si. Celé je to fraška.
Desmond ji lehce nadzdvihl prstem bradu. „Proboha, už jsou jen čtyři.“

„Čtyři?“

„Pihy, drahá. Jaká škoda.“

„Bídáku,“ odstrčila mu ruku. „Zrovna jsem se cítila tak dobře.“

„Nezoufejte. Vaše oči jsou pořád veliké a krásnější než jindy. Měla byste pořád nosit zelenou. A světlo svíček se vám odráží ve vlasech.“

Samanthě se zrychlil tep. Ovívala se vějířem a doufala, že se za ním skryje její ruměnec.
„Je tu dost teplo,“ řekl. „Přinesu vám punč.“

Dívala se za ním a znovu si připomínala, že je to všechno naoko. Někdy na to téměř zapomínala. Všechno vypadalo tak opravdově. Od prvního okamžiku – vřelého přijetí vévodou a vévodkyní – se cítila, jako by byla jejich snachou.
Vévodkyně nedočkavě objala Emily. „Věděla jsem to. Jako vaše matka. Stejné vlasy a ty velké modré oči. Samantho, drahá, jsem tak ráda…“

„Ne, máti, tohle je Samantha.“

Vévodkyně se rychle na synova slova otočila. Pokud byla zklamaná, nedala to na sobě znát.
Objala vřele Samanthu. Jak je to milé, že se mohou důvěrně seznámit už teď. Jejich drahá teta Agatha byla její nejlepší přítelkyní tolik let. Budou se tu mít báječně. Je teď tolik večírků a plesů. Tolik plánů. Nikdy neměla dcery, jen jediného syna. „Ale ten je výjimečný Jistě to víte, Samantho. Tak hezký a tak spolehlivý. Nemohu si přát lepšího. Ale víte, jací jsou synové. Jak je hezké, mít dvě půvabné dcery a chodit s nimi nakupovat a k modistce a na plesy.“

Když se vévodkyně odmlčela, aby se nadechla, přivítal je vévoda. Se svou nemocnou nohou na plesy moc nechodí, ale rád si o nich nechá vyprávět. Těší se, jak bude v domě živo s dvěma mladými hezkými dívkami.
Dívky se opravdu cítily jako doma. Samantha byla ráda, že jim strýc Stanley dal s sebou dárky pro vévodu a vévodkyni. Také jim domluvil schůzku u monsieura Maurice.
Malý Francouz si je důkladně prohlédl, než začal. Emily s sebou přinesla nákres z módního časopisu. Monsieur se na něj podíval a pak začal pracovat. Jenny sledovala každý jeho pohyb. Proto ji vzaly s sebou. Samantha věděla, že Jenny bude schopná učesat ji i Emily podle monsieura Maurice.
Malý kadeřník se rozplýval nad Samanthinými vlasy. „Taková barva. Jako oheň!“

Jeho nůžky zajely do vlasů. Objevila se nová Samantha. Samantha s prstýnky kaskádovitě padajícími z temena hlavy až na ramena.
„Věděl jsem, že to dokáže,“ řekl lord Desmond, když ji uviděl. „Je to stejné, jako když jsem vás viděl poprvé.“

To bylo směšné. Jako kdyby se jí nevěnoval celé odpoledne věhlasný kadeřník.
Desmond se otočil a mumlal něco o rozpustilém děvčeti s nádechem dámy, ale nebyla si jistá.
Pak šly nakupovat. Hodiny před zrcadly v módních salonech s vysokými koberci a pohodlnými křesly. Tady musí být všechno drahé.
Ale lord Scarborough, který na všechno dohlížel, se nikdy neptal na cenu. Zajímalo ho jen, aby měly dostatek oblečení pro každou příležitost. Když Emily váhala mezi ranními modrými hedvábnými šaty a podobnými z mušelínu, řekl jí: „Vezmi si oboje, sluší ti.“

Samantha ho chtěla zastavit poznámkou o penězích, ale neměla šanci. Prodavači uctivě plnili všechna lordova přání. „Ano, pane, ne, pane, líbilo by se Vašemu Lordstvu tohle?“ Rozhodně by nebyli tak úslužní, kdyby pochybovali o jeho schopnosti zaplatit.
Samantha začala na všechno nahlížet jako Emily. Třeba Simmons opravdu přeháněl. Třeba od ní bylo opravdu hloupé, že se bála utrácet za pronajmutí domu a služebnictva.
Dívala se na strýce, který hovořil s lady Marloweovou a s vévodou. Právě přišli k hracím stolům. Jak věděla, budou hrát o vysoké sázky. Lord Scarborough vyhraje nebo prohraje se stejně bezstarostným úsměvem.
Když viděla strýce prohrávat ve hře, ospravedlnila sama před sebou své utrácení za šaty. Ačkoliv nebyla marnivá, přece se její dívčí srdce radovalo nad novým oblečením. Už nebyla školačka, která schovává pihy a červená se. Věděla samozřejmě, že není krásná, ale účes Monsieur Maurice a šaty vybrané strýcem podtrhly její eleganci a půvab.
Sebevědomí jí také dodával fakt, že je v plesovém sále zavěšená do pohledného lorda Desmonda, který jí věnuje veškerou svou pozornost.
Měla trochu výčitky, když se tenhle ples připravoval. Desmond to snad přičítal zálibě své matky v pořádání plesů, ale Samantha věděla, že vévodkyně doufá, že se tam oznámí zasnoubení. Její Milost to brala jako fakt a již se viděla v přípravách na svatbu. Samantha se červenala pod jejími spikleneckými pohledy.
Teď pohlédla přes místnost na hostitelku. Vévodkyně vypadala velmi krásně a velmi šťastně. Hovořila živě s buclatou dámou a pohledem jí ukázala Samanthu a lorda Desmonda. Samantha se začervenala, když pomyslela na to, co asi vévodkyně své společnici říká.
„Samozřejmě to ještě není definitivní,“ říkala vévodkyně své nejlepší přítelkyni, Elize Campbellové. „Mark je velmi mlčenlivý. Dověděli jsme se to před třemi týdny a samozřejmě můj drahý hoch chtěl, abych se s ní nejdřív seznámila… Co jsem mohla dělat? Požádal mě, ať je sem pozvu na sezonu a… Cože? Scarboroughová. Samantha Scarboroughová. Pamatujete si na Agathu Weatherbyovou? To je její neteř. Pamatujete, její sestra, Evelyn. Vzala si George Scarborougha. Koně?“ Její Milost pokrčila nos. „Ale ne drahá, to byla jen jeho záliba. Myslím, že se zajímal o chov. Před lety. Majetek zdědil jeho bratr. Znáte, lord Stanley Scarborough. No, bylo to trochu překvapení… Plány, které jsme dělaly my dvě…“ Dotkla se paže lady Campbellové. „To víte, plány matek nejsou brány v potaz. Znáte dnešní mládež. Ale drahá, Kate vypadá božsky, tak panensky v těch bílých šatech.“ Tolik volánků, pomyslela si. Eliza by mohla mít lepší vkus. Ubohé dítě. Vypadá tak nešťastně, jak tam sama stojí. V té chvíli se Samantha s Markem k opuštěné dívce připojili. „Samantha je tak milá, tak přátelská,“ řekla vévodkyně nahlas. Samantha dokáže nalézt osamělé a nešťastné lidi a potěšit je, přemítala. Teď zavolala na toho chlapce, který s nimi přijel z venkova.
Vévodkyně zahlédla potěšení v očích lady Campbellové, když viděla svou dceru zavěsit se do mladého muže. „To je Arthur Travis,“ informovala svou přítelkyni. „Soused Scarboroughových. Syn Sira Johna Travise. Myslím, že dost vhodná partie.“

Arthur se právě skláněl nad dívčinou rukou, aniž by se jí dotkl rty. Proč ho jen Samantha volala? Právě chtěl jít pro Emily. Tedy, byl by šel, kdyby ho lord… lord – to je jedno, jak se jmenuje – nepředběhl. A to je celá Emily, smála se na něj, jako by to byl bůhví kdo.
Jak je hloupá! Nosí se ve svých šatech jako vévodkyně a usmívá se na každého muže, který se na ni podívá. Kromě něj. Ani jednou se na něj nepodívala.
A jeho to bolí. Na to všechno Arthur nešťastně myslel, když se zapisoval slečně Kate Campbellové do tanečního pořádku.
Když se Samantha ujistila, že to plaché děvče bude mít alespoň na poslední tanec tanečníka, odešla k bufetu, kde ji okamžitě obklopilo několik mužů. Dva ji požádali o taneční pořádek, aby se mohli zapsat, jeden ji zval na příští týden do Opery a lord Jason Rutheford ji požádal o tanec.
Byl jedním z prvních na jejím tanečním pořádku a několikrát za večer ho Samantha přistihla, jak se na ni dívá. Jedna velmi hezká dívka si toho všimla také a řekla Samanthě: „Je bohatý jako Krésus. Říká se, že jeho zámek v Sussexu je jedinečný. A je pohledný, že?“

Ano, je docela hezký, připustila Samantha. Vysoký, urostlý, se světlými vlasy. Měl ostře řezané rysy, a i když měl úzké rty, jeho úsměv byl okouzlující. Vrátila mu úsměv a zavěsila se do něj.
Desmond se zamračil, když to viděl. Ačkoliv znal Jasona Rutherforda odmala, nikdy ho nepovažoval za přítele. Spíše za soka. Soutěžili v ragby, kdy Mark hrál za Eton a Rutherford za Harrow. Dnes spolu soupeřili v kartách, v dostihách, u žen.
Markovi se vůbec nelíbilo, jak se Rutherford směje na Samanthu, jak s ní hovoří. Navíc ho rozzuřilo jeho kývnutí, když Samanthu odváděl. Sakra! Vybral si ten chlap Samanthu jako trofej v jejich věčném souboji?
„Jak rozzlobeně vypadáte! Skoro jsem se bála přiblížit. A to jsem vám chtěla složit poklonu, jak hezký ples vaše matka uspořádala.“

„Ples? Ano… opravdu, krásný.“ Mark se snažil uvolnit a uklidnit, když na něj škádlivě promluvila mladá žena. „Vy vypadáte také krásně,“ dodal automaticky, když uvolňoval zaťaté pěsti.
OSMÁ KAPITOLA

Jednoho dne ráno informovala lady Marloweová Samanthu, že pozvání k lady Ashtonové se rovná vstupence k Almackům. „Lady Ashtonová je jednou z patronek Almacků a udává tam tón. Každý, kdo něco znamená, tam bude.“

„Ano,“ souhlasila vévodkyně, „bude to velká událost.“

„Bude to tak hezké, jako ples u vás?“ zeptala se Emily.
„Ale drahá, můj malý večírek se nedá srovnávat se společností lady Ashtonové.“

„Vaše Milosti, váš ples byl nádherný.“ Samantha o tom plesu nikdy nepřemýšlela jako o skromném večírku.
„Děkuji drahá, ale to opravdu nic nebylo. Nic ve srovnání s tím, co bych uspořádala, kdybych při té příležitosti mohla oznámit něco významného,“ dodala s výzvou v očích vévodkyně.
Samantha se zarděla, ale nic neřekla.
Konečně nastal večer, kdy Samantha stoupala po schodišti do elegantního plesového sálu, aby byla představena lady Elisabeth Ashtonové a lordu Henry Ashtonovi. Desmond zachytil její překvapenou poznámku. „Nevěděla jsem, že existuje lord Ashton.“

Potichu jí odpověděl. „Samozřejmě. Vždy jste slyšela jen o lady Ashtonové. Ona je patronkou. Ona je duší společnosti.“

Dotkl se zlehka ručky, která zlehka spočívala na jeho paži. „Jste moje ochránkyně. Děkuji vám, Samantho.“

Samantha ho neslyšela. Byla ohromena nádherou kolem sebe. Nikdy v životě neviděla tak velký sál v soukromém domě. Jedna stěna byla tvořena okny, jež sahala od země až do stropu, a protější byla pokryta zrcadly, která celou místnost odrážela a dělala ji ještě větší.
Ucítila tlak Desmondovy ruky na své. Vzhlédla do jeho smějících se očí. „Líbí se vám to?“

„Ano. Cítím se trochu jako Popelka, která čeká, až odbije půlnoc.“

Zasmál se. „Nebojte se. Ještě není půlnoc. Nejdřív musíte tančit s princem. Nevzpomínáte si?“

Podívala se po místnosti. „Je tady tolik mužů oblečených jako princ, že nevím, který je ten pravý.“

„Běda! Ubohé krátkozraké dítě! Nestačil by vám markýz?“

Samantha se rozesmála. Dobře se bavila. Ples u Ashtonů pokračoval, jako každý jiný. Taneční pořádky se plnily, hudba hrála a sálem se nesl šum hovoru a smíchu.
V přestávce mezi tanci se Samantha zastavila s lordem Scarboroughem. Vypadal dobře v hnědém sametovém kabátě. „Hodí se ti k očím.“

„To je milé, lichotka od tak hezké dívky, jako jsi ty. Tobě ta tyrkysová také sluší. A ten náhrdelník od tety Agathy se k těm šatům hodí.“

„Ano, drahá teta Agatha mi dala spoustu šperků, ale tenhle mám nejraději.“

Lord Scarborough se rozhlížel kolem. „Neviděl jsem nikde karetní salonek.
„Není tu,“ řekl Desmond, který se k nim připojil.
„Není tu karetní salonek!“ Lord Scarborough se na něj nevěřícně podíval. „To jsem ještě neviděl.“

Desmond pokrčil rameny. „Zřejmě nemá hostitelka ráda, když její hosté hrají karty.“

„Ale co budeme dělat?“

„Tančit!“ Odpověděli Samantha i Desmond najednou a dali se do smíchu.
„Slečno Scarboroughová, myslím, že tenhle tanec je můj.“

Byl to lord Rutherford. Proč Samanthě tolik vadí, když má opustit Desmonda? Přes ten pocit se musí přenést. Musí se naučit bavit se i s ostatními muži. A Rutheford je jí nejbližší. Dobrý tanečník a společník a zajímá se o koně jako ona. A tak se těšila z tance, smála se vtipným poznámkám a vyhýbala se odpovědi na osobní otázky – jak dlouho se zdrží v Londýně a jak vážné jsou její vztahy s Desmondem.
Ke konci tance je vyrušila vévodkyně. „Promiňte, lorde Rutherforde, ale ráda bych seznámila Samanthu s lordem Sheltonem.“ Odvedla Samanthu k muži v černém, zlatě zdobeném kabátci. Byl trochu nachýlený a něco si držel u ucha.
„Lorde Sheltone, to je Samantha Scarboroughová, neteř Agathy Weatherbyové.“

Teď si Samantha všimla, že drží u ucha naslouchátko, které mu ale zřejmě nebylo moc platné. Vévodkyně musela ještě několikrát opakovat její jméno.
Zatímco vévodkyně mluvila a gestikulovala, Samantha si všimla mohutné ženy v červeném, která stála trochu stranou a poslouchala. Samanthu zajímalo, kdo to je. Vtom se k ní přiblížil Jasper Marlowe. Podívala se do tanečního pořádku. Ano, to je jeho tanec.
„Halo, Jaspere,“ usmála se vévodkyně na synovce. „Znáš lorda Sheltona? A tamhle je Eliza Campbellová. Musíme si s ní popovídat. Vy mladí se bavte tancem.“

Ale mladí se nemohli hned oddat tanci, protože je oslovila žena v červeném. „Dobrý večer, pane Marlowe. Kdo je ta mladá dáma s vámi? Asi se ještě neznáme.“

„Dobrý večer, lady Atterleyová,“ řekl Jasper chladným hlasem. „Slečno Scarboroughová, to je lady Atterleyová a její sestra slečna Lindseyová.“

Až teď si Samantha všimla, že tam je ještě jedna žena. Mladá dáma ve žlutých šatech s vlasy vyčesanými na temeno hlavy.
Lady Atterleyová podala Samantě ruku. „Těší mě, že vás poznávám, slečno Scarboroughová. Matilda je poprvé ve společnosti a chtěla bych ji seznámit s mladými lidmi.“ Vzala Matildu za ruku a vložila ji do Samanthiny. „Brzy budu pro ni pořádat večírek a doufám, že přijdete.“

Samantha srdečně stiskla mladé ženě ruku. „Ráda. Přijdu i se svou sestrou, děkuji.“ Ráda by byla nějak povzbudila to rozpačité děvče. Znala ty pocity. Ještě si pamatovala na svou první sezonu v Londýně.
„Omluvte nás,“ přerušil je Jasper, „už začala hrát hudba.“ Odvedl Samanthu na parket.
„Neměl jste tak spěchat. Měli jsme slečně Lindseyové sehnat nějakého partnera. Vím, jaké to je být poprvé ve společnosti…“

„Není tu poprvé. Lady Atterleyová se ji snaží udat už tři sezony.“

Ubohá dívka. Samantha na ni pohlédla a viděla jak lady Atterleyová táhne Matildu k lordu Scarboroughovi. „Lorde Scarboroughu! Jak je milé, že vás opět vidím.“

„Dobrý večer, lady Atterleyová.“

„To je moje sestra. Matildo, to je lord Scarborough.“

Lord políbil Matildě ruku. „Jste tu slečno na návštěvě, nebo bydlíte v Londýně?“

„Ne, přijela jen na sezonu.“

„To je milé. To je štěstí, že tu můžete být.“

Slečna Lindseyová neřekla nic. Neměla možnost. Lady Atterleyová stále mluvila. „Slyšela jsem něco o vás a o koních, lorde.“

„O koních?“

„Ano. Řekněte nám něco o nich. Co s nimi děláte?“

„Dělám?“ Co by sakra měl s nimi dělat kromě sázení?
„Jste tak skromný. Slyšela jsem o scarboroughských stájích. Jsou slavné. A ten skvělý chov.“

„Chov, jistě. Ale obávám se, že to byl můj bratr George. A teď to má všechno v rukou Hawkins.“

„To je další bratr?“

„Ne, to je trenér.“

„Aha. No jistě, musíte mít trenéry. Vy ty stáje vlastníte.“

„Ano, vlastním.“ Scarborough byl už z té konverzace unavený. „Mohu vám donést nějaké občerstvení?“

„To je od vás laskavé. Můžete vzít Matildu na večeři. Aha, tamhle mě hledá Peter. Tak si to spolu užijte.“

Lord Scarborough se díval za odcházející lady Atterleyovou a přemýšlel, jak by se z té situace vyvlékl.
„Nemusíte jít.“

„Prosím?“ podíval se na dívku vedle sebe. Žlutá. Někteří lidé nemají vkus. Škoda.
„Nemusíte jít se mnou na večeři.“

Mluvila tichým hrdelním hlasem. Docela příjemným na rozdíl od své sestry. Byl rád, že ta žena odešla.
„Nedělá mi to žádné obtíže. Já…“

„Prosím pane, neomlouvejte se. Chápu, že jste to neměl v úmyslu.“

„Dobrá, ale… přece tu nebudete plakat?“ Rozhlédl se kolem.
Zatlačila zpátky slzy, které se jí draly do očí. „Nebudu. Já vím, ona to myslí dobře. Ale nechci vám být na obtíž.“

„Nejsem takový zloduch. Jsem gentleman –a k vašim službám.“

Na rtech se jí objevil nejistý úsměv. „Nerozumíte tomu. Matka se sestrou mě stále nutí jezdit do Londýna a já tvrdím, že to nemá smysl. Už tu další sezonu nevydržím.“

To děvče se rozplakalo. Řekl jí ostře. „Takhle se nechová na plese. Zvedněte hlavu a usmějte se.“

Pokusila se. „Omlouvám se. Chovám se nemožně.“

„Ne, ne, ale představte si, že hrajete poker.“

„Poker?“

„Ano, karetní hra. Vyhrává ten, co má nejlepší karty. Ale někdy ho můžete přelstít. Blafujte. Nasaďte úsměv a sebevědomou tvář a on si bude myslet, že máte lepší karty než on. Položí je a vy vyhráváte. Chápete?“

„Asi ne.“

„Musíte to dělat. Tvářit se jistě a spokojeně.“

„Dobrá, pokusím se.“ Opravdu se jí podařilo usmát se. „Vám se to lehko říká. Vy jste muž. Můžete hrát karty nebo cokoliv jiného. Nepostrkují vás pořád někam a nepředvádějí. Není to fér.“

„Máte pravdu. Ale neměla byste se předvádět takhle. Ty šaty vám nejdou.“

Podívala se na sebe. „Co je na nich špatného?“

„Žlutá. Nesluší vám. Jiná barva by vám slušela líp. Vaše oči jsou krásně modré. Slušela by vám modrá. A nevyčesávejte si všechny vlasy nahoru. Vypadáte jako stará panna.“

„Jsem stará panna. Všechno je na mně staropanenské, i jméno – Matilda.“

„Změňte si ho.“

„Jak byste ho změnil vy?“

„Jednoduše. Mattie? Ne, Tilly. Jak se vám to líbí?“ Zasmála se svým hrdelním hlasem. „Jste zábavný muž, lorde Scarboroughu.“

„Vy jste také docela zábavná, Tilly. Půjdeme na
večeři?“

Zaváhala. „Opravdu to po vás nežádám.“

„Já vím. Slečno Lindseyová, prokážete mi tu čest a povečeříte se mnou?“

„Moc ráda,“ řekla a zavěsila se do něj.
DEVÁTÁ KAPITOLA

O několik dní později se celá společnost vrátila od Almackových brzy, protože vévodkyně si stěžovala na bolesti hlavy. Ale podle lorda Desmonda byla bolest hlavy jen záminkou, aby vévodkyně vzdálila Emily od nejnovějšího ctitele, lorda Cecila Billingtona. Desmond nic neřekl a doprovodil dámy domů. Přijal pozvání své matky na občerstvení, protože měl ještě dost času, než půjde na schůzku s Angelou.
Překvapilo ho, že jeho otec je ještě vzhůru. S knihou a dýmkou seděl vévoda v oblíbeném křesle u krbu. „Čekám na Samanthu. Dlužím jí odvetu.“ Až teď si markýz všiml připravené šachovnice. Lord Duval rozestavil figurky. „Tak, mladá dámo. Uvidíme, kdo je šampión.“

„Proboha, vždyť to dítě zničíte,“ protestovala vévodkyně. „Nechte ji aspoň vypít šálek čaje.“

„A proč by ho nemohla pít při hře?“

Vévodkyně se podívala na svého syna. „Možná, že by Samantha raději… třeba teď nechce hrát.“

„Ale ano,“ usmála se Samantha na vévodkyni a sedla si ke stolku se šachy.
Lord Desmond si vždycky myslel, že Samanthě nejlépe sluší zelená, ale v červeném sametu, ve světle ohně, jenž se jí odrážel ve vlasech, vypadala nádherně.
Pocítil neznámé sevření kdesi v hrudníku. Samantha je jiná než ostatní ženy. Mluví otevřeně a zpříma a její smích je spontánní a opravdický. Navíc krásně tančí. Také je pořád v jednom kole. A jemu vždycky vnutí nějakou opuštěnou ženu. Jako dnes u Almacků.
„Vidíte tam tu dívku, mylorde?“

„Marku,“ opravil ji.
„Ano, Marku. Vidíte ji? Tu v růžovém. Určitě by ji potěšilo, kdybyste ji aspoň jednou požádal o tanec.“

„Myslíte, že ji jeden tanec se mnou spasí?“

„Jistě. Každý muž v sále si pak bude považovat za čest tančit s ní, když si jí všiml i vybíravý lord Desmond.“

Rozesmál se. „Vy mi lichotíte, drahá. Nebo to snad je výtka?“

„Ani jedno. Je to pravda. Uvidíte to. Prosím,
zkuste to.“

Dívka v růžovém byla překvapena, ale potěšena. A opravdu, potom už neměla o tanečníky nouzi. Samantha měla pravdu. Je tak laskavá. Snad si vzpomínala na svou první sezonu v Londýně.
Tentokrát měla úspěch. Dobře se bavila a kupodivu i Desmond. Obával se nudy. Byl to dobrý nápad, ta její návštěva. Nikdy se necítil tak dobře.
Samozřejmě, že matka teď upnula své úsilí k tomu, aby ho oženila se Samanthou. Ale to nevadilo. Má se Samanthou dohodu. Je v bezpečí.
Snad proto se s ní cítí tak dobře. Nemá žádné požadavky. Netouží po snubním prstýnku, ani, na rozdíl od Angely, neočekává drahé dárky.
Podíval se na Samanthu zaujatou hrou v šachy a pocítil potřebu projevit jí vděčnost. Měl by jí koupit nějaký dárek – diamantovou čelenku, jako má jeho matka. Ta by v jejích vlasech vypadala úžasně.
„Je to tak, Marku? Vidím, že jsi vůbec neposlouchal.“

„Prosím, máti?“ otočil se k ní neochotně. „Právě jsem říkala Emily, že nemá dát na to, jak se lord Billington korektně tváří.“

Emily se na ni podívala s nevinným údivem. „Ale Vaše Milosti, vy sama jste mi ho představila. Myslím, že říkal, že je váš bratranec.“

Desmond potlačil úsměv. Byl to příbuzný, kterého by vévodkyně ráda zapřela.
„Ano,“ připustila, „ale vzdálený. Víte, je dost… Marku, vysvětli to Emily.“

Desmond zaváhal, jak to Emily říci. „Lord Billington je někdy velmi indiskrétní,“ řekl nakonec. „Nechová se vždycky, jak by měl.“

„Ale je tak milý,“ oponovala Emily, „řekl mi, že mu připomínám řeckou sochu. Tím účesem, víte.“

„Napovídá vám spoustu hezkých věcí,“ vysvětlila jí vévodkyně. „Ale říká je nejdřív jedné dívce a pak druhé. Nesmíte ho brát vážně.“

„Ano?“ Emily se s uspokojením na sebe podívala do zrcadla. „Třeba ještě zatím nepotkal tu pravou. Mně se jeho způsoby líbí. Nesmím se snad s ním stýkat, madam?“

Chytré děvče, pomyslel si Desmond. Ví, že vévodkyně nemůže vykázat vlastního bratrance z domu. Je pro ni zlé, že nemá zkušenosti s dcerami na vdávání – jak je udržet stranou od nevhodných mužů.
„Slíbil mi, že mě vezme do muzea voskových figurín,“ pokračovala Emily. „Nerada bych o to přišla.“

„Ale, dítě. Je tu tolik jiných vhodných společníků,“ trvala na svém vévodkyně. „Co ten mladý muž – Traylor?“

„Travis. Arthur Travis. To je jen přítel z dětství,“ řekla Emily a pokrčila rameny. „Lord Billington je hrabě, že?“

„Ano,“ odpověděl Desmond a v duchu dodal: a ničema.
„Cedricu, je čas jít spát.“ Na tu poznámku vévoda hned vstal. Když ho jeho žena oslovila ostrým ‚Cedricu‘ místo běžného ‚Milosti‘, neodvážil se odmlouvat.
Také Emily zjistila, že je unavená. Celý večer tančila a zítra musí brzy vstávat, aby mohla jít do muzea voskových figurín.
Když se dveře za těmi třemi zavřely, Desmond se zasmál a otočil se k Samanthě. „Konečně máti dosáhla svého. Milenci osaměli.“

Samantha k němu vzhlédla. „Marku, myslíte, že to je správné takhle si s ní zahrávat?“

Marku! Konečně jí přešlo jeho jméno lehce přes rty. Potěšilo ho to.
„Je tak laskavá,“ pokračovala Samantha. „Myslím, že zneužíváme…“

„Dost už! Jste to nejlepší, co tenhle dům v poslední době potkalo. Matka má výbornou záminku pro pořádání plesů. A otec! Nikdy jsem ho neviděl tak šťastného. Všimla jste si, že už vůbec nemluví o své nemocné noze?“

„Dovede se tak zabrat do hry,“ řekla s úsměvem Samantha a začala uklízet šachové figurky.
„Ale vám se stýská po projížďkách na Shebě, že?“

„Ano,“ řekla, ale rychle dodala: „Ale samozřejmě jsem ráda, že mohu jezdit v parku.“

„Jenže to se nedá srovnat s tryskem po planinách.“

„To ne.“ Zasmála se. „Ale to nevadí. Už brzy pojedu domů.“

Proč měl najednou pocit smutku? „Víte co? Vezmu vás zítra do Ascotu. Líbilo by se vám to?“

Otočila se k němu s rozzářenou tváří a on už nedokázal dále tajit překvapující zprávu: „Hawkins přihlásil na zítra Black Knighta do dostihu. Uvidíte ho.“

„Marku, to je báječné.“ Dotkla se jeho paže. „To je vaše práce, já to vím. Přesvědčil jste ho, aby ho přihlásil. Děkuji.“

Jako očarovaný se díval do jiskřících zelených očí, pozoroval jemně krojené rty a za nimi bělostné zuby. Jaké by bylo políbit tahle ústa?
S obdivuhodným přemáháním si dovolil jen lehce stisknout ruku, která spočívala na jeho paži. Pak ji otočil dlaní vzhůru a přitiskl rty na její jemnou pokožku. Dotyk její dlaně byl mnohem dráždivější než rty jiných žen.
Na okamžik Samantha zaváhala a pak vymanila ruku z jeho sevření. Desmond si ale stihl všimnout ruměnce v její tváři a vyděšeného výrazu v očích. Pak se v rozpacích otočila zády.
„Je už pozdě,“ řekl, když konečně mohl promluvit. „Musím jít a vy jděte spát.“ Beze slov ji dovedl ke schodům a díval se, jak stoupá vzhůru. Pak odešel.
„Kam to bude, mylorde?“ zeptal se Clinton, když Desmond nastoupil do kočáru. Markýz se na něj nepřítomně díval.
Clinton zvedl schod, ale stále ještě držel otevřené dveře. „Je už pozdě, pane. Divadlo už je zavřené.“

Zapomněl na Angelu! To si s ní zítra užije! Ale dnes… Ospale zívl. „Jeď domů. Clintone.“

DESÁTÁ KAPITOLA

Samantha s údivem pozorovala, jak lord Desmond kličkuje hustým provozem po ulicích Berkshiru. Jedou snad všichni do Ascotu?
„Ano,“ řekl Desmond a opatrně vedl koně kolem nacpaného poschoďového vozu. Uvnitř bylo nejméně šest lidí a nahoře patnáct.
Samantha se rozhlížela kolem. Dámy a pánové v lehkých koleskách i cestovních kočárech, sedláci s ženami a dětmi na vozech, oxfordští žáci ve starém dostavníku. Všichni se smáli a vtipkovali.
„Bude tam nával,“ poznamenala Samantha. „To se všichni jedou dívat na koně?“

„Ale ne. Polovina z nich uvidí jen dav.“ Kývl hlavou ke skupině s piknikovým košíkem. „Dají si své sendviče a podívají se na královský průvod. Neuvidí ani jeden dostih, ale je to pro ně svátek.“

Samantha se také cítila svátečně. Její vzrušení vzrostlo, když přijeli ke vchodu. Desmond jí pomohl z kočáru a sluha odvedl koně.
Vstoupili na závodiště. Samantha se dívala na přeplněné tribuny, kam stále přicházeli další lidé v nejrůznějším oblečení. Hodí se sem její růžové šaty a široký klobouk?
Když ji Desmond zavedl k další tribuně, byla vévodkyni vděčná, že jí tohle oblečení doporučila. Všechny dámy byly elegantně oblečené a měly klobouky. Muži, stejně jako Desmond, měli bílé kalhoty, černé klobouky a cylindry.
Na téhle tribuně lidé pohodlně seděli v ložích. Obsluha servírovala šampaňské a zmrzlinu dámám, doutníky a brandy pánům.
Ve vedlejší lóži seděli lord a lady Atterleyovi a slečna Lindseyová, se kterou se Samantha seznámila na plese lady Ashtonové. Měla na sobě modré šaty a slušelo jí to mnohem více, než na plese.
Lord Desmond a lord Atterley se omluvili s tím, že jdou prodiskutovat své sázky s lordem Scarboroughem.
„Pojďte k nám, drahá,“ pozvala lady Atterleyová Samanthu. „Trochu si popovídáme.“

Samantha listovala dostihovým programem a byla připravena s ní mluvit o jednotlivých koních. Ale mysl lady Atterleyové se ubírala jiným směrem. „Váš strýc vypadá velmi dobře,“ řekla spíš pro sebe než Samanthě.
Samantha sledovala její pohled upřený na lorda Scarborougha. „Ano,“ řekla nepřítomně, „myslím, že ano.“

„Řeknu vám to upřímně, slečno Scarboroughová. Nemám ráda lakomé muže. Podívejte na mého Petra. Vždy s otevřenou rukou. Koupí mi, co chci. Dobrý muž, to vám říkám.“

„Máte opravdu štěstí.“

„Vy a vaše sestra také. Jste jeho poručenky.“

„Myslíte strýčka Stanleyho. Ano, jsme.“

„A je k vám štědrý? Myslím, je k vám dobrý?“

„Ano, je velmi laskavý.“

Lady Atterleyová přikývla. „Věděla jsem to. Stačil jeden pohled na vás. Říkala jsem to lady Ashtonové. Vaše šaty, i šaty vaší sestry – je vidět, že se oblékáte v nejlepším londýnském salonu.“

„Děkuji.“ Samantha si netrpělivě poposedla, ale lady Atterleyová tomu nevěnovala pozornost.
„Ano, poznám kvalitu šatů. A také poznám kvalitu mužů.“ Zvedla pohled k lordu Scarboroughovi. „Jsem ráda, že jsem přivedla Matildu.“

„Máte ráda dostihy?“ snažila se Samantha zatáhnou do hovoru Matildu.
Ale lady Atterleyvoá odpověděla za ni. „Dobrý bože, ne. Matildu zajímají jen knihy. Já to nechápu. Já jsem nikdy moc nečetla. Říkám ji, že v knize nikoho nepotká.“

„To je pravda,“ řekla Samantha a v duchu dodala, že to od knih také nikdo nečeká.
„Ale moje malá sestřička je tak plachá.“ Poklepala svou sestru po ruce. „Je pro ni tak složité seznamovat se s lidmi. Proto bych byla ráda, kdybyste se lépe poznaly.“

„To by bylo hezké.“

„Pošlu vám pozvánku na večírek k jejím narozeninám.“

„To by bylo hezké,“ opakovala Samantha.
„Myslela jsem, že bych ještě před tím uspořádala večeři. Matilda nikde nevystupuje do popředí, na to není, ale obklopená kroužkem přátel by se mohla cítit lépe, než ve velké společnosti.“

„To by jí to ulehčilo.“

„Takže přijdete? Vy a vaše sestra?“ Její oči téměř žadonily.
„Samozřejmě, rády.“

„Děkuji. Zvu vaši sestru a toho mladého muže, co byl s ní. A lorda Desmonda. A samozřejmě vašeho strýce. Pošlu vám pozvánky.“ Vyřešení tohoto problému zřejmě lady Atterleyovou uspokojilo. Teď svou pozornost obrátila jinam. Začala Samanthě vyprávět kdo je kdo, ale ta ji téměř neposlouchala. Její pozornost upoutala krásná dáma, která vstoupila do vedlejší lóže. Než si sedla, pohlédla na Desmonda. Ten zvedl obočí a usmál se na ni téměř posměšně. Žena mu chladně pokývla, ale oči jí žhnuly. Kdo to je?
„Nikdo,“ řekla lady Atterleyová, jako by se Samantha zeptala nahlas. „Nedívejte se na ni, Samantho. Nevadí, když vám říkám Samantho? Nemám ráda formálnost. Je to jen obyčejná herečka. Angela D'Angelo si říká a nikdo neví, jaké je její pravé jméno. Vypracovala se díky tváři a postavě.“ Lady Atterleyová si znechuceně odfrkla. „Usiluje o titul. Ten s ní je lord Chesterfield. Muži jsou blázni.“

Muži se vrátili do lóží, všichni vstali, a ozvaly se fanfáry oznamující královský průvod. Když se králova společnost usadila v lóži, trubky utichly a nastalé ticho oznamovalo začátek dostihů.
Samantha se vrátila na své místo vedle Desmonda a lady Atterleyová to zařídila tak, že Matilda seděla blízko lorda Stanleye. Když se objevili koně pro první dostih, obrátil se strýc k Samantě. „Spoléhám na tebe. Na koho mám vsadit?“

„Timerlake,“ odpověděla Samantha bez zaváhání.
„Je dost vychrtlý,“ poznamenal Desmond.
„Vyzáblý, ale pevný,“ odpověděla. „Po Sunsetovi a Blue Ribbon, to je dobrá kombinace. Předběhne všechny.“

„Jestli jsi si tak jistá, vsadím na něj sto liber,“ vyhlásil Stanley.
„Sto liber? Ale lorde Scarboroughu. Jistě…“ Slečna Lindseyová se v rozpacích odmlčela. Lord Scarborough se na ni udiveně podíval. „Myslíte, že bych měl vsadit víc?“

„Víc! Ale ne. Myslela jsem…“

„Myslela, že by možná byl lepší Flightwood,“ vložila se do hovoru lady Atterleyová. „Ten šedý, víte. Vždycky říkám, že šedí koně přinášejí štěstí.“

Lord Scarborough se na lady Atterleyovou podíval a pak se otočil k její sestře. „Co vy na to?“

„Ta vám snad nebude radit,“ nedala se odbýt lady Atterleyová. „To je první dostih, který vidí. Neví o koních nic.“

Lord Scarborough se naježil. K čertu s tou ženskou. Nedovolí nikomu říci svůj názor. Obrátil se k ní zády a znovu se zeptal Matildy: „Tak co jste chtěla říci?“

„No, myslela jsem… že to je spousta peněz. Vsadit všechno na jednoho koně.“

„Ale to se na dostihách dělá, víte? Pokaždé vsadíte na jednoho koně.“

„Ale riskovat takovou sumu!“

„Nemějte starost. Není to riskantní, když to řekla Sam.“ Stanley se se smíchem zvedl a šel vsadit.
Samantha zaslechla lady Atterleyvou, jak říká potichu Matildě. „Lord! Nebuď tak hloupá. Ten vždycky sází vysoko.“ Ubohá dívka zmlkla a celé odpoledne už nepromluvila.
Stanley se spoléhal na Samanthin úsudek a vyhrával. Po třetí výhře se začali jejími radami řídit
i další muži.
Před nejdůležitějším dostihem v Ascotu, Zlatým pohárem, zazněly opět fanfáry. Desmond, který se před dvěma týdny zúčastnil večeře Jockey Klubu pořádané králem, si byl jistý, že zvítězí králův kůň. „Král ještě nikdy nevyhrál Zlatý pohár, ale letos se mu to povede.“

„Myslím, že bude zklamaný,“ řekla Samantha, když si prohlížela startovní listinu.
„Prosím?“ podivil se Desmond.
„Pokud nekoupil Zingaree,“ pokračovala Samantha. „Myslím, že ten vyhraje.“

Desmond se na ni se zájmem zadíval. „Ne,“ řekl. „Nabízeli ho králi, ale odmítl. Před dvěma hodinami ho koupil lord Chesterfield. Chesterfielde,“ obrátil se k muži ve vedlejší lóži, „vy jste koupil Zingaree, že?“

Místo odpovědi ukázal Chesterfield na koně, kteří se chystali ke startu.
„Ano, má jeho barvy,“ řekl Desmond. „Vsadíme si, pánové?“

Když Zingaree proběhl první cílem, zklamaný král opustil závodiště. Ale muži, kteří se řídili Samanthinou radou si šli pro výhry. Samantha nesázela, ale dobře se bavila. Cítila se zde doma. Jak milovala dostihy!
A teď! Teď přijde to nejlepší. V příštím dostihu poběží Black Knight. Slzy jí vstoupily do očí, když si prohlížela černého hřebce s Hawkinsovým nejstarším synem ve scarboroughských barvách v sedle.
„Vyhraje ten závod přinejmenším o tři délky,“ prohlásila. „A jednoho dne vyhraje Zlatý pohár a Newmarketské derby.“

Srdce jí poskočilo, když Black Knight doběhl věren jejím slovům o čtyři délky před ostatními. Desmond na počest vítězství objednal šampaňské. Samantha pozvedla sklenici ke rtům a Desmond pronesl přípitek: „Na skvělého koně a jeho krásnou majitelku.“ Byl to jeden z nejkrásnějších dnů, které strávila v Londýně.
Než odešli, zvedla se z vedlejší lóže ona krásná dáma a přešla s lordem Chesterfieldem kolem nich. Samantha musela obdivovat její půvab. Také si všimla pohledu, kterým sledoval procházející pár Desmond. Zachvátila ji jakási nejasná obava a smutek. Ale nepřipustila si to. Byl to hezký den, Black Knight vyhrál a zájmy lorda Desmonda se jí netýkají.
Když si všichni sedli do Desmondova kočáru, přistoupil k nim lord Rutherford.
„Počkejte, Desmonde. Chci poděkovat slečně Scarboroughové. Poradila mi, abych koupil Timerlakea a on dnes vyhrál.“

„Ano, to máte štěstí. Ale já jsem vám to neradila,“ bránila se Samantha.
„Ale mluvila jste o něm tehdy na plese. Řekla jste mi všechno o jeho původu. A tak jsem ho příští den koupil. Děkuji, slečno Scarboroughová. Rád bych vám někdy ukázal Miss Silver…“

„Promiňte, Rutherforde. Musíme jet. Sbohem.“ Desmond pobídl koně a ti vyrazili na cestu.
Samantha se na něj podívala. „Ale Marku, vždyť jste ho ani nenechal dokončit větu. Co proti němu máte?“

Pokrčil rameny.
„Řekněme, že nepatří mezi mé oblíbené známé. A nemohu dovolit, abyste s ním byla tak důvěrná, Sam.“

„Důvěrná? Nebesa, vždyť jsem s ním mluvila jen o koních.“

„A poradila jste mu, kterého má koupit.“

„Ale ne, to určitě ne.“

„Já vím, že ne.“ Desmond se ovládl. Jeho nechuť k Rutherfordovi byla instinktivní. Neměl rozumný důvod, proč by ho očerňoval před Samanthou. „Jen bych byl raději, kdybyste se s ním tolik nebavila. Ale omlouvám se. Odpustíte mi?“

„Nevím, co bych vám měla odpouštět. A také nevím, proč nechcete, abych se s ním vídala. Jak mi pověděly dámy, je hrabě a brzy bude dědit. Extrémně bohatý s velkým zámkem v Sussexu.“ Potměšile se na Desmonda podívala. „Proboha, nemračte se tak Dělala jsem si legraci. Už dost lorda Rutherforda. Nebylo vzrušující vidět Black Knighta, jak probíhá první cílem?“

JEDENÁCTÁ KAPITOLA

O několik dní později přišly Samanthě a Emily pozvánky na večeři k lordu a lady Atterleyovým.
„Ale drahá,“ řekla vévodkyně, když jí to Samantha řekla, „to je velmi pečlivě připravené, když tam není pozván žádný doprovod.“

„Ale je to v pořádku, ne?“ zeptala se poněkud udiveně Samantha. „Znamená to, že můžeme pozvání přijmout.“

Její Milost pokrčila rameny. „Nevidím způsob, jak to odmítnout.“

Později, když dívky s vévodkyní seděly na čaji u Bonwita, setkaly se tam s lady Marloweovou. Dámy probíraly novinky a dostalo se i na pozvání k Atterleyovým. „Ale Sylvie, neměla bys dovolit, aby se dívky tak důvěrně stýkaly s těmi zbohatlíky.“

Vévodkyně poznamenala omluvně, že zná lorda Petra Atterleye už léta. Těžko lze odmítnout jeho pozvání. „Navíc si myslím, Julie, že jedna večeře nemůže zavazovat k žádnému důvěrnému přátelství.“

„To si myslíš!“ Lady Marlowová položila šálek. „Jen počkej, až Lenora Atterleyová bude mluvit o své důvěrné přítelkyni Samanthě Scarboroughové. Nebo – Matildině nejdražší přítelkyni. Jsou nerozlučné. Uvidíš, že to tak bude. Už léta se snaží vnutit někomu Matildu. A také se chce přátelit s dívkami, které přitahují muže. Jen v jejich společnosti se může Matilda s nějakým seznámit.“

„Ale Julie, přeháníš.“

„A Mark tam jde?“ zeptala se Julie sestry. „Nedivila bych se, kdyby Lenora Atterleyová nechtěla dohodit Matildu Markovi.“

Vévodkyně se spokojeně usmála. „To je možné. Mnoho dam by rádo zaměřilo svou pozornost tímto směrem. Ale myslím, že se nemusíme o Marka bát. Teď už ne.“

Samantha v rozpacích uhnula před spikleneckým pohledem Její Milosti.
„Nikdy nemůžeš být dost opatrná.“ Lady Marlowová se napila čaje a pokračovala. „Před dvěma lety se chtěla spřátelit s Melissou. Párkrát k ní zaskočila a pozvala Melissu na čaj. Ale Jasper to rychle zatrhl. Melissa čekala dítě a tak se vymluvil na její zdravotní stav.“

„Obávám se, že my takovou výmluvu nemáme. A vévoda by mi neodpustil, kdybych urazila lorda Atterleye.“

Lady Julia potřásla hlavou. „Jak se ta obyčejná Lenora Lindseyová mohla stát lady Atterleyovou, to je mi záhadou. Vždyť už byl prakticky zasnoubený s Louisou Littletonovou.“

„A to byla tvoje dobrá přítelkyně. Ale to už je pryč, Samantho, myslím, že tam budete muset jít.“

„Mně to nevadí. Už jsem to lady Atterleyové slíbila,“ řekla Samantha.
„Ale nebuďte s ní moc důvěrná.“

„Ale zdá se docela přátelská,“ odporovala Samantha.
„Příliš přátelská. Plebejka. Matka lorda Atterleye by se obrátila v hrobě, kdyby věděla, kdo je teď paní jejího domu.“

Samantha si nechala své myšlenky pro sebe, ale litovala Matildu víc než předtím. Nejenže se už pokouší třetí sezonu uplatnit ve společnosti, ale navíc po boku sestry, kterou tato společnost nikdy nepřijala. Rozhodla se, že udělá, co bude v jejích silách, aby ubohé dívce pomohla.
Proto se dostala do sporu se strýcem. „Ne, strýčku, to nemůžeš odmítnout.“

„Rád bych věděl proč. Ty budeš s Desmondem a Emily s mladým Travisem. Na co tam potřebuješ mě?“

„Jsi muž.“

„Ano, jsem muž. Ale co to má s tím společného?“

„Pro vyváženost.“

„Vyváženost?“ Ve tváři lorda Stanleye se zračilo popuzení.
„Víš, že při večeři mají být muži a ženy v rovnováze. Ty jsi sám, takže ti určitě pozvali nějakou partnerku. Nemůžeš tam nepřijít.“

Lord Stanley se přestal bránit, ale opustila ho jeho dobrá nálada. „Dobře Sam. Ale řeknu ti, že budu rád, až bude sezona za námi.“

Emily šla ráda na každou společenskou událost, ale proč s ní musí jít Arthur? Lord Billington by byl lepší.
„To je možné, že by byl lepší,“ souhlasila Samantha, „ale nemá pozvánku. A Arthur ji má. Takže nemáš na výběr.“

Desmond neprotestoval. Samantha mu řekla, že doufá, že se tam nebude příliš nudit.
„Nudit?“ Díval se na ni záhadně. „Ve vaší společnosti? Nikdy.“

Srdce jí poskočilo, ale potlačila své vzrušení. Byla ráda, že nic nenamítá. Nechtěla Matildě pokazit večer.
K jejímu překvapení byli jedinými hosty. Sluha je uvedl do elegantního salonu, kde je přivítali hostitelé.
Lord Scarborough zavřel oči.
„Nedělej to strýčku. To se nehodí,“ pošeptala mu Samantha.
Otevřel oči a snažil se nedat najevo svůj úděs.
Samantha se mu nedivila. Lady Atterleyová měla jasně červené šaty, jejichž sukně byla tak široká, že připomínala balon.
Postupně se se všemi přivítala, ale na lorda Scarborougha se přímo vrhla. „Jsem tak ráda, že tu můžete dnes večer s námi být. Vím, jak jste zaměstnaný. Všechny ty starosti s vašimi koňmi.“

Udiveně zamrkal. „Starosti s mými…? Aha, ano.“ Zachytil Samanthin varující pohled. „Ano, jsem rád, že jsem tady.“

Lady Atterleyová, která ho téměř neposlouchala, se otočila ke své sestře. „Matildo, pojď a pozdrav naše hosty.“ Vložila ruku slečny Lindseyové do ruky lorda Stanleye. „Vím, že si s Matildou rozumíte. Viděla jsem vás u Ashtonů. Už jsem jí říkala, že se nehodí, aby dáma tančila s jedním pánem víc, jak dva tance. Musí být opatrná, však víte.“

Slečna Lindseyová váhavě uvolnila svou ruku a otočila se k ostatním. „Těší mě, že vás tu mohu uvítat.“

Samantha k ní rychle vykročila. „Je tak milé vás opět vidět, slečno Lindseyová. Je milé od lorda a lady Atterleyových, že nás pozvali.“

Matilda dovedla Samanthu k pohovce a sedla si vedle ní.
„Hezký večer,“ řekla Samantha. „Doufám, že budeme přítelkyněmi.“

„To doufám také. Moje sestra říká…  No, mám v Londýně málo přátel.“

Proč? pomyslela si Samantha. Má docela hezké oči. Modré jako Emily. Předtím si toho nevšimla. To musí být oblečením. Má modré šaty a podle nejnovější módy. Vlasy nemá tak elegantní, ale nemá už ten hrozný drdol, co minule.
„Jste okouzlující. Máte hezké šaty,“ řekla jí Samantha.
Lady Atterleyová tu poznámku zaslechla a hned se jí chytila. „Nejsou elegantní? A to je Matilda šila sama.“ Oznámila to na celý salon. „Matilda je šikovná. Šije si všechny šaty sama. Strávily jsme celé pondělí na nákupech. Všechny možné látky – hedvábí, samet, mušelín – chtěla jen v modrém. Říkala jsem jí, že to bude fádní. Ale nedala si říci. Matildo, vstaň a nech sednout vedle Samanthy lorda Desmonda. Ty si sedni tady, vedle lorda Scarborougha. A vy Petře, přestaňte sledovat Emily. Vím, že je hezká, ale nechte tu židli panu Travisovi a pojďte si sednout ke mně. Teď je to jak má být.“

Nedá se říci, že by zábava byla příliš živá. Arthur si postěžoval Emily, že když je konečně s ní on a ne Billington, tak se netančí. Emily si prohlížela svůj atlasový střevíček a připustila, že kdyby se tančilo, nenudila by se tolik.
Lord Scarborough se díval na tichou dívku vedle sebe a zaznamenal, že modré šaty podtrhly její oči.
„Děkuji vám,“ řekla a sklopila oči.
Za málo, pomyslel si. „Netvařte se tak znuděně. To se nedělá.“

„Promiňte. Nenudím se.“

„Tak tak nevypadejte. Pamatujte si, co jsem vám řekl o pokeru. Nasaďte spokojenou tvář.“ Pokusila se usmát. „Zapomněla jsem.“

„Nejsme přátelé?“

„Ano,“ řekla s úlevou.
„Tak buďte přátelská. Třeba se mě zeptejte, jak jsem se měl onehdy v Ascotu.“

Málem se zajíkla. „Vím, jak jste se měl v Ascotu. A jsem ráda, že se vám dařilo.“

„Ano, byl to zdařilý den. A teď se vás zeptám já…“ studoval chvíli její tvář. „Co se vás mám zeptat?“

„Co jsem naposledy četla?“ navrhla mu. „Ráda čtete, že?“

„Ano,“ povzdechla si. „Lenora říká, že bych neměla tolik číst.“

„Pořád vás někam strká a od něčeho tahá. Neměla byste jí to dovolit.“

Dívala se na něj, ale neřekla nic.
„Měla byste pro změnu dělat to, co chcete vy.“

„To myslíte vážně?“

„Ano,“ řekl lord Scarborough a pomyslel si, že by teď měl být v herně.
Desmond řekl Samanthě, že možná přeháněl, když řekl, že s ní se nudit nebude.
„Bídáku,“ zasmála se Samantha. „Je to od vás nezdvořilé, když já se tak snažím být milá a zábavná.“

Usmál se a řekl, že bude aspoň zábavné pozorovat Stanleye, jak vyklouzne z pasti.
„Jaké pasti?“

„Té, co na něj nastražili s Matildou jako návnadou.“

Samantha se podívala přes místnost na slečnu Lindseyovou. „Ta plachá dívka? Ta by nedokázala si na někoho políčit.“

„Ona ne. Ale její sestra.“

Samantha se zadívala na lady Atterleyvou. Ano, je to typ ženy, který všechno organizuje. Kolik vynaložila úsilí, aby představila Matildu strýci Stanleyovi.
„Nesmysl,“ řekla Desmondovi. „Strýček je už dlouho sám. Už se ho snažili několikrát oženit. Umí v tom chodit.“

„To doufám. Kvůli němu.“

„Neměl byste se tvářit, že vás se to netýká. Třeba jste jí právě vy padl do oka. Vaše teta Julie si to myslí.“

„Zapomínáte drahá, že jsem váš. Jsem v bezpečí.“ Vzal ji za ruku a něžně ji stiskl.
Samantha ho škádlivě pleskla vějířem. „Jen na sezonu. Pak vás nechám na pospas všem nástrahám.“

Lord Atterley se díval po svých hostech. Navrhl své ženě, aby po večeři nechali přinést hrací stolky.
„To tedy ne.“ Obrátila se k hostům. „Petr navrhuje, abychom po večeři hráli karty. Ale já si myslím, že je škoda vzdát se kvůli kartám zajímavého rozhovoru. Opravdu Petře, dnes večer se navzájem užijeme.“

Lord Petr chvíli tiše seděl, ale pak se naklonil přes lady Atterleyovou k lordu Scarboroughovi a zeptal se ho, jestli byl někdy na Salisburské zemědělské výstavě.
Lord Scarborough, který neměl o zemědělských výstavách ani ponětí, odpověděl, že se mu to nepoštěstilo.
„Měl byste ji navštívit. Je vždycky na podzim.“ Lord Atterley mluvil s pýchou. „Mohu říci, že mé statky mají dobré výsledky. V minulých letech jsme měli nejlepší prasata.“

„Nemluvte o tom, Petře,“ vložila se do hovoru lady Atterleyová. „Není hrozný? Stěží ho dostanu z venkova a když se mi to podaří, tak mluví jen o prasatech.“

Otočila se k Samanthě: „Viděla jste, slečno Scarboroughová, tu novou hru v Apollu?“

Lord Atterley ztichl, když jeho žena začala mluvit o hře. Po chvíli začal číšník servírovat bujón. Lord Atterley se s povzdechem podíval na malý šálek ve své ruce. „Tyhle nové Lenořiny nápady – má to z Francie – servírovat první chod v salonu. Myslím, že je lepší sedět v jídelně a jíst polévku normálně u stolu.“

Lady Atterleyová se na něj káravě podívala: „Buďte ticho, Petře, a pijte bujón.“

Další chody se už podávaly u stolu a večeře byla opravdu bohatá. Krabi s máslem, sledi v žampionové omáčce, potom následovalo hovězí a yorkshirský pudink, pečené skopové s opékanými brambory, bažant a několik dalších chodů včetně výborného špenátu a ledvinkového nákypu. Samantha z každého chodu ochutnala jen málo, ale přesto, když se podávaly zákusky, odmítla je a vzala si jenom grapefruit.
Potom se lady Atterleyová uchýlila s dámami do salonu a muži si ještě dali portské a doutník.
Emily přitahovaná každým, s kým si mohla povídat o módě, se ptala Matildy na to, jak šila své šaty. „To lemování je nádherné,“ prohlásila.
Matilda řekla, že má na to zvláštní jehlu a nabídla Emily, že jí ji ukáže. Emily souhlasila a obě odešly.
Lady Atterleyová vypadala potěšené. „Věděla jsem to. Brzy budou nejlepší přítelkyně.“

„Ano,“ řekla Samantha a vzpomněla si na varování lady Marlowové.
„Předpokládám, že už brzy budete mít ohlášky,“ pokračovala hostitelka.
„Ohlášky?“

Lady Atterleyová jí pohrozila prstem. „Jen se nevymlouvejte. S lordem Desmondem přece.“

„Ale ne, lady Atterleyová. Ohlášky nebudou. Nejsem zasnoubená s lordem Desmondem.“

Lady Atterleyová přivřela oči s vědoucím výrazem. „Nesmysl, drahá. Ve městě už se mluví o vašem úspěchu.“

„Úspěchu? Já jsem se o nic nesnažila. A ujišťuji vás, že nejsem s lordem Desmondem zasnoubená.“

„Ale drahá, nerozčilujte se tak. Už brzy ho budete mít v kapse.“

„Ne!“ vykřikla Samantha a vstala.
„Ale samozřejmě, že ano. Jen v tom dál pokračujte. Dívá se na vás tak, že určitě brzy zvítězíte.“

„Nechci nad ním vítězit. Nechci ho.“

„Ale samozřejmě, že chcete. A nesmíte se za to stydět. Je jeden z nejbohatších mužů v Anglii. Nebo jeho otec je a on je jeho jediný syn.“

„To nic neznamená.“

„Ne. Pokud vím, markýz je nezávislý díky svému kmotrovi, hraběti z Cambridge. Ale stejně, vévoda tu dlouho nebude, je stále nemocný. Pomyslete! Brzy budete vévodkyně z Duvalu.“

Lady Atterleyová mluvila dál a Samantha už neměla sílu ji zastavit.
„Viděla jste už Somerset? Určitě ano. Doufám, že mě pozvete, až se tam usadíte. Prý je tam nádherně.“

„Drahá lady Atterleyová.“ Samantha mluvila tak klidně, jak jí to její vzbouřené city dovolovaly. „Jak vám mám říci, že nejsem zasnoubená – a ani nemám přání se zasnoubit s lordem Desmondem?“

„Nebojte se, nic neřeknu. Aspoň dokud se vám to nepodaří. A pomohu vám, to vám slibuji.“

„Nepotřebuji…“

„Nesmysl. Udělám to ráda. Ale teď už ticho. Přicházejí muži. Lord Desmond je tak okouzlující.“ Když se vrátili na Grosvenor Square, počkala Samantha, až Emily odejde do svého pokoje. „Lorde Desmonde, musím s vámi mluvit.“

„Samozřejmě, Samantho. Co se děje? Jste od té večeře nějaká divná.“

„Ano, je to všechno neskutečné.“

„Ať se děje cokoliv, dáme to do pořádku. Pojďte.“ Vzal ji za ruku a dovedl ji do salonu, kde ještě v krbu hořel oheň. „Tak si promluvme.“

„Musíme skončit to divadlo.“

„Divadlo?“

„To zasnoubení – nebo co to je. Ten zmatek, do kterého jsme se zapletli.“

„Zmatek? Proč, Sam, myslel jsme, že to jde báječně.“

„Ne. Musíte své matce hned říci, že nejsme… nejste… nemyslíte na to požádat mě o ruku. Je to tak směšné!“

Podezřívavě se na ni zahleděl. „Nepovažovala jste to za směšné, když jsme o tom poprvé hovořili.“

„Ale teď si to myslím. Musíme to skončit. Nemám zapotřebí, aby si celé město myslelo, že mám na vás políčeno.“

„Aha, už tomu začínám rozumět. Lady Atterleyová to komentovala?“

„Nedokázala jsem ji přesvědčit, že nejsme zasnoubeni. Že po tom ani netoužím. Že za žádných okolností nehodlám vás získat.“

„Ale vždyť nejsem tak špatný.“

„Ne, vy ne. Jste bohatý, zdědíte majetek svého otce, který je jednou nohou v hrobě. Nemluvě o jmění po vašem kmotrovi. Budete mít krásný zámek a vaše žena bude vévodkyně a… Co je vám k smíchu?“

Ovládl se. „Počkejte. Teď si o tom promluvíme klidně.“

„Jak mohu být klidná, když celé město mluví o tom, na co mám zálusk?“

„Ale Samantho, to jsme chtěli.“

„Ne, my jsme jen chtěli, aby si vaše matka myslela, že jsme zasnoubeni.“

„Správně.“

„No a teď jí řekněte, že jste se rozhodl jinak. Už není nutné to předstírání.“

„Aha.“

„Co znamená to aha?“

„Už to není třeba, protože vy už jste se vetřela k mým rodičům.“

„Vetřela?“

„No, je to tak. Moje matka vás zbožňuje a otec by byl nešťastný, kdyby přišel o partnera na šachy.“

Upřeně se na něj dívala. „Co tím chcete říci?“

„Ze vy jste svého cíle dosáhla. Jste usazená v Londýně. Vaše sestra debutovala. A neutrácíte peníze svého strýce.“

„Jste ohavný.“

„Obchod je obchod,“ řekl neústupně. „To není fér.“

„Ale, drahé děvče, je to tak. Vzpomeňte si, jak jsme před pár týdny oba měli problémy a řekli jsme si, že si navzájem posloužíme.“

Samantha zhluboka vzdechla a dala si hlavu do dlaní. „Já už to nemohu vydržet.“

„Jistě, když už jste dosáhla svého, nechcete mě chránit před vdavekchtivými slečnami a jejich matinkami. To jste tak bezcitná, má lásko?“

„Neříkejte mi má lásko!“

„Tak můj malý zrádče?“

„Nezradila jsem vás!“

„Ale ano. Víte, Sam, že jsem slíbil matce, že tu strávím sezonu. Nemůžete mě opustit. Nechte lady Atterleyovou mluvit. Já vás dobývám, ne vy mě.“

„Jestli tomu ale někdo bude věřit.“ Nemohla si pomoci a musela se při té představě usmát.
„To už je lepší. Už se nebojte. Slibuji vám, že dám jasně najevo, kdo koho uhání. Po celém městě rozhlásím, že umírám láskou k vám. Budu vás pronásledovat. Budu…“

„Buďte už zticha.“

Bouře byla zažehnána a v Samanthě zvítězil smysl pro fair play. Řekla mu, že je jí jedno, co si lidé v Londýně myslí, že se stejně brzy vrátí do Scarborough.
„To je moje hodné děvčátko.“ Zvedl jí bradu a lehce ji políbil na rty. „Tak. To je na zpečetění našeho zasnoubení. A už se netrapte.“

DVANÁCTÁ KAPITOLA

Když lady Julia Marlowová varovala svou sestru Sylvii před přílišnou důvěrností s lady Atterleyovou, neposlechli ji. A právě včera večer, když přišla na Grosvenor Square, našla tam Emily v malém salonku zavřenou s Matildou Lindseyovou, která ji ukazovala nějaké lemování.
„Říkala jsem ti to. Věděla jsem, že to tak bude.“ Lady Marlowová se otočila od svého toaletního stolku. „Sylvie, přestaň přecházet sem a tam a sedni si.“

Její sestra ale neměla stání. Byla pohlcena zmatkem, který vyvolal její syn, když po ní požadoval schválení a pak se celé týdny nevyslovil. Řekla mu už, že Samantha má veškeré její sympatie a že není pochyb o vévodově souhlasu. Ale přesto nebylo učiněno žádné oficiální oznámení, natož aby měli ohlášky.
„Nerozumím tomu,“ řekla. „Jsou pořád spolu.“

„Samozřejmě, že jsou. A má oči jen pro Marka.“

Vévodkyně přikývla. „Také si to myslím. Ale nechává všechno náhodě. Takhle Marka nikdy nedovede k oltáři.“

„Není jako její sestra.“ Lady Marlowová se otočila k zrcadlu a nanesla si na tvář krém.
„Ano, není tak hezká jako její sestra.“

Lady Marlowová se otočila. „Lenora Atterleyová? A krásná?“

„Kdo mluví o Lenoře Atterleyové?“

„Ty. Mluvily jsme o Matildě a já jsem řekla…“

„O Matildě  Lindseyové? Co ta s tím má co dělat? Co si to dáváš na obličej?“

„Sylvie, tenhle krém má dělat zázraky. Je z nějaké rostliny, kterou užívala už Kleopatra na tvář i na vlasy. Ale teď o Matildě…“

„Julie, přestaň s tou Matildou. Mám starost o Marka. Samantha je tu už několik týdnů a pořád se nic neděje.“

„Ale drahá. Věděla jsem od začátku, že z toho nic nebude.“

„Jak můžeš něco takového říci?  Mark mi řekl, že si ji chce vzít a…“

„Neřekl. Řekl jen, že uvažuje o tom, že ji požádá o ruku.“

„To je snad to samé.“

„Není. Ale konečně, ať jsou jeho plány jakékoliv, zdá se, že se má dobře.“

„Jestli je tohle všechno, co mi můžeš říci, tak radši půjdu.“

Lady Marlowová nechtěla nechat odejít svou sestru v takové náladě. „Říkám jen, co jsi řekla ty. Ale už jsem přemýšlela co udělat, aby se to celé vyřešilo.“

Vévodkyně pokrčila rameny a sedla si.
„Myslím, že Mark má své vlastní rozptýlení.“ Lady Marlowová pokračovala. „Jasper ho viděl, jak odchází z divadla s tou Angelou D Angelo. Bylo to po půlnoci.“

„Zdá se mi, že Jasper jako ženatý muž chodí do podivných míst a v podivnou dobu,“ poznamenala vévodkyně.
„Sel z klubu. To není pro gentlemana nic podivného, což se ovšem nedá říci o Markově chování.
Nerozčiluj se, Sylvie. Chci jenom pomoci. Fakt je, že bys je měla dostat z Londýna.“

„Cože?“

„Vezmi je někam, kde nebude nikdo jiný, než oni dva.“

„Kam?“

„Do Somersetu přece.“

„Uprostřed sezony?“

„A proč ne?“

„Co si pomyslí lidé? Co jim řeknu?“

„Co říkáš vždycky. Zdravotní stav lorda Duvala. Léta už používáš tuhle výmluvu, když ji potřebuješ.“

Vévodkyně se zamyslela. „Možná, že to není špatný nápad.“

„Samozřejmě že ne. V Somersetu bude Markova herečka neporovnatelná se Samanthou.“

„Julie, to je dobrý nápad. Vyjedeme si na Markově jachtě. Zeptám se mladého Travise, jestli pojede s Emily a lord Billington bude ze hry. A řeknu Jasperovi a Melisse.“

„Dětem se to bude líbit,“ řekla s úsměvem lady Marlowová.
„Ne, děti ne. Chceme, aby to byla romantická dovolená, která zapůsobí na Marka.“ Jasperovy děti jsou tak divoké, pomyslela si vévodkyně, že by mohly Marka od založení rodiny odradit.
Vévodkyně řekla, že zruší všechny závazky na příští týden a budou moci v neděli vyjet. Byla překvapena, že její syn nemá proti připravovanému výletu námitky.
Když se ta zpráva donesla k Samanthě, byla potěšena. Je více venkovské děvče než městské. I když se jí v londýnské společnosti líbilo, byla ráda, že odjíždí na venkov. Navíc byla zvědavá na somersetský zámek. Litovala, že zmešká Matildinu oslavu narozenin, ale útočila na lorda Scarborougha, že tam musí jít, aby ubohé děvče mělo nějakou spřízněnou duši.
„Všimla jsem si, že se s tebou cítila dobře na té večeři, strýčku.“

„To už je moc, Sam. Nejenže jsem musel na večeři kvůli rovnováze, když jsi tam byla i ty. Teď mě nutíš jít na oslavu, na které ani nebudeš. To se mi nezdá fér.“

„Ale strýčku, budeme pryč celý týden. A ty se ostatních společenských událostí nemusíš zúčastňovat. Jen tenhle jeden večírek. Slibuješ?“

„Dobrá, slibuji.“

„A nezapomeň na dárek. Má narozeniny.“ Samantha zjistila, že se na ten výlet těší. Bude příjemné plavit se na jachtě a poznat Somerset.
V neděli brzy ráno se celá společnost nalodila na jachtu, Pelikána. Ze břehu vypadala štíhlá rychlá jachta malá, ale když na ni Samantha vstoupila, zjistila, že je dost prostorná.
Její Milost pozvala všechny do jídelny na kávu a koláče s tím, že brzy bude vydatný oběd. Zanedlouho už pluli po řece dolů.
Kdo se připojí na bridž?“ zeptala se vévodkyně. „Vy Samantho?“

„Ne,“ bránila se Samantha. „Chci jít na palubu.“ Pak se ulekla, že je snad hrubá, a dodala: „Jestli ale potřebujete čtvrtého…?“

Vévodkyně řekla, že si neuvědomila, že to je Samanthina první plavba, a propustila ji. K bridži si sedli vévoda s vévodkyní a Melissa s Jasperem.
Desmond vzal Samanthu za ruku a odvedl ji na palubu, kde se připojili k Emily a Arturovi. Arthur se ale projevil jako ubohý námořník. Udělalo se mu špatně a tak se uchýlil do kajuty. Emily brzy odešla také, protože jí vítr čuchal vlasy a vlny skrápěly šaty.
Když opustili Londýn, voda se zklidnila. Samantha se těšila z čerstvého vzduchu. Líbilo se jí chvění paluby pod nohama a čerstvý vítr ve vlasech. „Líbí se mi tento způsob cestování,“ řekla Desmondovi. „Žádné prašné cesty. Žádné poštovní stanice na výměnu koní.“

„To je pravda. Ale problém je v tom, že Temže neteče všude.“

„Máte pravdu. Do Scarborough byste se takhle nedostal.“

„Ale dostala byste se do Francie.“

„Ano? Myslela jsem, že se cestuje přes Dover.“

„Ale také můžete plout po řece až k jejímu ústí a pak podél pobřeží a přes kanál.“

„Už jste tak někdy plul?“

„Často. Snad si nemyslíte, že mám jachtu jen na cesty po Temži?“

„Jak dlouho to trvá? Myslím dostat se do Francie?“

„Několik dní. Ale je to krásný výlet. Vždycky jsem si říkal, že kdybych si někdy našel nevěstu, že by to byla krásná svatební cesta.“

Samantha se zamyslela. „Několik dní? Není to nudné? Nemůžete se jít projít nebo si zajezdit na koni. Musí to být únavné jen se pořád dívat kolem na krajinu.“

„Při líbánkách?“

Vzhlédla k jeho škádlivým očím a rozesmátým ústům. Rychle sklopila oči, když si uvědomila dosah jeho slov.
„Ujišťuji vás, má drahá nevinná, že při líbánkách se dělají daleko zajímavější věci než pozorování krajiny.“

Cítila, jak se červená až ke kořínkům vlasů. Když se předtím dívala na jeho rty, představovala si, jaké by to bylo, kdyby je přitiskl na její.
Podíval se na ni. „Šokoval jsem vás.“

Byla už tma, když zakotvili. Při světle lampy je zavedli po rampě do podivného vozidla. Vypadalo jako kočár, ale širší a delší. Vepředu bylo několik řad pohodlných sedadel a vzadu byl prostor na zavazadla.
„Ten krám vymyslel Mark,“ vysvětloval vévoda Samanthě. „Vyrobili to u koláře v Londýně, ale navrhl to Mark. Řekl, že to je lepší, než průvod kočárů, když převáží hosty z jachty. Dům je od přístaviště dost daleko.“

„Je to dobře vymyšlené a pohodlné,“ řekla Samantha. Snažila se proniknout pohledem tmou a vidět, kam jedou. Konečně dojeli k domu. Dveře byly otevřené do haly tak prostorné, že Samanthě připomínala katedrálu.
/
Vévodkyně je zavedla do salonku, kde hořel oheň v krbu a byl tam připravený čaj. Všichni byli unaveni, takže se po čaji rozešli do svých pokojů.
Samantha nevěnovala příliš pozornosti nádheře své ložnice, rychle se převlékla a hned usnula.
Brzy ráno ji vzbudil oblázek, který ťukl o okno. Vyskočila z postele a pod oknem uviděla Desmonda. „Hodláte spát celý den? Myslel jsem, že jste ranní ptáče.“

„A já jsem si zase myslela, že jste spáč,“ hubovala. Ale cítila, jak jí poskočilo srdce v těle. Byl tak svěží, tak hezký.
„Nebudeme tu takhle stát. Pojďte dolů. Chci vám to tu ukázat. Vezměte si jezdecké oblečení a pospěšte si.“

Samantha se rychle umyla a oblékla si lehký hnědý jezdecký oblek. Byla teď ráda, že ji strýc donutil, aby si ho koupila. Svázala si vlasy a už spěchala dolů po schodech. Desmond ji vzal postranními dveřmi na verandu, u které už stáli dva osedlaní koně.
Podal Samanthě otěže hezké hnedky. „Lady, to je Samantha Scarboroughová. Slečno Scarboroughová, to je Pretty Lady. Líbí se vám?“ Řekl to jakoby mimochodem, ale byl jako malý chlapec, který se ptá, jestli se jeho dárek líbí.
„Ano, je hezká.“ Poplácala kobylku po krku. „Ah, potřebuji cukr.“

Desmond sáhl do kapsy a vyndal pár kousků. Samantha je dala klisničce a celou dobu si s ní povídala.
„Věděl jsem, že si budete rozumět. A teď do sedla.“ Pomohl Samanthě nahoru.
Bylo krásné ráno. Desmond ukázal Samanthě všechno, jako by bylo nutné, aby znala každou píď země, kde prožil své dětství. Nakonec dojeli až k Temži, kde kotvil Pelikán. Na zpáteční cestě se zastavili a Desmond pomohl Samanthě dolů. „Chci vám ukázat dům, který jsme s kamarádem postavili na stromě v zahradě za kuchyní.“

„To vydržel celá ta léta v dešti a větru?“ ptala se Samantha při pohledu na obydlí ve větvích velkého dubu.
„Nejsem zase tak starý. A byli jsme s Petrem docela zruční tesaři.“ Usmál se na ni. „Odvedu koně do stáje. Počkáte na mě?“

Samantha přikývla a sedla si na lavičku pod dubem. Dívala se na ten starý dům na stromě. Kolik si tam museli užít ve větvích stromu. Vstala a bez váhání vylezla na strom. Jako už mnohokrát záviděla mužům kalhoty, když jí sukně při lezení překážela. Naštěstí se na strom lezlo dobře, jeho větve byly skoro jako schody. Byla překvapena, jak je obydlí hezké. Byl odtud krásný výhled. Viděla Marka, jak se vrací ze stáje. Kráčel přes zahradu, kde vyrostl, tak jako předtím jeho otec i děd. A kde také vyrostou jeho děti. Při té myšlence se jí sevřelo srdce. Představila si Markova syna. Jak by měla ráda chlapce s Markovými tmavými vlasy a očima. Dost! Pryč s takovými myšlenkami, nebo bude nakonec stejná jako všechny ty vdavekchtivé dívky, před kterými Mark utíká. „Samantho! Kde jste?“

Zasmála se a Mark vzhlédl nahoru. „Samantho! Co tam děláte?“

„Prohlížím si váš dům.“

„Pojďte dolů. Vždyť spadnete.“

„Ale ne. Je pevný, jak jste říkal.“

„Samantho, prosím. Někdo by vás mohl vidět.“

„Vy jste mě také neviděl. Kdybych se nezasmála…“

„Půjdete dolů nebo si mám pro vás dojít?“

„Asi tu není dost místa pro nás oba.“

Mark se chytil za větev a chtěl se vyšvihnout nahoru. Ale haluz, která snadno unesla Samanthu, pod jeho vahou praskla a Mark spadl.
„Marku! Zranil jste se?“ Samantha seskočila a spadla na trávník vedle něj. Jeho nehybnost ji polekala. Sáhla mu na hruď, jestli mu bije srdce.
Popadl ji za ruku a zamumlal. „Pohřběte mě pod starým dubem, kde jsem se snažil zachránit dívku v nesnázích.“

„Nebyla jsem v nesnázích.“ Vytrhla mu ruku. „Myslela jsem, že jste raněný.“

Začala vstávat, ale Mark se rychle posadil a chytil ji za ramena. Samantha zůstala sedět jako přikovaná těma černýma očima. Jeho rty se přitiskly na její. Dotkla se jeho tváře a projela mu prsty vlasy.
Cítila, jak stisk jeho rukou na ramenou povolil. Začal ji hladit po zádech a pokračoval dolů k pasu. Přitiskl ji k sobě a ona se instinktivně opřela rukama o jeho svalnatou hruď.
„Samantho, moje sladká…“

Políbil ji na krk. Srdce jí prudce bušilo a celým tělem jí projel záchvěv. Jeho rty se vrátily na její a tentokrát to byl vášnivý polibek, který ji zbavil jakékoliv síly k odporu. Objala ho kolem krku a vracela mu jeho políbení.
Cítila jak ztuhl a pak ji pomalu odstrčil. Vzhlédla k němu a upadla do rozpaků. Chovala se jako obyčejná… Co si o ní pomyslí?
Rychle vstala a snažila se ovládnout. Vykročila směrem k domu.
„Samantho, počkejte!“ Mark vyskočil a chytil ji za ruku. Byl rozrušený. Nikdy necítil takovou touhu. A viděl stejnou touhu i v Samanthiných očích. Nikdy necítil takovou vášeň nebo takový příslib v polibku jako v tom jejím. „Dáma by neměla…“

Samantha chtěla uhnout jeho pohledu, ale otočil jí tvář ke své. Byl zmatený jako ona. Věděl, že ji nechce vystrašit ani zahanbit. Byly to pro něj nové pocity a nedokázal jí je říci. Potřeboval čas, aby si ujasnit své city. Zvedl jí bradu a lehce se dotkl svými rty jejích.
„Takhle nemůžete nikam jít.“ Stála bez hnutí a on jí uhladil vlasy a oklepal listí ze šatů.
„Tak je to lepší. A teď se otočte zády.“

„Au!“ Otočila se zpátky k němu a oči jí plály. „Teď jste mi nečistil šaty! Vy jste mě plácl přes… přes…“

„To abych vás odnaučil lézt po stromech.“ Ušklíbl se na ni a vrátilo se mezi ně něco z jejich bezstarostného přátelství.
Když se vrátili do domu, setkali se s vévodou, který se podivoval, že je Mark tak brzy vzhůru. Mark mu vysvětloval, že ukazoval Samanthě okolí.
Také vévodkyně byla překvapena, že vidí Marka tak brzy, ale schválila mu, že ukázal Samanthě okolí. Ještě jí musí ukázat dům.
„To nechám radši Swansonové. Ta to zná tady lépe.“

A tak hned po snídani paní Swansonová, hospodyně, provedla Samanthu po domě. Chovala se k ní jako k nové paní domu, což uvádělo Samanthu do rozpaků. Proto byla ráda, když prohlídka skončila.
Týden jim příjemně utíkal. Dokonce ani Emily nechyběl Londýn. Obnovila tu své staré přátelství s Arthurem.
Jednou ráno řekl Mark Samanthě, ať si oblékne něco teplého. Nepojedou na koních – má pro ni překvapení.
Byla překvapená, když viděla podivné vozidlo. Vepředu mělo sedadlo a vzadu několik malých přihrádek.
„To je na moje rybářské expedice.“

„My jedeme na ryby? To je báječné! Nebyla jsem na rybách od té doby, co tatínek…“

„Vím. Nastupte si.“

Dojeli k říčce. V přihrádkách kočáru měli návnadu na ryby a v jedné kusy ledu obložené slámou. Mark pozoroval s obdivem Samanthu, jak nahodila udici. „Jste zvláštní žena, Sam. Popadnete červa, nabodnete ho na háček a pak čekáte, až se chytí nějaká ubohá rybka.“

„Vy si mě dobíráte.“

„Ne. Spousta dam by při pohledu na červa omdlela.“

„Už jsem vám to říkala. Tatínek mě bral s sebou na ryby. Líbí se mi to.“

Desmond chytil dvě ryby a Samantha jednu.
„Je tu tak krásně,“ povzdechla. „Mohla bych tu být pořád.“

„Opravdu?“ zeptal se tiše a v očích měl podivný stín.
Kousla se do rtu. „Myslím tím, že je takový příjemný den. Člověku se nechce nic dělat.“

Vtom jí zabrala velká ryba. „Marku, pomozte mi. Ať mi neuplave.“ Stiskla pevněji prut a vstoupila po kolena do vody. Byla by upadla, kdyby ji Mark nezachytil a neodnesl ji na břeh. Ryba mezitím uplavala.
Najednou si uvědomila blízkost jeho silného těla. Zadívala se na jeho rty, které byly najednou tak blízko jejích. Políbil ji a pak ji náhle pustil. Snažil se zakrýt své rozpaky a řekl jí téměř hrubě. „Podívejte se na sebe. Jste celá mokrá. Sundám vám boty. Nejenže padáte ze stromů, ale také padáte do potoků.“

Dívala se na něj, jak jí zouvá boty a dává je uschnout.
„Sundejte si také punčochy a dejte je uschnout.“

„Sundám je, až se otočíte.“

Otočil se a ona si je sundala. „Hotovo.“ Rozprostřela si sukni kolem sebe, aby jí proschla, ale bosé nohy strčila do potoka.
„Samantho, vy jste nepolepšitelná.“

„Když jsem chodívala s tatínkem na ryby, tak jsem se často brodila v řece. Ale doufám, že si nezničím šaty. Ve Scarborough jsem totiž na ryby nosila vždycky nějaké staré šaty.“

„Musíte přestat běhat ve starých šatech.“

„Prosím?“ Jeho tón ji zarazil.
„Víte, že jsem si myslel, že jste služka, když jsem vás poprvé potkal ve Scarborough? Mohla byste se dostat do nepříjemné situace, když chodíte takhle oblečená. Člověk by si mohl myslet…“

„Kdo by mě viděl ve Scarborough?“

„Já jsem vás viděl.“

„To bylo výjimečné. Nikdo tam nepřijde…“

„Samantho, já vám to zakazuji!“

Pohlédla na něj šokována jeho tónem.
„Měla byste se snažit vypadat jako dáma. Je to rozdíl…“ mumlal.
„No, než se usušíte, tak vyndám oběd.“

Samantha zaražená tím výstupem nic neřekla.
Kuchař jim přichystal skvělý oběd. Při jídle se atmosféra uvolnila a jejich přátelství obnovilo. A než všechno sklidili, uschnuly Samanthě šaty a mohli se vrátit domů.
TŘINÁCTÁ KAPITOLA

Po svěžím zeleném Somersetu byl Londýn prašný a horký. Doma je čekala spousta pozvánek, takže vévodkyně konstatovala, že budou v jednom kole.
Následující odpoledne je navštívila lady Marlowová. Samantha se s ní pozdravila, ale pak se s omluvou vzdálila, protože s ní chtěl mluvit lord Scarborough. Na odchodu ale zaslechla lady Marlowovou, jak se ptá své sestry: „Tak jak to šlo?“ K Samanthinu překvapení vévodkyně rozladěně odpověděla, že mohli zůstat doma. Vstoupila do salonu, kde na ni čekal strýček a vypadal dost sklesle.
„Sam, nevím, co mám dělat. Dostal jsem se… no do nesnází.“

„Peníze, strýčku?“ Vzpomněla si při pohledu na zničeného strýce na varování Simmonse.
„Ne, to by nebylo nic neobvyklého. Tohle je horší.“

„Tak se uklidni a všechno mi pověz.“

„No, já vím, že je to… já se nechci ženit!“

„Ženit?“

„Sam, já jsem zasnoubený.“

„Zasnoubený!“ zalapala Samantha po dechu. „A kdo… kdy… jak se to stalo?“

„To právě nevím.“ Vyndal z kapsy kapesník a otřel si čelo.
„A s kým jsi zasnoubený?“

„S Matildou Lindseyovou.“ Samantha si sedla a nevěřícně se na strýce zadívala. „Ty jsi požádal o ruku Matildu Lindseyovou?“

„Ne, nepožádal.“

„Tak snad nemůžeš být zasnoubený. Nejdřív ji musíš požádat o ruku a ona musí souhlasit.“

„Nepožádal jsem, ona nesouhlasila, ale přesto to tak je. To je všechno co vím. Je to zapeklitá situace.“

Vzala ho za ruku a přitáhla na pohovku vedle sebe. „To je nějaké divné. Řekni mi popořádku, co se vlastně stalo.“

„Za všechno může ten dárek.“

„Jaký dárek?“

„Řekla jsi mi, ať koupím něco Matildě k narozeninám. Vzpomínáš si?“

„Ano, ale…“

„No, viděl jsem hezký prstýnek…“

„Ne, strýčku, prsten snad ne!“

„Ano. Tyrkysový. Jako její oči.“

„Strýčku, víš přece, že se nehodí dámě dávat šperky?“

„Nevím. Dělám to tak celý život. Jednou mi jedna baletka řekla…“

„Ale baletka, to je něco jiného!“

„Sam, neodbíhejme od věci. Koupil jsem tedy ten prstýnek a dal jsem ho Tilly.“

„Tilly?“

„Matildě. Měla radost. Ale pak se na nás vrhla její sestra a pak už jen vím, že jsem zasnoubený.“

„Lady Atterleyová řekla, že jste zasnoubeni?“

„Ne tak úplně. Řekla: Matildo, ty ses ani nezmínila. Ale spolehněte se na mou diskrétnost, vím, že ještě nebyly ohlášky ani oficiální oznámení. To řekla na večírku, kde bylo půl Londýna.“ Vstal a začal přecházet po pokoji.
„Ach, strýčku.“

Je to její chyba. Mark ji varoval. A ona si myslela, že strýček se nenechá polapit. Ale podcenila lady Atteríeyovou.
„A nemohl jsi to nějak vysvětlit? Co jsi řekl?“

„Co jsem mohl říci, když kolem nás stálo tolik lidí. A Tilly, překvapená jako já, tam stála se sklopenou hlavou. Nemohl jsem ji uvést ještě do větších rozpaků. Neměl jsem šanci. Lady Atterleyová začala mluvit o ohláškách.“

„Ohlášky! To ne strýčku.“

„Ne, z toho jsem se vyvlékl. Řekl jsem, že nemohu o něčem takovém uvažovat, dokud ty a Emily… že vy se musíte nejdřív vdát. Ale co teď?“

Samantha ho objala. „Neboj, nějak z toho vybruslíme.“

„Ale jak?“

„Promluvím s Matildou.“

„To nepomůže. Za všechno může její sestra.“

„Máš pravdu. Promluvím s lady Atteríeyovou.“ Vypadal skepticky. „S tou to nebude jednoduché.“

Samantha přikývla. Vzpomněla si na svůj poslední rozhovor s ní. Strýci navrhla, ať odjede pryč, třeba na dostihy do Doncasteru.
Podíval se na ni prosebně. „Sam, budu ti vděčný, když mě z toho dostaneš, aniž bych nějak ublížil Matildě. A ještě mám k tobě jednu prosbu. Aby ses zatím nezasnoubila, dokud se nevymotám z tohohle zmatku.“

Slíbila mu to a doporučila mu, ať odjede do Doncasteru ještě ten den.
Samantha se vydala k Atterleyovým. Vyjasní tam všechno. Ale neměla příležitost. Sluha jí oznámil, že rodina odejela na venkov. Slečně Lindseyové nebylo dobře a lady Atterleyová usoudila, že jí čerstvý vzduch udělá dobře.
Samantha tedy nemohla nic dělat, dokud se Atterleyovi nevrátí. Když přišla do domu Duvalových, měla tam vzkaz od lorda Rutherforda. Je rád, že se vrátila do města a doufá, že si spolu vyjedou na koni.
Samantha se usmála. Věděl, že ji láká na Miss Silver. Líbila se jí ta klisnička a ráda na ní jezdila po parku, i když se to samozřejmě nedalo srovnat s vyjížďkami ve Scarborough nebo Somersetu.
Somerset. Samantha myslela na ranní vyjížďky s Desmondem. Cítila, jak se začervenala, když si vzpomněla na jeho polibky a doteky. Chová se jako zamilovaná školačka. Nesmí tomu přikládat takovou váhu. Copak nezná jeho pověst? Musí skrýt své city a snažit se bavit ve společnosti jiných mužů.
A je pravda, že lord Rutherford je příjemný společník. Zamračila se. Zdálo se, že Desmondovi není po chuti, že se s lordem Rutherfordem stýká. Ale co! Co znamená projížďka v parku?
Příští ráno si oblékla zelené jezdecké šaty a vlasy si svázala zelenou stuhou. Ani v Londýně nenosila na vyjížďky klobouk.
Lord Rutherford si ji s obdivem prohlížel, když jí pomáhal do sedla. „Slečno Scarboroughová, jste úchvatná. A odvážná.“

„Odvážná?“

„Jezdit v Hyde Parku na koni prostovlasá.“

„Omlouvám se. Na to jsem nepomyslela. Vadí vám to?“

„Vadí?“ Vsedl na koně a usmál se na ni. „Mně se to líbí. Možná, že zavedete novou módu.“

Zasmála se. „Musím se přiznat, že jsem nepřemýšlela o módě, ale o volnosti a pohodlí.“

„To se mi líbí. Svobodomyslná žena. Pojeďme.“

Po ránu byl park opuštěný, ale po hodině už se začaly objevovat kočáry. Lord Rutherford se s mnoha lidmi znal a tak se zastavoval u jejich kočárů, aby prohodil pár slov.
Právě diskutoval o politice se starším mužem, když Samanthu upoutal přijíždějící kočár. Seděla v něm dáma, které si Samantha všimla už v Ascotu. Ale hlavně ji upoutala kobylka zapražená v kočáru. Vypadala jako její drahá Bonnie. Když přijeli blíž, poznala Samantha jizvu mezi očima. Tu ránu Bonnie utržila, když ještě byla hříbě. Samantha měla co dělat, aby se udržela a klisničku nepohladila.
Kočár je pomalu minul, jako kdyby dáma chtěla každému dopřát pohled na sebe. Lord Rutherford, který se rozloučil s přítelem, se za kočárem díval.
„To byla Angela D Angelo. Herečka.“

„Já vím.“ Je to Bonnie! Moje Bonnie!
„Ten kočár s koňmi dostala zřejmě od svého milence.“ Jeho šedé oči ulpěly na Samanthě.
„Ano?“ její hlas bylo stěží slyšet.
„Dost nákladný dar. Musí mu na ní záležet.“

„Ano.“ Desmond. Tak proto si vybral Bonnii. Aby ji dal své milence.
„Je vám něco?“ Hlas lorda Rutherforda byl plný zájmu.
Zářivě se na něj usmála. „Ne, je mi dobře. Jen už je tu teď mnoho lidí a…“

„Ano. Necháme koně ve stáji? Mám tu kočár.“

„Ano, to by bylo příjemné.“ Musí se dát dohromady. Vzpomněla si na důvěrný pohled, který si ta žena s Desmondem vyměnila na dostizích v Ascotu. Teď jí to bylo jasné. Byli milenci. Ta žena je krásná. On ji miluje. Musí ji milovat, když se zřekl Black Knighta, aby jí mohl dát Bonnii.
Uvědomila si, že už jsou ve stájích a lord Rutherford jí něco říká. S velkým úsilím se přinutila ho poslouchat.
Ano, byla to krásná projížďka. Miss Silver je krásný kůň. Snad by se zase někdy mohli projet.
Celou cestu domů stěží věděla, co říká. Cítila se ponížená, zrazená, rozhněvaná. Věděla, že na to nemá právo. Nechtěla myslet na Somerset, kde si byli tak blízcí. Udělali dohodu. Ona ho měla jen chránit před… ale jak mohla tak ztratit kontrolu nad svými city? Jak mu mohla dovolit ty polibky?
Lord Desmond stál na schodech před domem Duvalů a mračil se. Samantha zase nebyla doma.
Jeho matka se ho starostlivě ptala. „Marku, vy jste se pohádali?“

Ujistil ji, že se nepohádali.
„Tak co se děje?“

„Nic,“ ujistil ji, ale její ustaraný výraz tím nezaplašil. Věděla, že lže.
Co se vůbec stalo? Tak dobře spolu vycházeli. A teď, když se stavil doma, nikdy tam nebyla. Když se setkali, byla nějaká jiná. Uzavřená. Jejich staré přátelství bylo pryč. Co to do toho děvčete vjelo? S kým to chodí ven? Matka mu to neřekla a on se jí nezeptal. Našla snad Samantha někoho, kdo se jí líbí? To je popuzující! Udělali přece dohodu a tak by ji měla dodržet.
Před domem zastavil kočár a vystoupil z něj Arthur Travis.
„Emily tu není,“ informoval ho Desmond.
Arthurova tvář se zklamaně protáhla. „Mám lístky na dnešek do divadla. Jmenuje se to…“ Vytáhl lístky z kapsy.
„Nemáte štěstí. Nikdo není doma.“ Desmond nastoupil do svého kočáru a pobídl koně.
Arthur s lístky v ruce se za ním díval. Co se Desmondovi stalo? Vypadá divně.
Strčil lístky do kapsy a vydal se směrem k Piccadilly. Přemýšlel, co bude dělat. Bydlel v Londýně u svého kmotra, Sira Arthura Hardinga. Starý pán jen zřídka vycházel z domu, ale svého kmotřence zásoboval pozvánkami a lístky do společnosti, která byla podle jeho soudu pro mladého gentlemana vhodná. Tak se Arthur také jednou nebo dvakrát dostal do Jacksonova zápasnického klubu, kde si člověk mohl zacvičit nebo si dát s přítelem jedno nebo dvě kola. Tam teď zamířil, když kolem něj projel luxusní kočár. V něm viděl rozesmátou dívčí tvář. Arthur ji velmi dobře znal, byla to Emily Scarboroughová. Na kočáru byl erb lorda Billingtona.
Naštěstí už nebyl zápasnický klub daleko a tak mohl Arthur vybít svou zlost boxováním do tréninkového pytle. Tam ho také zastihl jeho spolužák z Etonu, Tom Carpenter.
„Arthure, netušil jsem, že jsi ve městě. Proč jsi mi nedal vědět?“

„Neměl jsem čas. Měl jsem moc práce.“

„To je škoda. Mohli jsme si někam vyjít. Co děláš dnes večer?“

Když se dověděl, že dnes večer má Arthur volno, nabídl mu, že ho provede nočním Londýnem. Navštívili několik nočních podniků a pak se rozhodli že si půjdou zahrát k Whiteovi. Arthura přitahoval centrální stůl, kde se hrály kostky. Až po chvíli si uvědomil, že mezi hráči kolem stolu je i lord Billington. Při pohledu na něj se v něm vzedmul hněv. Neposlouchal hovor kolem sebe, dokud jeden z mužů nepromluvil k lordu Billingtonovi.
„Dnes jste přišel pozdě, Billingtone.“

Billington s úsměškem odpověděl: „Něco jsem měl. Slíbil jsem jedné dámě, že ji vezmu do herny lady Peytonové.“

„Tam dámy nechodí!“ Zasmál se jeden z mužů.
„Ale tohle je smělá a drzá dáma,“ odpověděl lord Billington. „Á na správném – nebo spíš na špatném místě – se i dámy mohou chovat jako coury.“

Arthur zaťal pěsti, když slyšel dalšího muže, jak se se smíchem ptá: „A ta vaše dáma, jak se chovala?“

„Jako děvečka za stodolou.“

Arthur cítil, jak mu hoří tváře. Chtěl popadnout Billingtona a praštit ho. Ale v herně to nešlo. Co takhle souboj? Jak to udělat? Hodit mu sklenici vína do obličeje. Ale Arthur neměl víno. Tak vzal Billingtonovi sklenici z ruky a vychrstl ji překvapenému muži do obličeje.
„Co to má sakra znamenat?“ Billington se díval na Arthura spíš překvapeně než rozzlobeně.
„Vyberte si zbraň, pane.“ Arthur setřásl svého přítele Torna, který se ho snažil odtáhnout.
„Arthure, nebuď blázen. Co to má znamenat?“

„Mluvil tu ošklivě o jedné mladé dámě a bude se za to zodpovídat mně.“

„Já jsem nikoho nejmenoval,“ ohradil se hrabě.
„A jen vy a já známe jméno té dámy, kterou jste tak hrubě urazil. Vyberte si zbraň.“

„Meč.“

„Kdy a kde?“

Tom zjistil, že Arthura nezastaví, a tak se otočil k lordovi.
„Buďte rozumný, Billingtone. Ten chlapec je opilý. Nechte hojit.“

Pak se obrátil k Arthurovi. „Nech toho. Nebuď blázen. Omluv se mu.“

Nepomáhalo to. Lord Billington byl rozčilený že mu víno zničilo šaty, a Arthur se vžil do role neohroženého hrdiny. Souboj byl stanoven na ráno v Paxton Heath a oba muži odešli domů pro meče.
Ale Arthur nejdřív zamířil na Grosvenor Square. Nemělo by smysl postoupit riziko smrti pro čest dámy, když dáma o tom neví.
Takže nejprve rozloučení s Emily.


ČTRNÁCTÁ KAPITOLA

„Samantho, Samantho, vzbuď se!“

„Proboha Emily,“ bránila se rozespalá Samantha. „Je noc, co se děje?“ Zjistila, že Emily je úplně oblečená. „Kam jdeš?“

„Nikam. Už jsem byla.“

„Kde?“

„Dole. S Arthurem. Vzkázal pro mě, že to je otázka života a smrti. Nedovedeš si představit, co se stalo, Sam.“

„Ne,“ Samantha zívla. „Snad bys mi to mohla říci.“

„Arthur vyzval lorda Billingtona na souboj.“

„Cože?“ Samantha se již naprosto probuzená posadila.
„Budou se bít mečem. Kvůli mně. Není to romantické? Počkej, až to povím Elsii Maconové.“

Samantha se na sestru podezřívavě podívala. „A co vyvolalo ten souboj na život a na smrt?“

„Lord Billington o mně říkal strašné věci. Jen proto, že jsem šla s ním do herny. A šla jsem tam jen proto, že mi řekl, že tam všechny odvážné dámy chodí. Arthur byl u toho, když o tom mluvil a hodil mu sklenku vína do obličeje a…“

„To chceš říci, že kvůli tomuhle se dá Arthur zabít?“

„Neříkej to, Samantho! Umřela bych, kdyby Arthura zabili. Miluji ho. Je tak odvážný tak rytířský“

„A kdy a kde má ten souboj být?“

„Za úsvitu na vřesovišti.“

„Dnes za úsvitu?“

Emily přikývla. „Co když Arthur Billingtona zabije? Měl by odjet ze země. Myslíš, že by mě strýček nechal jet s ním?“

„Ujišťuji tě, že ho přesvědčím, aby tě nechal jet do Austrálie, když si to tak přeješ.“ Samantha vstala a vzala si šaty. Když se oblékla, zarazila se. Co má dělat? Strýček Stanley? Ten je v takové situaci k ničemu. Arthur? Ani neví, kde bydlí. Desmond! Ten bude vědět, co dělat.
Vzbudila Jenny, aby se vyptala kočího Duvalových, kde bydlí, a za chvíli už v krytém kočáře jela k němu.
Otevřel překvapený Clinton a zdálo se, že váhá, jestli ji má pustit dál. Zvedla hlavu a autoritativně řekla: „Ihned musím mluvit s Jeho Lordstvem, Clintone.“

Clinton viděl před domem čekající kočár. Ustoupil stranou a řekl: „Prosím vstupte, slečno Scarboroughová. Jdu to oznámit Jeho Lordstvu.“ Odvedl ji do malé knihovny a požádal ji, ať počká.
Slyšela otevřít dveře a jasný ženský hlas: „Kdo tě může navštívit v tuhle hodinu, lásko? Pošlete je pryč, Clintone.“

Samantha ztuhla. Slyšela tichý hovor, prásknutí dveřmi a rychlé kroky dolů po schodech.
Desmond vstoupil. Byl rozcuchaný, knoflíky napůl rozepnuté.
„Samantho, co tu děláte?“

Překvapena jeho zřejmým hněvem odpověděla jen: „Musela jsem vás vidět.“

„V tuhle hodinu? Nemohla jste pro mě poslat? To jste musela v noci sama do ulic?“

„To je v pořádku. Najala jsem si drožku. Čeká na mě.“

Desmond se obrátil ke Clintonovi. „Zaplať mu a pošli ho pryč. Odvezu slečnu Scarboroughovou sám.“

Clinton odešel a Desmond vzal Samanthu za paže a téměř s ní zatřásl. „Poslouchejte mě. Nikdy, ale nikdy nevycházejte sama v takovouhle dobu. Rozumíte mi?“ Oči mu hněvivě plály a prsty se jí zarývaly do paží. Uvolnila se z jeho sevření. „Promiňte… vy si neuvědomujete nebezpečí…“

„Nebezpečí! Vy nevíte o nebezpečí. Přestaňte zuřit a poslouchejte mě.“

Ustoupil a zvědavě se na ni zahleděl. V jeho tváři bylo i jakési pobavení. „Ano. Koho mám zachránit?“

„Cože?“ On už ví o Arthurovi? „Naposledy jste takhle vypadala, když se váš pes chytil do pasti. Kdo je teď v nebezpečí?“

„Emily. Ne, Arthur.“

„Oba?“

„Ne. Jen Arthur. Ale díky Emily. Arthur vyzval lorda Billingtona na souboj, kvůli něčemu, co řekl o Emily. A… Marku, mají se bít mečem a…“

„Mečem!“

„Ano, a vím, že Arthur to neumí. Dá se zabít. Nebudu se moci podívat lady Travisové do tváře. Zastavte to, Marku, prosím.“

„Uklidněte se, Samantho. Zastavím je. Pojedu hned za Billingtonem. Kde je Travis?“

Podívala se na něj bezmocně. „Já nevím.“

„Nevadí. Najdu ho. Počkejte, vezmu si kabát.“

Najednou cítila Samantha úlevu. Zburcoval ji zvuk tříštěného skla, jako když někdo hodí vázou o zem. Pak slyšela rozzlobený ženský hlas, tentýž jako předtím. Nerozuměla slovům, ale bylo jasné, že žena se zlobí na Desmonda. Jeho láska? Jistě, ona krásná žena. Je tady, v jeho ložnici.
Samanthě se udělalo nevolno. Když ji tehdy viděla s její krásnou klisničkou Bonnie, dárkem od milence, cítila hněv a bolest. Ale nebylo to nic ve srovnání s tím, co pociťovala teď. Myslet si, že jsou milenci, je jedna věc, ale vědět to, to je neúnosné.
Desmond přišel úplné oblečený a klidný, jako by nebylo té hněvivé scény – jako by Samanthino srdce nebylo právě rozbité na milion kousků.
„Pojďme.“ Jeho hlas ji vrátil k problému, kvůli kterému přišla. „Netvařte se tak zničeně.“

Cítila, jak se třese, když jí nasadil klobouk a uvázal jí ho pod bradou. Zdálo se jí, jako by ji hladil očima. Navzdory svému zklamání věřila jeho slovům.
„Nemusíte se bát. Slibuji vám, že žádný souboj nebude.“

Dojeli k Duvalovým a Mark svým klíčem odemkl. Vpustil Samanthu dovnitř a pak odjel za lordem Billingtonem. Nevšímal si protestů jeho sluhy a vnikl za ním až do ložnice.
„Sakra Marku, co tu děláš?“ protestoval hrabě. „Víš, kolik je hodin? A já brzy ráno vstávám.“

„Vím. Proto za tebou přicházím.“

„To už se to ví?“ Lord Billington si sedl na posteli. „Podej mi prosím tě, brandy.“

Mark nalil dvě sklenice a jednu podal hraběti. „Tak ty už víš o souboji?“

„Novinky se šíří rychle.“ Markýz si sedl na židli a natáhl své dlouhé nohy. „Zapeklitá věc. Je ještě mladý. A lidé toho napovídají.“

„Sakra, on mě vyzval. Zničil mi šaty. Nech lidi, ať mluví…“

„Nojo…“ Desmond zívl. „Ty jsi dobrý šermíř…“

„Zatraceně dobrý! Vyberte si zbraň, říkal ten mladíček. Měls ho vidět, když jsem řekl meč.“

Desmond zvedl obočí. „To se divím. Myslel jsem, že je dobrý šermíř.“

Lord Billington si znovu naplnil sklenici. „Šermíř?“

„Je herec a pokud vím, tak skvělý šermíř. Známý v univerzitních kruzích.“

„Aha.“ Hrabě se na Desmonda nervózně podíval. Ten se zvedl k odchodu. „Počkej, Marku. Přemýšlel jsem. Snad bych mohl napsat omluvu. Stačilo by to?“

„Snad ano.“

Hrabě vzal papír a pero a napsal omluvný list. Na ulici, s papírem v kapse, Desmond zaváhal. Omluva bude k ničemu, když ji Arthurovi nedoručí. Musí jít ke Carpenterovým. Tam snad budou vědět, kde Arthur je. Tam se ale dověděl, že mladý pán není doma. Je v Jacksonově zápasnickém klubu.
Když Desmond vstoupil, mladý Tom Carpenter seděl s bradou v dlani na lavičce a pozoroval dvě postavy v ringu. Byl to Arthur s mečem v ruce a Jackson, který mu dával instrukce.
Když to Desmond viděl, byl opravdu rád, že má v kapse omluvný dopis.
„Promiňte, mohu vás pánové vyrušit?“

„S radostí,“ řekl Jackson. „Co pro vás mohu udělat, pane?“

Desmond mu řekl, že si přeje mluvit s Arthurem. Trvalo mu chvíli, než byl Arthur ochoten ho poslouchat.
„Rychle, pane. Připravuji se na souboj.“

„Proto přicházím.“ Desmond podal Arthurovi Billingtonův dopis. „Lord Billington velmi lituje svých slov a posílá omluvu.“

Arthur list přečetl a pak jej odhodil. „Ne, to nepůjde.“

Tom dopis zvedl. „Ale ano, Arthure. Omlouvá se. Podívejte. Stačí, když mu napíšete, že jeho omluvu přijímáte.“

„Ne,“ opakoval Arthur.
Jackson se vložil do hovoru. „Pane, vzhledem k vašemu šermířskému umění bych vám doporučoval, abyste to přijal.“

„Ne,“ trval na svém Arthur, „pošpinil jméno dámy, na které mi záleží…“

„Když budete trvat na tom souboji,“ řekl Desmond ostře, „pošpiníte její jméno ještě víc. Souboj způsobí větší skandál než pár lehkovážných slov v herně.“

Arthur se na něj zadíval. „Vy si myslíte, že…

„Myslím, že souboj dává možnost, že někdo bude zabit. A to dostává do řečí dámu, kvůli které se souboj odehrává.“

Arthur zvažoval Desmondova slova. „Ano, to je pravda. Snad by bylo lepší…“

„Ano, bylo,“ souhlasil Tom Carpenter. „Jacksone, máte papír a pero? Arthure, sedni si tady ke stolu.“

Konečně byl i Arthurův list doručen a souboj s konečnou platností zrušen. Desmond se vrátil domů a poslal sluhu se vzkazem k Samanthě. Usmál se při myšlence na ni. Bude ráda a bude vděčná.
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Když příští den přišel Desmond na Grosvenor Square, jeho rodiče nebyli doma. Samanthu našel v knihovně. Seděla u malého stolku a psala dopis.
Desmonda si všimla až když ho dopsala. Vrhla se k němu a vzala ho za ruku. „Mylorde, po vaší zprávě se mi tak ulevilo. Jste tak laskavý, že jste mi dal vědět. Tolik jsem se bála.“

„Ale vždyť jsem vám říkal, že všechno bude v pořádku.“

„Vím, že jste říkal, že to zastavíte. Ale Arthur dovede být tak tvrdohlavý, když se vžije do nějaké role.“

Usmál se. „Ano, to umí. Ale to ho právě nakonec zastavilo.“

„Jak? Tomu nerozumím.“

„Hrdina až do konce. Když si uvědomil, že souboj by byl pro pověst jeho drahé horší než pro něj, tak nakonec omluvu od Billingtona přijal.“

„Omluvu? Vy jste získal písemnou omluvu od lorda Billingtona?“

Přikývl.
„Ale jak jste to dokázal? Je tak pyšný, tak arogantní.“

„Bylo to jeho rozhodnutí.“

„Přesvědčil jste ho. Jsem si jistá. Právě píši lady Travisové, že by bylo vhodné poslat pro Arthura, aby se nedostal do dalších malérů. Samozřejmě takhle doslova jsem to nenapsala. Ale mohlo to být úplně jiné psaní, nebýt vás, Marku…“ Impulzivně se dotkla jeho ruky.
„Ale jděte, to nic nebylo,“ bránil se.
„Nic, nic. Vždyť se vás to vůbec netýkalo. Přišla jsem k vám uprostřed noci…“ zarazila se, když si vzpomněla na okolnosti. Pustila jeho ruku a ustoupila. „Jsem vám moc vděčná. Nevím, jak bych vám poděkovala.“

Proč byla najednou tak vzdálená? „Ale vždyť jste mi poděkovala,“ řekl. „A teď, když je to za námi, co kdybychom se jeli projet do parku? Je tak krásně.“

„Ne. Tedy, dnes nemohu. Promiňte.“ Zdála se být v rozpacích. „Slíbila jsem lady Marlowové, že s ní půjdu do knihovny. Snad až jindy.“

„Snad,“ řekl ledově. Radši jde do knihovny než s ním na koni do parku. „Dobře slečno, přeji vám hezký den.“

Samanthě se sevřelo hrdlo, když se za ním dívala, jak odchází. Nic by se jí nelíbilo víc, než jet s ním na projížďku. Je to tak. Jeho společnost ji až příliš těší.
V duchu ale viděla krásnou dámu v kočáře a slyšela hlas jenž říká: kdo tě může navštívit v tuhle hodinu, lásko?
Samantha si povzdechla. Aspoň, že Arthurův problém je vyřešen. Teď se musí sebrat sama. Byla hloupá husa, že se zamilovala do lorda Desmonda. Zamilovala? Ne, to není možné.
Všechno bylo podle plánu. Řekl jí, že potřebuje ochránit před vdavekchtivými ženami. Ale proč jí neřekl, že jeho srdce patří jiné? Protože chtěl skrýt svou lásku před matkou. Samantha věděla, že vévodkyně by nikdy nepřijala Angelu jako Markovu ženu.
Ale jak ji musí milovat!
„Srdce se nezlomí…“ četla někde. Ale co je potom ta stálá bolest v ní? Najednou si sedla a vztyčila hlavu.
Samantho Scarboroughová! Chováš se jako zamilovaná školačka. Jak ti může nějaký muž zlomit srdce, když ho nikdy neměl? Jsi hloupá.
Jejich smlouva je čistě obchodní. A on ji dodržuje. Emily měla svůj debut v Londýně. Žádní hostitelé by nemohli být milejší než vévoda s vévodkyní. A Desmond je okouzlující společník. Hraje svou úlohu a ona musí hrát svoji.
„Samantho, tady jsi!“ Emily, svěží a odpočinutá, přišla do knihovny. „Co se stalo lordu Desmondovi? Vypadá tak hrozivě a stěží mě pozdravil, když jsem ho potkala v hale. Sam, vypadám dobře v těchhle šatech? Přijde Arthur a chci vypadat co nejlépe.“

„Moc hezké.“

„Představ si, že Arthur se s lordem Billingtonem nakonec nebil. Není to bezvadné?“

„To je moc dobře.“

„Měla jsem takový strach. Nezamhouřila jsem oka. Snad až před svítáním jsem usnula, protože mě Jenny musela budit, když mi nesla čokoládu. A přinesla mi vzkaz od Arthura, že se nebili. Lord Billington se omluvil. Co si o tom myslíš?“

„Zajímavé.“

„Chtěla bych vidět jeho obličej, když ho Arthur vyzval na souboj. Hodil mu sklenici do obličeje, víš. Arthur je tak rytířský. Řekl, že přijal omluvu, aby mě ušetřil dalších nepříjemností. To bylo od něj moudré, že?“

„Velmi moudré.“

„Vstoupil sluha a přinesl Samanthě navštívenku. „Lord Rutherford, madam. Čeká v saloně.“

„Řekněte mu, že nemohu…“ Ne, pomyslela si Samantha, musí se stýkat s více gentlemany. Cokoliv, aby zaplašila myšlenky na lorda Desmonda. „Řekněte mu, že přijdu hned.“

Nebylo v Samanthině povaze litovat se, a tak to nedělala ani nyní, ačkoliv ji srdce bolelo. Příští dva týdny dělala vše pro svou roli snoubenky. Tančila a byla milá a společenská na každém plese a každé dopoledne ji přijímala vévodkyně. Ale pečlivě se vyhýbala každé příležitosti být s Desmondem sama. Setkávala se s ním jen v přítomnosti Její Milosti nebo Emily a Arthura. Byl z toho zmatený a několikrát se pokusil zjistit, co se děje. Usmála se zářivě s ujištěním, že vše je v nejlepším pořádku a nadále se vyhýbala samotě s ním.
Rozhodla se, že na Desmonda myslet nebude. Několik pánů přitahovalo „Scarboroughovic děvče s kudrnami barvy mědi“ a nechalo na Grosvenor Square své navštívenky s pozváními na nejrůznější společenské události. Lord Rutherford byl ze všech nejnaléhavější. Několikrát týdně přivedl svou Miss Silver a vzal Samanthu na vyjížďku.
Jednou po takové ranní projížďce následoval Samanthu do salonku. Tam se tiše otázal: „Slečno Scarboroughová, dovolíte mi promluvit s vaším strýcem?“

Samantha vypadala překvapeně. „Dovolit? Proč? Jste dobří přátelé a strýček Stanley je velmi milý…“ Zarazila se, když si uvědomila, co tím lord Rutherford myslel.
Rozesmál se. „Tohle se mi právě na vás líbí. Tak nevinná, tak přirozená. Vy jste neuhodla, že jste dobyla mé srdce?“

„Ale pane, to neříkejte.“

Bylo to, jako by ji neslyšel. „A když jsem se s vámi seznámil, zjistil jsem, že jste ta pravá pro mě. Mezi námi nebylo žádné plytké povídání o ničem jako s jinými ženami. Vždycky jsme si povídali o koních. A poradila jste mi, ať koupím Timerlakea.“

„Ale já jsem vám to neradila!“

„Ne tak úplně. Ale to, co jste řekla, mě přesvědčilo. Váš zájem a znalosti, které máte na tomto poli. Já sdílím váš zájem, drahá. Jaký budeme pár!“

„Ale pane, považte.“ Určitě nemůže považovat společný zájem o koně za základ manželství. „Lorde Rutherforde…“

„Drahá, od první chvíle, kdy jsem vás viděl v plesovém sále. Ve světle svic se vám leskly vlasy a v zelených šatech jste vypadala jako krásná lesní víla.“

„Lorde Rutherforde, prosím. Vy se mýlíte…“

„Mýlím? Ne, to opravdu ne, drahá. Nikdo se nemůže mýlit ve svém zájmu v této oblasti. Když jste mluvila o Black Knightovi… Je to krásné zvíře. Stane se legendou. Vím to.“

Samantha zvedla ruce na znamení protestu. „Vy mi nerozumíte. Já…“

„Ale ano, rozumím. Já se také vyznám v koních. Neviděla jste mé stáje. Miss Silver, to je nic. Na mém každoročním honu…“ Hlas mu zjemněl. „Ano, už vás vidím, jak sedíte na Dancing Dolly a vedete pole honců. Krásná dáma na krásném zvířeti. Hraběnka ze Sussexu.“

„Lorde Rutherforde, je to pro mě velká čest, ale…“

„Ne, má drahá, pro mě to bude čest.“ Vzal ji za obě ruce a vášnivě je políbil. „Teď mi řekněte, má nejdražší, že mohu promluvit s vaším strýcem.“

„Pardon. Mohu rušit?“

Samantha uvolnila své ruce z lordova sevření a otočila se. Ve dveřích stál lord Desmond. Oči mu plály, tvář měl zachmuřenou.
ŠESTNÁCTÁ KAPITOLA
Samantha cítila, jak jí rudnou tváře. „Vůbec nerušíte,“ řekla. „Lord Rutherford už odchází.“

Rutherfordovy oči sklouzly ze Samanthy na Desmonda a zpět na Samanthu. „Ano,“ řekl a hluboce se Samanthě uklonil. „Na shledanou zítra, má drahá.“ Krátce pokývl hlavou Desmondovi a vyšel ven.
Desmond se zadíval na Samanthu. „Co to mělo znamenat?“

„Zřejmě chtěl říci, že zítra opět přijde,“ odpověděla Samantha. Snažila se mluvit klidně, i když byla jeho tónem popuzena.
„Má drahá!“ Desmondův obličej byl zsinalý. „A jak vám líbal ruce!“

Jeho majetnický postoj ji dráždil. Ostře odpověděla. „V žádném případě se to vás, pane, netýká.“

„Netýká se mě to? Máme se zasnoubit!“

„Mýlíte se pane,“ odpověděla klidně Samantha. „Pouze pomýšlíte na to požádat mě o ruku.“

„Nehrajte si se slovíčky. Faktem je, že jste hostem v domě mých rodičů, protože předpokládají, že je mezi námi nějaký vztah. Jak si myslíte, že by se dívala moje matka a její přítelkyně na vaše flirtování?“

„Flirtování? Vy mě říkáte, že flirtuji? Chcete mě urážet, pane?“

„Samantho, zapomeňte na to,“ řekl rychle. „Nemyslel jsem to tak. Ale vyvádí mě z míry, když si najdete čas na každého, jen na mě ne.“

Nevím, proč by vás to mělo vyvádět z míry. Byl to váš nápad.“

„Můj nápad?“

„Jistě. Jak jste to tehdy řekl? Něco o tom, že si budu moci vybrat z mnoha ctitelů, kteří se o mě budou ucházet.“

Desmond si uvolnil límec. „Ale nemyslel jsem tohohle nápadníka.“

„Neměla jsem dojem, že mi máte sám vybírat.“

„Mám tomu rozumět tak, že už jste si vybrala?“

Samantha si hrála s kapesníčkem. „Lord Rutherford vypadá jako úctyhodný člověk.“

„Jason Rutherford je ničema, který s vámi jezdí na vyjížďky místo mě.“

„Brzy ráno, víte? A vy v Londýně vstáváte sotva v poledne.“

„Až budete zasnoubená, budete se mnou jezdit častěji, má drahá.“

„Zasnoubená?“ Samantha zvedla ruce. „Kdy už tahle fraška skončí?“

„U oltáře, bude-li třeba.“

Samantha se na něj překvapeně dívala. „Budete mít spoustu starostí, mylorde, abyste skryl svá pravá přání.“

„Co tím myslíte?“

Cítila, že se jí oči naplnily slzami. Odvrátila se od něj. Vzal ji za bradu a otočil její tvář k sobě. „Co je, Samantho? Vy se na mě zlobíte?“

„Ne.“

„Tak co se stalo? Co se stalo mezi námi dvěma?“

„Nic.“ Díval se na ni tím mazlivým pohledem a ona měla co dělat, aby potlačila slzy. „Vyhýbáte se mi.“

„Nevyhýbám. Jenom… nelíbí se mi ten podvod.“

„A proč, drahá? Mně se to docela líbí.“

„Jak můžete! Když… když…“ Ale nemohla říci, že ví, že je jen zástěrka pro ženu, kterou opravdu miluje, a že to nemůže unést.
„Samantho, počkejte,“ slyšela ho volat, když utíkala po schodech nahoru.
Lord Rutherford opustil Duvalovský palác klidně, ale uvnitř se zalykal hněvem. Nevěděl, kvůli komu víc – Samanthě nebo Desmondovi. Měl nepříjemný pocit, že chtěla odmítnout jeho nabídku ke sňatku.
Já jsem Jason Rutherford, hrabě ze Sussexu, nejvyhledávanější svobodný muž v celém království. Samantha Scarboroughová je jen žena, které nabídl manželství. A ona, poté, co si s ním týdny zahrávala, měla tu drzost ho odmítnout. Musí si s tou drzou slečnou vyřídit účty.
Nevyřízené účty staršího data měl i s Desmondem. Většinou nad ním ten muž zvítězil, ať hráli cokoliv. A dnes ráno zahlédl v jeho očích vražedný výraz. Odešel, protože nechtěl, aby Rutherfordovská krev potřísnila koberce Její Milosti. Ale hra ještě není dohrána, slíbil sám sobě.
Doma si lord Rutherford sedl do knihovny a upíjel brandy. Desmond vypadal, že je zamilovaný. Ví to Samantha? Ne, určitě ne. Pokud jí to ovšem ten blázen teď nesvěřil.
Lord Rutherford si myslel, že zná Desmonda dobře. Není to člověk, který by se chtěl vázat manželstvím. Žije se svou herečkou a dámám ze společnosti se vyhýbá. Zvyky člověk těžko mění. Také ještě nebyly žádné ohlášky.
Najednou hrabě vstal. Myšlenka, která ho napadla, mu vehnala červeň do tváří. Použila ho snad ta dáma k tomu, že s ním týdny laškovala jen proto, aby dostala Desmonda k oltáři? Nebo si ho chce zatím držet v záloze, dokud nezjistí, co má Desmond v úmyslu? Dnes ráno se nevyjádřila jasně, ale zdálo se, že byla ráda, když je Desmond přerušil. Snad doufala, že ho žárlivost dovede k tomu, aby se vyslovil.
Opravdu, už několikrát si všiml, jak se na Desmonda dívá. Cítil, že kdyby Desmond jen kývl prstem, šla by za ním – tedy kdyby ten prst držel snubní prsten. Slečna Samantha Scarboroughová je pravá dáma.
Pravá. Ale bože, už to má. Poslal pro Clarence, svého sluhu. Pak si sedl a napsal dopis. Jestli to vyjde, slečna Scarboroughová se za něho ráda provdá.
A ať už si ji vezme nebo ne, oběma se pomstí.
SEDMNÁCTÁ KAPITOLA
Večer dostala Samantha dopis od Rutherforda. Zval ji na druhý den do muzea. Bude jí vyhovovat, když ji vyzvedne v jednu?
Odpověděla mu, že jí bude potěšením. Měla dva důvody pro přijetí toho pozvání. Jednak chtěla sbírky opravdu vidět a potom chtěla lordu Rutherfordovi vysvětlit, proč odmítá jeho nabídku manželství. Včera díky Desmondovu vyrušení k tomu neměla příležitost.
Dalšího dne v jednu hodinu nastoupila Samantha do kočáru lorda Rutherforda. Měla na sobě meruňkové mušelínové vycházkové šaty a slunečník stejné barvy.
Jason Rutherford se při pohledu na ni rozzářil. „Nádherné. Vypadáte jako nevěsta,“ zašeptal významně.
Samantha se usmála, ale cosi v jeho tónu ji poděsilo. Proboha! Rozuměl špatně včera jejímu odmítnutí? Cítila, jak se červená, když si vzpomněla, jak byli včera vyrušeni. Nesmí mu dovolit zůstávat dál v klamných představách. „Lorde Rutherforde,“ začala. „Včera…“

„Bylo horší počasí než dnes,“ řekl a vzal otěže do rukou. „Máme štěstí, že svítí slunce, protože v zahradě muzea je přednáška.“

Samantha ho pozorovala, jak otáčí koně. Překvapovalo ji, že řídí sám a že tam není ani jeho sluha. Pevně držel otěže. Byl tak odlišný od Desmonda. Ten držel otěže lehce a nechával koním volnost. Je zvláštní, jak se dá poznat povaha člověka podle toho, jak vede své koně.
Ti dva muži byli rozdílní jako den a noc. Přes Rutherfordovo perfektní chování v něm cítila jakousi krutost. Desmond byl laskavý a jemný. Když tehdy vysvobodil jejího psa z pasti, zacházel s ním tak něžně, mluvil s ním tak konejšivě. A když Desmonda pozorovala na Black Knightovi, věděla, že je pánem koně. Silný a jemný.
Při vzpomínkách na Desmonda se její myšlenky zatoulaly ke včerejšku a jejich hádce. Nebylo na něm nic jemného, když ji tam našel s Rutherfordem. Byl rozlícený, vypadalo to, jako by byl žárlivý. Ale to samozřejmě nemohl být. Cítila, jak se v ní znovu vzdouvá vlna hněvu. Je tak majetnický! Jak se může k ní chovat, jako by byla jeho majetek? Nemá právo ji rozkazovat, s kým se má stýkat a s kým ne. Zašel moc daleko. A co měla znamenat ta poznámka o oltáři?
Cítila červeň ve své tváři při vzpomínce na to, jak ji vzal za bradu. Jeho prsty ji pálily na kůži a ona musela skrývat své city.
Ale vždyť ona je žárlivá! Žárlí na krásku, která má jeho srdce, ale nemá k tomu žádné právo.
Ptal se jí, jestli se mu vyhýbá. Ano, vyhýbá. A to není od ní fér. On se snažil být jí přítelem a ona se chovala, jako kdyby byli opravdu zasnoubeni.
Byla tak ponořena do myšlenek na Desmonda, že vůbec nesledovala, kam lord Rutherford jede. Najednou zjistila, že kolem už nejsou domy. Byli na cestě, kterou neznala.
Obrátila se k lordu Rutherfordovi. „To není cesta k muzeu.“

„Myslím, že se vám bude líbit tam, kam vás vezmu, drahá.“

„Ale muzeum… Kam jedeme?“

„Překvapení, drahá dámo, které předčí muzeální sbírky“

Snažila se mluvit klidně. „Nemám ráda překvapení.“

Jeho rty se zkřivily do imitace úsměvu. „Myslím, že tohle se vám bude líbit. Byla jste někdy ve Skotsku?“

„Ne.“

„Myslím, že se vám Gretna Greene bude líbit. Takové tiché město.“

„Snad… pokud ho někdy navštívím.“ Snažila se usmát. Určitě ji jen škádlí. „Lorde Rutherforde, vraťme se. Přijdeme pozdě na přednášku.“

„Ale už jsem vám řekl. Nejdeme na přednášku. Jedeme do Gretna Greene.“

„Prosím pane, mluvme vážně. Vraťme se.“

„Ale drahá, já mluvím vážně.“ Položil svou ruku na její. „Rozhodl jsem se, že poslechnu vaší rady, drahá, a pojedeme do Gretna Greene.“

„Mojí rady? Nikdy jsem nic takového nenavrhovala.“ Vytrhla mu ruku. „Jak si můžete něco takového myslet?“

Podíval se na ni s předstíraným překvapením. „Říkala jste, že není nutné mluvit s vaším strýcem.“

„Samozřejmě, že není nutné mluvit se strýčkem, protože nemám v úmyslu… Promiňte pane, ale musím být upřímná. Nemám v úmyslu se za vás provdat.“

„Ale dělala jste všechno pro to, abych v to věřil. Přijímala jste mou pozornost, takže jsem měl všechny důvody věřit, že opětujete mé city.“

„Ale přece si nemůžete myslet, že… Několik vyjížděk na vašem koni si nemůžete vysvětlovat jako… přání provdat se za vás.“

„Ale včera jste řekla, že to je pro vás čest.“

„Mýlíte se pane. Byli jsme přerušeni a neměla jsem možnost dát vám odpověď. Ale teď už chápete…“ Rozhlédla se kolem. Koně teď jeli mnohem rychleji. „Prosím, pane, obraťte koně.“

„Obávám se, že na to už je pozdě.“

Sledoval cestu před sebou a na ni se vůbec nepodíval.
„Příliš pozdě,“ opakovala. „Snad si nemyslíte, že pojedeme takhle do Gretna Greene?“ Ukázala rukou na malý, otevřený kočár.
Teď se na ni podíval a v očích měl vítězství. „Samozřejmě že ne. Můj cestovní kočár vybavený vším pro dlouhou cestu čeká v Iron Horše.“

To není nedorozumění. To je naplánované.
Samantha cítila víc hněv než obavy. „Milý pane, i kdybych přijala vaši nabídku – jako že ji nepřijímám – nikdy bych takhle neutekla z města. Můj strýc…“

„Váš strýc bude rád. Jeho věci jsou tak trochu v nepořádku, takže… no, stačí, když řeknu, že jsem velmi bohatý muž.“

„To nic neznamená! Nemůžete mě přinutit, abych se za vás provdala.“

Pokrčil rameny. „Samozřejmě že ne. Vy si musíte vybrat. Ale po dvou nocích, které strávíte sama se mnou cestou do Skotska, budete mít stěží jiné možnosti.“

„To je neuvěřitelné. Jste zvíře.“

„Naopak, má drahá. Slibuji vám, že jako lady Rutherfordová budete šťastná.“

Samanthu jímala závrať. Jedno jí ale bylo jasné. Nikdy se nestane lady Rutherfordovou. To je směšné. Nemůže ji přinutit. Až dojedou do Iron House, dovolá se pomoci a vrátí se do Londýna.
„Myslím, že v Iron House se budete cítit dobře, drahá. Jeho majitel je můj starý přítel. Ve skutečnosti je mi zavázaný a rád mi ve všem vyhoví.“

OSMNÁCTÁ KAPITOLA

Lord Desmond seděl za stolem a mračil se. Pozdě si vysvětlil Samanthino chladné chování k sobě. Pěkně ho doběhla.
Jak se to Rutherfordovi podařilo? Uhlazenými způsoby a povídáním o koních, o stájích, o jeho zámku? Ženy se vždy dají nachytat na titul a majetek.
Ale ne, Samantha ne. Pokud se zamiluje, nebude jí záležet na zámku. Řekla: „Zdá se, že lord Rutherford je úctyhodný muž.“

Markýz uhodil rukou do stolu a vstal. Co vy víte, má dámo! Vy ho neznáte jako já. Takový muž vás nesmí dostat. Dohlédnu na to! Jste v Londýně pod mou ochranou a já vám nedovolím svazek s tím chlapem.
Zuřivě přecházel po místnosti. Pak se náhle zastavil. Najednou pochopil, že udělá všechno, aby jí zabránil ve sňatku s jakýmkoliv mužem. Protože on by bez ní nemohl žít.
Ona to neví? Neví, jak moc ji miluje?
Ani tys to nevěděl, ty blázne. Samantha se do jeho srdce vetřela tak nepozorovaně. Najednou se stala středem jeho žití, že si ani neuvědomil, že to je láska. A když to konečně ví, tak ona se změnila. Od té noci, kdy k němu přišla kvůli souboji.
Od té noci… Co se tehdy stalo? Proč se od něj Samantha odvrátila? Vycházeli spolu tak dobře, že si začínal myslet, že jí na něm záleží. Co se stalo?
Rozhodl se, že tomu musí přijít na kloub. Dvakrát se stavil na Grosvenor Square, ale nepřijala ho. Mluvil ale se svým otcem, který ho posílal do Somersetu kvůli nějakému obchodu.
„Ano,“ slíbil Mark. „Odjedu hned, jak…“ Váhavě se podíval na vévodu. „Hned, jak promluvím se Samanthou.“

Jeho Milost zvedla obočí, ale nekomentovala to.
Desmond se chystal na cestu. Než se setká se Samanthou, má ještě jednu povinnost. Včera večer viděl ve výloze u klenotníka diamantovou čelenku. Ne tak velikou, jako má jeho matka, ale do Samanthiných vlasů by se hodila. Měla by určitě radost. Pokud něco věděl o ženách, tak to bylo to, že mají rády drahé dárky. Ale… Samanthu zajímají šperky asi tolik jako tituly.
Přesto doufal, že ji potěší, a v duchu si vybavoval její milý úsměv. Uvědomil si, jak se ve svém hněvu k ní choval. To bylo neomluvitelné. Chtěl ji obejmout, aby zapomněla, a dát jí vědět, jak ji miluje.
U klenotníka si prohlížel čelenku a uvažoval, jestli nepřidat ještě smaragdy. Hodily by se jí k očím. Ale ne. Měl rád jednoduchou eleganci samotných diamantů.
S dárkem v kapse a omluvou na rtech se vydal na Grosvenor Square. Cestou se stavil u koláře, kam dali opravit jeho cestovní kočár. „Máte hodně práce?“

„Ano, Vaše Lordstvo. Vy i lord Rutherford chcete připravit kočár na cestu a nejlépe teď hned. Asi cestujete oba do Doncasteru?“

Desmond s úsměvem kývl Clarencovi, podkoní-mu lorda Rutherforda, který zapřahal koně. „Já ne. Musím si nechat ujít dostihy. Jedu do Somersetu.“

Když se otočil ke svému koni, slyšel Clarence, jak říká koláři. „My také nejedeme na dostihy. Jedu pro pána do Iron Horše.“

Co proboha dělá Rutherford v Iron Horše? Cestuje na sever? Aspoň se nebude motat kolem Samanthy.
Desmond dojel na Grosvenor Square a tam ho sluha informoval, že slečna Scarboroughová odešla s lordem Rutherfordem do muzea.
Jak může být Rutherford na cestě do Skotska a zároveň se Samanthou v muzeu?
Byla unesena! K tomuto neuvěřitelnému, ale přesto pravdivému poznání Samantha došla. Nekřičela, protože by ji stejně nikdo neslyšel. Vyskočit z jedoucího kočáru se bála, co kdyby se zranila? A kam by šla? Lord Rutherford jí dal jasně najevo, že v Iron Horše se pomoci nedočká. Chce tam zůstat přes noc? Snad by mohla utéci na další poštovní stanici, až budou přepřahat koně.
Rutherford zpomalil a podíval se přes rameno dozadu. Samantha uviděla v dálce jezdce na koni. Snad nějaký farmář. Mohla by zavolat o pomoc. Jezdec je doháněl. Rutherford pobídl koně. Jeli teď tak rychle, že se Samantha bála, že se kočár převrhne. Před nimi byl úzký most. Byla zvědavá, jestli se v té rychlosti koně na něj trefí.
Než dojeli k mostu, jezdec je dostihl. Přes Rutherforda ji neviděl, ale snažila se vykřiknout. Její hlas však zanikl v drnčení kol. Jezdec přejel a její naděje byla pohřbena.
Rutherford s úlevou přitáhl otěže a přes most přejeli bezpečně. Najednou kočár prudce zabočil doprava a zastavil. Cestu blokoval jezdec na koni.
„Desmonde, ty pse!“ vykřikl Rutherford.
Byl to Desmond. Samantha pocítila úlevu. Je tady. Postará se o ni. Je v bezpečí.
Desmond seskočil z koně a stáhl Rutherforda dolů. Oba muži se váleli v prachu. Za chvíli tekla Rutherfordovi krev z nosu, oko měl zavřené a lapal po dechu. Desmond ho ale mlátil dál, jako by byl rozumu zbavený
„Přestaňte!“ vykřikla. Bála se, že by Desmond mohl Rutherforda zabít. Vyskočila z kočáru a vrhla se k nim.
Desmond dal Rutherfordovi poslední ránu. Ten se skutálel po stráni k potoku a zůstal bez hnutí ležet.
„Bože,“ vydechla Samantha. Je mrtvý? Ne, to ne! Mark není vrah.
Namočila kapesník a otřela Rutherfordovi tvář. Ulevilo se jí, když otevřel oči. „Díky bohu,“ vydechla, „myslela jsem…“

Než stačila doříci větu, Desmond ji hrubě vzal, přehodil si ji přes rameno a bez okolků strčil do kočáru. Nic neřekl. Uvázal svého koně za kočár, sedl si na místo kočího a rozjel se zpátky k Londýnu. Samanthě nevěnoval vůbec pozornost. Byl zaprášený a na tváři měl malé poranění.
Zalila ji vlna něhy. Chtěla ho pohladit po tváři, shrnout mu vlasy padající do čela, políbit ho. Samozřejmě to nemůže udělat. On náleží jiné.
Ale zachránil ji. Snad trochu drsně, ale zachránil. Otočila se k němu s úsměvem.
Podíval se na ni. V jeho hlase byla hořkost. „Chápu vaši snahu uniknout mé ochraně a spojit se s Rurherfordem, ale já to nedovolím.“

Samantha překvapeně otevřela ústa, ale nevydala ani hlásku.
„Zvláště když bydlíte u mých rodičů,“ pokračoval. „Je neomluvitelné, že city k tomu ničemovi vás přiměly nerespektovat pravidla slušného chování.“

„Ale mýlíte se,“ vykřikla, „nikdy…“

„Odpusťte. Snad jsem podcenil vaši velkou lásku. Ale nechápu, jak můžete milovat takového ničemu.“

„Nerozumíte mi. Byla jsem tak vystrašená.“

„To jste nemusela. Neměl jsem v úmyslu ho zabít. Chtěl jsem jen předejít ostudě, kterou byste způsobila mým rodičům.“

„Já? Ostudu?“

„Možná jste žila příliš dlouho izolovaná na venkově, takže si neuvědomujete, jaký skandál by způsobil váš útěk do Gretna Greene. Nezáleží na tom, jak silné jsou vaše city k lordu Rutherfordovi, takový svazek prostě nedovolím. Opravdu, Sam, utíkat takhle z domu mých rodičů…“

Samantha se snažila mluvit klidně. „Lorde Desmonde, vy si myslíte, že jsem lorda Rutherforda doprovázela dobrovolně?“

„Doprovázela?“ Drsně se zasmál. „Spíš svedla!“

„Vy mě obviňujete…“

„Ženskými způsoby jste ho přiměla, aby dělal, co chcete. Zřejmě jste to včera plánovali, když jsem vás vyrušil.“

Samantha tiše seděla zaplavená bezmocným hněvem.
„Nemáte co říci? Žádná omluva?“ zeptal se Desmond.
„Ne.“ Ať si myslí co chce.
„Musím říci, že jsem to od vás nečekal. Měl jsem. Znám ženské triky.“

„To je jistě pravda.“

Podezřívavě na ni pohlédl. Zaváhal, ale pak pokračoval ve stejném duchu. „Jak říkám, mě je jedno, kdo vám padne za oběť, ale dokud bydlíte na Grosvenor Square, nebudu vám takové chování tolerovat.“

„Nebudete tolerovat? Vždyť tam nebydlíte.“

„Ale vy tam bydlíte. A mojí povinností je dohlédnout, abyste se chovala slušně.“

Ledově se na něj usmála. „Oceňuji váš zájem. Brzy vás zbavím té zodpovědnosti. Odjedu ještě dnes.“

„To neuděláte.“

Zadívala se na něj: „Snad si nemyslíte, že tu po tom všem zůstanu?“

„To si myslím. Jedu na pár dní do Somersetu a jen doufám, že budete zachovávat dekorum, až budu pryč. My dva jsme udělali dohodu. Na té se nic nemění. Jen vaše chování je nevhodné.“

„Mé chování! A co vy, pane? Když si svobodný muž zve na noc do bytu dámskou návštěvu, to je vhodné chování?“

V pohledu, který k ní obrátil, bylo poznání. „Tak je to. Vy jste to věděla. Tu noc, co jste ke mně přišla…“

„Nebylo možné neslyšet ten ženský hlas…“ zarazila se. Právě zatáčeli do Grosvenor Square. Za chvíli bude ve svém pokoji, kde skryje svou bolest.
„Nebylo to tak, jak si představujete. Nechte mě to vysvětlit.“

„Ujišťuji vás, že vaše vysvětlení není nutné. Znám vaši pověst. Máte právo žít, jak se vám chce. Ale prosím vás, abyste přestal skrývat ženu, kterou milujete, a předstírat svůj vztah ke mně.“

„Skrývat?“ Zastavil se před Duvalovským palácem a pobaveně se na ni díval. „Ženu, kterou miluji? To myslíte Angelu?“

„Ano, myslím, že se tak jmenuje.“ Vyskočila z kočáru a vyběhla po schodech ke dveřím domu.
Desmond začal mluvit, ale Samantha vklouzla do domu a zabouchla za sebou dveře.
Když byla ve svém pokoji, vrhla se na postel. Teď mohla nechat volný průchod svým pocitům: hněvu, zklamání, bolesti.
Jak si o ní může myslet takové věci? Nenávidí ho!
DEVATENÁCTÁ KAPITOLA
Samanthě se podařilo skrýt své city před hostiteli. Dveřníkovi řekla, že není pro žádného pána doma. Několik jich nechalo své navštívenky, ale lord Jason Rutherford nebyl mezi nimi.
O týden později se při odpoledním čaji dověděla, že odjel do Evropy. Samozřejmě, usmála se pro sebe, nechtěl, aby někdo viděl jeho rozbitý obličej a byl zvědavý, jak se to stalo.
Co se týkalo nepřítomného Desmonda, byly její pocity rozporuplné. Někdy mu chtěla všechno vysvětlit, jindy měla pocit, že už ho nikdy nechce vidět. Chtěla odjet z Londýna, než se Desmond vrátí. Necítila k němu žádné závazky. Ale jak to vysvětlí jeho rodičům? A Emily a Arthurovi a všem ostatním? Nečekaně přišla záchrana, která ji však vrhla do dalších nesnází.
V salonku na ni čekal pohublý lord Scarborough. Měl utrápený výraz ve tváři.
„Co se děje, strýčku?“

„Nic, dítě.“ Vzal ji za ruku. „Brzy odjíždím. A chtěl bych vás předtím odvézt do Scarborough. Je mi líto, že takhle zkrátím vaši návštěvu Londýna…“

„Ne, to nevadí. Už se mi stýská.“

„Opravdu?“ Byl překvapený. „Myslel jsem, že ty a Desmond… Sam, nedívej se tak.“

„Kdy pojedeme?“

„Zítra. Je důležité, abychom odjeli co nejdříve. Chci dát všechno do pořádku, než odjedu.“

„A kam odjíždíš, strýčku? A kdy?“ Měla pocit, že chce odjet ze země, aby unikl sňatku. Tak drastický krok se jí však zdál zbytečný.
„Ještě nevím. Je to všechno nejisté.“

Kdesi v Samanthině podvědomí se ozval varovný signál. Lord Rutherford jí onehdy řekl: záležitosti vašeho strýce jsou v nepořádku.
„Strýčku, máš nějaké problémy?“

„Ne. Proč myslíš?“

„Váš strýc by byl rád. Jsem bohatý muž,“ řekl tehdy Rutherford. „Finanční potíže?“

Podíval se na ni tak, že věděla, že má pravdu. „Dluhy? Hrozí ti snad vězení pro dlužníky, jak vyhrožoval Simmons?“

„Nechtěl jsem vás obtěžovat svými starostmi.“

„Svými starostmi! Vždyť nás máš na krku!“ Jak to mohla dovolit? Simmons ji varoval. Nechala strýčka, ať jim kupuje šaty. Dělal všechno jen pro ně. „Je to moje chyba,“ zašeptala.
„Nesmysl, dítě. Naopak, tys mi přinesla štěstí. Pamatuješ na Ascot? Smůla je, že jsem tě neměl s sebou v Doncasteru. Všechno jsem prohrál.“

„Moje chyba,“ trvala na svém. „Přinutila jsem tě jet do Londýna a utratit všechny peníze. A ještě tě zasnoubili.“

„Zasnoubení! Já na to zapomněl!“

„A já jsem bohužel zatím nemluvila s lady Atteríeyovou.“

Něco ho napadlo. „Ale to je dobře. Teď už mám výmluvu. To se nehodí.“

„Co se nehodí?“

„Být spojována s mužem, kterému hrozí vězení.“

„Ale to vězení musíme nějak odvrátit.“ Objala ho. Nemůže dopustit, aby její laskavý strýc přišel o svět, který miluje. „Něco vymyslíme, strýčku. Prodáme Scarborough!“

„Prodat vám střechu nad hlavou? Jen přes mou mrtvolu!“

„Tak prodáme koně.“

„Už jsou pryč. Kromě Black Knighta,“ dodal, když viděl její šokovanou tvář. „Ten je tvůj. Nemohl jsem ho prodat a to je dobře. Je teď slavný a má velkou cenu. Vydělá ti dost peněz pro zbytek života.“

To je ono! Black Knight! Ale budou mít čas? „Jak moc máme času?“

„Dali mi měsíc, abych si uspořádal své záležitosti. Takže když vás chci odvézt do Scarborough…“

„Takže máme čas. Přihlásíme Black Knighta na Newmarketský klasický dostih. On vyhraje.“

„Ale Zlatý pohár nezaplatí všechny mé dluhy.“

„Ale když na něj hodně vsadíš?“

„Nemůžeš sázet bez hotovosti.“^
Ale Samantha už dělala plány. Šperky tety Agathy. Stejně se jí nikdy nelíbily. Dalo jí trochu práce přesvědčit strýce, ale jeho hráčská vášeň nakonec zvítězila.
Ale není nutné říkat lady Atterleyové, že možná vězení unikne, naléhal na Samanthu.
Nebylo jednoduché odjet. Vévoda s vévodkyní vypadali opravdu zarmouceně. Její Milost naléhala, ať aspoň počkají, než se vrátí Mark.– Emily naříkala, že je kruté vytrhnout je takhle uprostřed sezony.
Ale Samantha byla neoblomná. Poděkovala hostitelům a kolem poledne odjížděli tři Scarboroughové domů.
Když se Desmond o několik dní později vrátil, stavil se ve svém bytě, aby se převlékl, a pak spěchal na Grosvenor Square. Když se setkal s otcem, netýkala se jeho první otázka obchodu. „Prý slečna Samantha odjela?“

„Ano, už před několika dny.“

„Rutherford!“

Měl ho zabít!
„Jason Rutherford? Co má dělat se Samanthou?“

„Myslím, že má pro něj slabost.“

Vévoda se rozesmál. „Ty sis myslel, že… Ne, odjela se svým strýcem do Scarborough. Vidím, že o ženách nic nevíš.“

„Nic?“

„Jestli si myslíš, že ženu, jako je Samantha, by mohl okouzlit Jason Rutherford, tak se musíš ještě moc učit. Příliš dlouho jsi byl mezi herečkami.“

Desmond zíral na svého otce. Copak se opravdu mýlil?
„Samantha je výjimečná dívka.“

„Já vím.“

„Aha, tak ty to víš. Výjimečná dívka. S tou by měl člověk pomýšlet na manželství.“

„Přeji vám hezký den, pane.“ Markýz se otočil ke dveřím.
„Počkej,“ zastavil ho vévoda. „Nechala tu pro tebe dopis.“

Desmond se zuřivě otočil. „Proč jste mi to neřekl, pane? Kde je?“

Vévoda se začal přehrabovat v papírech na stole. „Kde je? Kam ho tvá matka mohla dát?
Aha, tady je –“

Drahý lorde Desmonde
Z rodinných důvodů musím odjet ihned do Scarborough. Doufám, že nám náš náhlý odjezd odpustíte. Děkuji vám za vaši laskavost.
S úctou Samantha Scarboroughová
Tak chladný a formální. „Rodinné důvody?“ zeptal se nahlas. „Jaké důvody?“

„Říká se, že lord Scarborough se topí v dluzích.“

Markýz zastrčil dopis do kapsy a chtěl odejít.
„Synu, naše obchody!“

„Později pane, když dovolíte. Musím odjet.“

„Kam?“

„Do Scarborough.“

DVACÁTÁ KAPITOLA

„Ten ale běžel, slečno Samantho,“ řekl Tab a zuřivě Black Knighta třel.
„Že? Myslím, že to byl nejlepší čas.“ Ve starém jezdeckém obleku a obnošených botách čistila Samantha koně z druhé strany.
„Určitě vyhraje Zlatý pohár.“

„Ty a já, chlapče,“ řekl Tab. „Nikdo nás nepředběhne.“

Určitě je to tak, pomyslela si Samantha. Ale proč vypadá strýček tak utrápeně? Zpočátku byl veselý, zvlášť poté, co mu Lady Atterleyová napsala. Doufá prý, že lord Scarborough shnije ve vězení.
„Víš, Sam, Tilly není zlá,“ řekl jí tehdy strýček. „Ale dovedeš si představil lady Atteríeyovou jako mou švagrovou?“

Ano, pomyslela si Samantha, tehdy byl šťastný. Odjel do Newmarketu přihlásit koně a vsadit. A když se vrátil, byl zamlklý. Myslel si snad, že Black Knight nevyhraje?
„Ale my víme, že vyhraješ.“ Popleskala koně a Tab ho odvedl.
Samantha chtěla odejít ze stájí, když její pes začal štěkat. „Haro, buď ticho. Co tam máš?“

Její otázka byla brzy zodpovězena. Byl to Sir Malcolm Thomas. Haro ho nikdy neměl rád. Od té doby, co se vrátili, ji Sir Malcolm stále pronásledoval.
Navštěvoval ji několikrát týdně a vždy se zjevil v nejnevhodnější chvíli. Jako teď. Přinutila se mile usmát. „Dobré ráno, Sire Thomasi. Co tak časně na procházce?“

„Viděl jsem vás s koněm na louce. Děláte pokroky. Připravujete ho pro Newmarket, že?“

Přikývla.
„Nemusíte se bát. Nikdo ho nedohoní. Každý to ví. Škoda.“

„Škoda?“

„Kurz je tak malý. Chtěl jsem si vsadit, ale to se ani nevyplatí.“

„Ale Sire Malcolme, on určitě vyhraje.“

„No právě. Vy neposloucháte, Samantho. Black Knight má tak dobrou pověst, že nestojí za to na něj sázet.“

Samantha se dívala na Sira Thomase. Tak to je ten důvod. Proto se strýček trápí. Je tak hloupá! Tolikrát byla na dostizích a nikdy se nezajímala o sázení. I když Black Knight vyhraje, nebude to tolik, kolik strýček potřebuje. Kolik vlastně potřebuje?
„Co se děje, Sam? Vypadáte, jako byste viděla přízrak.“

„Omluvte mě. Mám něco důležitého. Přeji hezký den.“

Opustila ho a spěchala do domu následovaná Harém.
O hodinu později seděla se Simmonsem a strýcem u stolu plného účtů. Suma, kterou lord Scarborough potřeboval byla veliká. I když Black Knight vyhraje, tak tolik peněz nezískají.
„No tak, Sam,“ konejšil ji strýc. „Nemám rád, když se trápíš. Simmons a paní Kemperová na všechno dohlédnou, až odjedu.“

„Samozřejmě,“ přikývl Simmons. „Přijde čtvrtroční nájemné a s tím, co vydělá Black Knigt, stáje zase brzy zaplníme.“

„Buďte už ticho,“ vykřikla Samantha. „Musí být nějaké východisko. Nechte mě přemýšlet.“

Měla pocit, že je jí v pokoji těsno. Snad na čerstvém vzduchu… Natáhla se pro svůj plášť, ale vtom uslyšela přijíždět kočár.
Uviděla drožku z vesnice. Když kočí seskočil a otevřel dveře, objevila se žena v modrém cestovním oděvu. Matilda Lindseyová.
Lord Scarborough se poděšeně podíval na Samanthu. „Myslíš, že ji vyhnali? Že jí vyčítají, že se ze mě vyklubal chudák?“

Samantha byla překvapená jako on, ale snažila se ho uklidnit.
Když uvedli Matildu do salonu a přivítali se s ní, obrátila se k nim s omluvou a strachem ve tváři. „Odpusťte mi, prosím. Nerada obtěžuji, ale chtěla bych mluvit s lordem Scarboroughem.“

Strýc Stanley k ní vykročil. „Ale jistě, dítě. Co vás trápí?“

Samantha byla překvapená, že je spíš pozorný než rozčilený.
„Ano, ten hrozný dopis, co vám Lenora poslala,“ řekla Matilda.“ A všechny ty nepříjemnosti, které jsme vám způsobily.“

„Víc nepříjemností to bylo pro vás.“

„Bylo to úmorné.“ Otočila se k Samanthě. „Víte, to byla Lenořina práce. Váš strýc byl tak laskavý a přinesl mi k narozeninám dárek. Lenora to považovala za něco víc. Já jsem samozřejmě věděla, že to tak není. Řekla jsem jí, že promluvím s lordem Scarboroughem, aby věděl, že nemá vůči mně žádné závazky, ale odvezla mě na venkov, takže jsem se s ním nemohla setkat. Je mi to tak líto. Prosím, odpusťte mi.“

„Není co odpouštět,“ řekla Samantha. Posaďte se přece.“

„Ne děkuji, už zase půjdu.“

„Jak jste se sem vlastně dostala?“

„Dostavníkem. Jedu do Devonu, a když jsem zjistila, že máme zastávku ve vaší vesnici, najala jsem kočár a přinesla vám tohle.“ Podala lordu Scarboroughovi krabičku s tyrkysovým prstenem.
„Ne ne, ten je váš. Dal jsem vám ho.“

„Já vím a moc se mi líbí. Je to nejhezčí dárek, jaký jsem kdy dostala. A vy jste ten nejlepší muž, jakého znám. Ale ten prsten je drahý a… promiňte pane, ale vy ho teď potřebujete víc než já. Prodejte ho a zaplaťte své dluhy.“

Lord Scarborough se zasmál. „Obávám se, že by to nestačilo.“ Vložil jí krabičku do dlaně. „Ne, nechte si ho. Pro vzpomínku.“

„Nemohu. Ne, když vy budete zavřený.“ Matildiny oči se naplnily slzami. „Já vím, že to nestačí na všechny vaše dluhy, ale je to začátek. A já vám každý měsíc něco pošlu.“

„Nikdy vás nenechám něco takového udělat.“

„Udělal jste pro mě toho tolik. Byl jste jediný, kdo mi řekl, ať nenechám sebou manipulovat a dělám to, co chci já. Chci být nezávislá a tak jsem si našla místo vychovatelky u lorda a lady Simpsonových v Levenshiru. Mají tři děti a…“

„To vám nedovolím,“ řekl lord Scarborough pevně.
„Ale ano,“ trvala na svém. „Chci to a pošlu vám každé penny, které vydělám.“

Jeho oči zněžněly. „To byste pro mě udělala?“

„Udělala bych pro vás cokoliv,“ řekla červenajíc se pod jeho upřeným pohledem. „Říkal jste, že jsme přátelé.“

„Ale já nedovolím své nevěstě, aby přijala místo vychovatelky.“

Matilda zamrkala. „Co jste to říkal?“

„Vychovatelku. Tou manipulují víc, než kýmkoliv jiným.“

„Ale to další… říkal jste vaše… vaše…“ Matilda ztichla.
„Nevěsta. Nemůže být vychovatelkou. Můžete zůstat tady se Sam, než se vrátím. Možná, že bychom dostali povolení vzít se, ještě než odejdu.“

Samantha nevěděla, kdo je víc překvapený, ona, Matilda nebo snad dokonce strýček.
„Lorde Scarboroughu, jste tak laskavý. Ale já vím, že jste to neměl v úmyslu… Nemohu to dovolit. Vím, že mě litujete, ale…“

„Lituji? Nezávislou, silnou dívku jako jste vy? Ne. Já vás obdivuji, Matildo… Tilly.“

Samantha potichu vyšla ven a zavřela za sebou dveře. Dala přinést Matildina zavazadla a poslala drožku pryč. Paní Kemperové řekla, ať připraví pokoj pro hosty. Pak zavolala Hara a vyšla s ním ven. Snad na čerstvém vzduchu přijde na to, jak strýčkovi pomoci. Nemůže přece jít do vězení!
Lord Desmond se vydal do Scarborough bez kočího, pouze s Clintonem. Markýz sám řídil kočár. Když byli asi míli od domu, uviděl osamělou postavu mířící k němu a kolem pobíhal malý pes.
Desmondovi poskočilo srdce. Samantha! To je určitě Samantha. Zpomalil, aby ji nevylekal.
Také Samantha zpomalila a zastínila si oči rukou. Dívala se na přibližující se kočár.
Desmond zastavil vedle ní. Měla na sobě staré jezdecké šaty, pomačkané a zaprášené. Na tváři měla skvrnu a vlasy ničím nesvázané jí volně padaly na krk a ramena. To bylo to vesnické děvče, které poprvé na téhle cestě potkal. Najednou měl nutkavou potřebu zvednout ji k sobě a odvézt ji… kam? Do Gretna Greene! Poprvé cítil pochopení pro lorda Rutherforda. Seskočil z vozu, smekl klobouk a napřáhl ruku.
Samanthě se sevřelo srdce, když poznala markýze. Ale pak si vzpomněla na jejich poslední rozhovor a úsměv jí zmrzl na rtech. Zamumlala pozdrav a otočila se k domovu.
Podaná ruka zůstala nedotčena. Desmond přikázal Clintonovi, ať jede k domu, a sám se vydal za Samanthou. Když ji dohonil, ostře spustil. „Nemám ve zvyku rušit dohodu, kterou jsem uzavřel s dámou. Něco jsme si domluvili, madam. Sezona v Londýně pro vaši sestru a na oplátku vaše služba mně.“

Samantha hněvivě odpověděla: „Už to skončilo, pane. Nehodlám vám dál dělat zástěrku…“

„Přestaňte! Musíte vědět, že když opravdu miluji ženu, nic na světě ni nezabrání, abych se s ní neoženil.“

„Proboha,“ zvolala s přehnaným překvapením. „To je ten samý muž, kterého nic na světě nemohlo přimět, aby se oženil?“

Musel se smát. „Zásah! Ale čas a zkušenost jsou bezvadní učitelé. Ten samý muž zjistil, že za jistých okolností může být manželství přijatelné.“ Díval se na ni něžně a viděl ruměnec v její tváří a zelené oči, které se na něj zkoumavě dívaly, jako by se chtěly dopátrat pravdy. Pak jimi ale probleskl hněv. Samantha se otočila a pokračovala v chůzi. Desmond se k ní přidal. „A je to ten muž, který s vámi uzavřel dohodu.“

„Těžko můžete předpokládat, že v tom budu pokračovat po tom, co se stalo. Žádná smlouva nemůže přežít to, co se stalo na cestě do Gretna Greene.“

„Je mi to líto, Sam. Byl jsem hloupý, že jsem vás tak špatně posoudil.“ Odmítal přiznat, že byl šílený žárlivostí. „Ale co jste čekala? Byla jste tam s tím mužem!“ Odmlčel se. „Já jsem se, Samantho, nepřišel hádat. Jsem tu, abych…“ Chtěl říci: abych vás požádal o ruku, ale místo toho dodal: „Abych promluvil s vaším strýcem.“

Vyděšeně se na něj podívala a pak ho téměř prosila. „Prosím, nenaléhejte na něj,“ řekla.
„Naléhat?“

„Kvůli dluhům.“

„Dluhům? Proboha Samantho, vy si myslíte, že když přijedu, musí to být pro výhru v sázce?“

„Promiňte. Mluvil o nějakých dluzích ze hry a tak jsem si myslela…“

Bezděčně si sáhl do kapsy, kde měl diamantovou čelenku. Asi by teď nebylo vhodné ji jí dát. „Má dluhy?“ Desmond si vzpomněl, co říkal jeho otec.
Samantha zaváhala. „Ano…“

„Buďte upřímná, Samantho. Vždyť víte, že jsem tehdy v knihovně slyšel váš rozhovor.“

„Ano. Bylo to od vás milé – ten plán, co nám umožnil bydlet u vašich rodičů. Obávám se, že teď už se do Londýna nikdy nepodíváme.“

„Vám se tam nelíbilo?“

„Ale ano. Tedy většinou.“ Sklopila hlavu. „Ale bylo to moc na strýčka. Tolik šatů a…“

„Nesmysl. Vaše šaty ho do dluhů nedostaly, ale kostky a karty. Co teď s tím?“ Nejradši by ty dluhy zaplatil. Ale jak? Ta Scarboroughská hrdost. Nesmí se znovu dotknout Samanthy. Kdyby to mohl zaplatit, aniž by o tom věděli…

„Přemýšlela jsem o tom. Co myslíte, kolik bychom dostali za Black Knighta v aukci?“

„Prodat Black Knighta?“ uvažoval. Byla by to cesta. Mohl by hřebce koupit za obnos, který potřebují, a pak ho dát zpátky Samanthě – jako svatební dar.
„Pojede v Newmarketu a určitě vyhraje.“ Potřásla hlavou. „Ale ne dost. Kurz je nízký. Je příliš slavný.“

Najednou ho to napadlo. „Musíme zvýšit kurz,“ řekl.
„Zvýšit kurz? Ale jak?“

„Důvěřujte mi.“

DVACÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA

Desmondova přítomnost byla jako balzám pro celou domácnost. Emily pyšně ukazovala perlové náušnice, zásnubní dárek od Arthura, a mluvila o tom, jak se už brzy přestěhuje ze Scarborough na Pendleton. Lady Travisová se těší, doufá, že bude mít dobrý vliv na Arthura. Měla takový strach, že ho polapí nějaká povětrná ženská.
Potom dodala: „Matilda si vezme strýčka Stanleye. To je také dobře, protože Matilda je moudrá.“

Desmondovi se podařilo skrýt překvapení, když mu lord Scarborough naprosto samozřejmě představoval svou snoubenku. Pak se ale otočil potichu k Samanthě: „To se nakonec té její sestře podařilo?“

„Ne,“ odpověděla Samantha, „její sestra to nebyla.“

Podíval se přes pokoj na lorda Scarborougha a poznamenal: „Ano, dříve nebo později nás dostanou, buď intriky, nebo láska.“ Podíval se na Samanthu takovým pohledem, že pocítila vzrušení, vášeň, touhu, které stěží rozuměla. To přece není láska! Zavřela oči a snažila se zahnat vidinu krásné dámy v kočáře.
Proč přišel? Měla tolik práce, co odjela z Londýna, že nebyla schopna potlačit své city. Na okamžik k němu pocítila hněv. Pak si vzpomněla na jeho slova: „Důvěřujte mi.“ Přišel, aby jí pomohl. Je tak laskavý. Jenže laskavost není láska.
Ale věřila, že strýc Stanley se opravdu zamiloval. Byl teď v dobré náladě jako za stará. Mluvil a smál se, jako by neměl žádné starosti.
Zřejmě to byl i vliv Desmonda. Vyzařoval dobrou náladu a bylo to nakažlivé.
Když Samantha přišla dolů k večeři oblečená do zelených šatů koupených v Londýně, přerušil Desmond svůj hovor s Emily a šel jí v ústrety. Oči se mu leskly, když se dotkl neposedné kadeře, jež jí vyčnívala z účesu.
„Jste pokaždé jiná,“ řekl jí. „Ještě, že máte poznávací znamení.“

„Poznávací znamení?“ Nemohla odtrhnout oči z jeho obličeje.
„Pihy, má lásko. A také důlky ve tvářích. Podle toho jste k poznání vždycky.“

Samantha cítila, jak ji polévá ruměnec. Naštěstí vzal lord Scarborough Desmonda za paži a odvedl ho. Samantha si sedla k Matildě na pohovku a snažila se udělat si jasno ve svých pocitech.
Má lásko. Řekl jí má lásko! Nesmí být hloupá a brát ta škádlivá slova vážně. On je pro ni přítel, a dobrý. Vždycky je po ruce, když ho potřebuje. I teď má pocit, že všechno dobře dopadne. Zaslechla strýcův zvučný hlas a podívala se ke krbu.
„To zní dobře, chlapče. Ale proč ty tajnosti? Co je to za plán, který z nás udělá boháče?“

„Teď vám to nemohu říci,“ odpověděl Desmond.
„Nemuselo by to vyjít, že?“

„Popravdě řečeno, ne. A proto jsem si vybral vás. Samozřejmě potřebuji koně, který určitě vyhraje, ale také potřebuji muže, který se té šance chopí. A na to se lord Stanley Scarborough nejvíc hodí.“

Stanley se na Desmonda zvědavě podíval: „Co je to za plán? Řekněte mi to.“

Desmond potřásl hlavou. „Musíte mi věřit. Dobrá, připouštím, že i já z toho budu mít prospěch. Ale na tom vám nesejde, když vyhrajete pár guinejí i vy. Vsadíte na svého koně, ne?“

„Samanthina koně,“ opravil ho lord Scarborough. „Ano, vsadil jsem, samozřejmě.“

„Dobře,“ řekl Desmond a otočil se k Samanthě. „Věříte mi, Sam?“

„Ano,“ odpověděla.
„Hodné děvče.“ Vzal ji za obě ruce. „Teď mi musíte něco slíbit.“

Samantha přikývla. V této chvíli by mu slíbila cokoliv.
„Slibte, že neodjedete do Newmarketu, dokud se nevrátím.“

Souhlasila a nezdálo se jí zatěžko to slíbit, když se dostih běžel teprve za dva týdny.
Po večeři odjel s tím, že musí něco zařídit. Teprve po jeho odjezdu se Samantha v duchu tázala, proč vůbec přijel. Věděla, že ne kvůli tomu, aby pomohl strýci. Protože ten plán se zrodil v jeho hlavě, až když spolu mluvili o vyhlídkách Black Knighta a nízkém kurzu na něj. Co vlastně chtěl?
Přijel snad, aby ji viděl? Ne, to je jen její přání. Má lásko. Pomyslela na Angelu a znovu si připomněla, že nesmí být hloupá.
Měla dost problémů i bez Desmonda. Na Black Knightovi záviselo tolik. „Trénujte ho dál,“ řekl. Šel do stáje a koně pečlivě měřil. Mělo by to snad být něco se změnou váhy? Ne, to by bylo nečestné a to by Desmond nikdy neudělal. Co má tedy za lubem? „Důvěřujte mi,“ řekl jí a ona mu důvěřuje.
Ale Hawkins se bouřil. Když se po týdnu Desmond neobjevil, naléhal trenér na Samanthu, „Promiňte, madam, ale nemůžeme dýl čekat. Bude trvat pět dní, než dojde do Newmarketu a potřebuje aspoň dva dny, ale líp tři, aby si odpočinul před dostihem. Musíme vyjet už teď.“

„Počkáme,“ řekla.
„Jistě je to silnej kůň, slečno Samantho. Ale jak říkával váš otec, nesmíte koně vyčerpat a nenechat ho vodpočinout před dostihem.“

Při zmínce o otci se Samanthě stáhlo hrdlo. Byl by zklamaný, kdyby viděl Black Knighta prohrát, byl by nešťastný kdyby viděl prázdné stáje ve Scarborough. Ale přesto Hawkinsovi odpověděla klidně. „Lord Desmond přijede brzy. Nebojte se, Hawkinsi.“

Když uběhly další dva dny, začal vypadat ustaraně i lord Scarborough. „Je to hra vabank, Sam. Když nepřijede, ztratíme všechno.“

„Slíbili jsme to,“ odvětila.
„Vím,“ pokrčil lord Scarborough bezmocně rameny.
Emily byla první, kdo Desmonda spatřila. „Podívej, Samantho,“ volala z horního okna, „tamhle jede dům na kolech!“

Samantha vyběhla k ní nahoru. Byl to opravdu dům na kolech a táhlo ho šest koní. Když viděla, že před podivným vozidlem jede Desmondův kočár, seběhla dolů.
„Ne, to není dům. To je kočár pro koně,“ vysvětloval Desmond rodině i zaměstnancům stájí. „Je trochu neohrabaný, protože jsme ho dělali ve spěchu. Kelsey, ukažte jim ho,“ řekl malému muži, který seděl vedle vozky.
Kelsey ochotně seskočil z kozlíku a začal mluvit o svém díle. „Je tu dost místa,“ vysvětloval. „Nejen pro koně, ale pro seno, slámu, potravu, pokrývky a vůbec všechno, co potřebuje. A na střeše je otvor pro větrání.“

„Sakra, Desmonde,“ zvolal obdivné lord Scarborough, „to je ďábelské. Jak jste to tak rychle postavili?“

Desmond se zasmál. „Kelsey je nejen nejlepší kolář v Londýně, ale také nejrychlejší. Dali jsme hlavy dohromady a klapalo to jak hodinky. Fakt je, že on i jeho muži pracovali bez odpočinku.“

Samantha se podívala na Desmonda. On také musel strávit několik bezesných nocí. Měl zmačkané šaty a oči, ačkoliv se v nich zračilo vzrušení, byly unavené. Měla chuť mu shrnout spadlou kadeř z čela. Rychle se otočila, aby dala příkazy v domě.
Hawkins pečlivě prohlédl celý vůz. Byl s výsledkem své prohlídky spokojen a chtěl hned Black Knighta naložit a vyjet.
„Nespěchejte,“ řekl Desmond. „Nesmíme tam přijet moc brzy.“

„Správně,“ smál se lord Scarborough. „Moment překvapení. Kurz půjde nahoru, když tam dva dny před závodem Black Knight nebude. Skvělý nápad, Desmonde.“

Do Newmarketu se vydali o dva dny později. Hawkins s Kelseyem jeli novým vozem a v Desmodnově kočáře cestovaly Samantha s Matildou v doprovodu lorda Scarborougha a Desmonda. Na kozlíku seděli Clinton a Tab.
Kelsey nechtěl přijít o to, jaký dojem udělá povoz na dostihovou veřejnost. Mohl by tam dostat zakázky na další vozy.
Jednou se stavili v hostinci, aby přespali a několikrát přepřahali. Večer před dostihem přijeli do malého hostince na předměstí Newmarketu. Všichni byli zvědaví, co hosté vezou v podivném vozidle, ale na rozkaz Desmonda Black Knight nesměl před setměním ven.
„Zajedu do města, abych věděl, jak vypadají kurzy,“ řekl Desmond lordu Scarboroughovi. „Vy se zatím neukazujte, vaše přítomnost by všechno zkazila.“

Vrátil se nadšený Navštívil Jockey klub a zjistil, že kurz na Black Knighta vzrostl na padesát k jedné. Všichni si mysleli, že už nepřijede.
Příští den ráno se Desmond vydal do Newmarketu. Ostatní se tam měli objevit až těsně před dostihem. Proto lord Scarborough dovedl Matildu a Samanthu až půl hodiny před začátkem. Všichni byli jejich příchodem překvapeni.
„Scarborough! Nemyslel jsem, že se objevíte. Kde máte Black Knighta? Co se stalo?“

„Hawkins mě ujistil, že tu Black Knight bude na dostih včas,“ klidně odpovídal na všechny dotazy lord Scarborough.
„Na poslední chvíli. To jste ho klidně mohl nechat ve stáji,“ volali všichni. Někteří rozzlobení muži, kteří už na Black Knighta vsadili, protestovali, že byli podvedeni. Žádný kůň nemůže zvládnout dostih hned po tak dlouhé cestě.
Jeden gentleman namířil na lorda Scarborougha prstem. „Vím, co za tím je. Snažíte se zlepšit kurz. Ale čekal jste moc dlouho.“

Matilda se neklidně zavrtěla na nepohodlné lavičce. „Je to tu tak jiné.“

„Ano,“ přisvědčila Samantha. „Není tu ten komfort jako v Ascotu.“ Ani v Epsomu, pomyslela si, když se rozhlédla kolem. Ale přesto jí to tu bylo nejbližší. Tady se scházeli muži jako byl její otec, kteří milovali koně a chovali je. Byli tu i další – ti, kteří si zakládali na tom, že vlastní nejlepší koně. Tady v Newmarketu byly dostihy obtížnější a sázky vyšší, konkurence silnější.
„Tamhleten muž se sem pořád dívá,“ upozornila Matilda. „Zdá se, že je rád, že se ještě Black Knight neukázal.“

„Ano, a doufá, že se neukáže,“ odpověděla Samantha. „To je lord Bristol, majitel Sira Percyho, po Black Knightovi největšího favorita.“

Konečně začaly dostihy a pozornost se od nich odvrátila. Samantha seděla se sepjatýma rukama. Jako její otec nikdy nesázela. Ale tentokrát bylo tolik ve hře. Podívala se na svého strýce, který byl v hloučku dalších mužů. Zdál se být klidnější než ona nebo Matilda. Ten dobrý muž se vždycky málo zajímal o sebe. Ale tentokrát… Samantha zaplašila myšlenky na to, co by se stalo, kdyby Black Knight nevyhrál. Musí vyhrát! Samantha věděla, že je nejlepší. Ale měla strach z Desmondova uskoku. Ujišťoval je sice, že kůň bude v pořádku, ale bylo to pro něj tak nové. Znervóznilo ho to?
Najednou slyšela hlasité výkřiky. Otočila se a viděla spolu s ostatními přijíždět jejich vůz pro koně. Všichni si prohlíželi to podivné vozidlo, ze kterého vystoupil černý hřebec. Samanthě se sevřelo srdce. Toužila ho poplácat, položit mu tvář na krk a zašeptat mu povzbuzující slova do ucha. Viděla Taba oblečeného v barvách Scarborough. Vsedl na koně a jel se zvážit.
Samantha milovala dostihy, ale nikdy v životě nebyla tak napjatá. Žaludek měla jako na vodě a hlavou jí táhly neodbytné myšlenky. Udělali všechno dobře? Netrénovali moc nebo málo? Nesmí být hloupá. Black Knight vypadá dobře a neporazitelně. A co Tab? Už překonal to nachlazení? Musí vynaložit všechen um, protože má proti sobě žokeje, z nichž někteří používají i nečestné triky.
Najednou se vedle ní objevil Desmond. Vzhlédla do jeho milé tváře a najednou se uklidnila. Všechno bude v pořádku.
„Čekal jsem, až Hawkins přijede,“ vysvětloval. „Díval jsem se ještě na vážení. Nechci žádné podvody. Tamhle jsou.“

Samantha si stoupla na špičky, aby viděla koně, jež defilovali před publikem. S pýchou si prohlížela Black Knighta. Byl bezpochyby nejlepší. „Jsou to všechno krásná zvířata,“ řekla Desmondovi. „Je vzrušující dívat se na nejlepší koně v Anglii.“

Pocit nevolnosti se jí vrátil, když se čtrnáct koní seřadilo na startu. Black Knight byl na kraji, zatímco jeho největší sok, Sir Percy, měl výhodné postavení ve středu dráhy.
Konečně bylo odstartováno. Matilda si sedla, zavřela oči a modlila se. Ale Samantha přiložila k očím dalekohled a spolu s Desmondem a Stanleyem sledovala dostih.
Sir Percy se dostal hned do vedení, zatímco Black Knight, obklopený dalšími třemi koňmi, ho následoval. Nemohl prorazit a zaostával stále víc. Ale pak ho Tab pobídl a Black Knight se z lehkostí dostal ze sevření a nechal tři koně za sebou. Sir Percy byl stále ve vedení a Black Knight, ačkoliv snížil jeho náskok, byl v zatáčce stále ještě několik délek za ním.
Samantha na chvíli zavřela oči a připojila se k Matildině modlitbě. Bože, prosím. Když otevřela oči, byli koně už v druhé zatáčce. Black Knight už byl jen dvě délky za Sirem Percym. Samantha zadržela dech a srdce jí bušilo tak rychle, jako běžel její kůň. Už byli vedle sebe. Pak, při poslední zatáčce, se dostal
Black Knight do vedení. Jeho cval byl tak nádherný, tak elegantní, že se Samanthě zatajil dech. Tab hřebce pobízel a ten proběhl cílem dvě délky před druhým koněm.
„To bylo nádherné,“ vydechla Samantha a stiskla Desmondovi ruku. Pak se vrhla strýci do náručí. Se slzami radosti a úlevy šli všichni dolů k vítězi.
Lord Scarborough si vůbec neužil peněz, které vyhrál. Samantha je od něj vzala a schovala pro věřitele. Lord Scarborough si z toho ale nic nedělal. Dobromyslně se na ni usmál a dál přijímal gratulace.
Lord Desmond stál stranou davu a měl oči jen pro
Samanthu, která se na něj usmívala.
„Jste pozoruhodný,“ řekla Samantha přímo, jak měla ve zvyku. „Tak důvtipný. Vždycky dokážete lidem pomoci z nesnází. Nejdřív Arthur a teď strýček. A ještě jste to udělal tak, že si myslí, že vám udělal laskavost.“

„To také udělal. Vyhrál jsem spoustu peněz.“

„Vím dobře, že jste to dělal kvůli němu.“

„Kvůli vám.“ V jeho hlase bylo tolik něhy, v jeho očích tolik lásky, že se Samanthě zatočila hlava.
„Tady nemůžeme mluvit. Pojeďme zpátky do hostince.“ Desmond ji vzal za ruku a vedl ji davem.
Na rohu se zastavili, aby nechali projet vůz s uhlím. Samantha náhle stiskla jeho paži. „Marku, podívejte se.“

Díval se kolem a pak se tázavě zadíval na ni.
Ačkoliv už byli u Desmondova kočáru, táhla ho zpátky. „Ten kůň. Nevidíte ho? Ten s uhlím. Nevšiml jste si, jaké má nohy a jak drží hlavu? Ten nemůže tahat uhlí.“

Desmond se netrpělivě podíval na zubícího se Clintona. „Běž koupit toho koně.“

„Ano, pane.“ Clinton seskočil a utíkal za uhlířským vozem. Desmond pomohl Samanthě do kočáru.
Vypadal trochu rozzlobeně a tak mu omluvně řekla. „Je to opravdu dobrý kůň. Nebudete litovat.“

„Doufám, že vy nebudete litovat. Měl jsem na mysli něco jiného.“

„Něco jiného?“

„Jako zásnubní dar.“

„Zásnubní dar?“ Tep se jí zrychlil. Myslí to vážně?
„Samantho, drahá už to trvá moc dlouho. Dáme vyvěsit ohlášky, a vezmeme se co nejdříve.“

Díval se na ni tak toužebně, že by mu nejradši padla do náručí a políbila ho. Ale nemohla se zbavit vzpomínky na Angelu. Řekla váhavě. „Jste si jistý, že to chcete, pane?“

„Samantho, víte jak moc vás miluji? Když jste byla s Rutherfordem, byl jsem šílený žárlivostí. Říkal jsem hrozné věci. Můžete na to zapomenout, drahá?“ Vzal ji za ruku a něžně se na ni díval. „Jak se vám mám omluvit za ta slova? Jste tak přímá a čestná. Nemáte v sobě ani trochu koketnosti.“

„Doufám, že se mýlíte, pane,“ řekla Samantha vážně. „Potřebuji ji, když chci soutěžit s anděli.“

„S anděli?“ Vypadal zmateně.
„Vypadá jako anděl. Viděla jsem ji v kočáře taženém mou klisničkou Bonnie. Byla krásná.“ Snažila se mluvit lehce, ale hlas se jí zlomil. Uhnula pohledem, když dodala: „Myslím, že znamená hodně pro muže, který ve Scarboroughských stájích vybral Bonnii, aby ji jí dal.“

„Ale to bylo kvůli vám. Kvůli lásce k vám jsem vybral Bonnii.“

„Kvůli mně?“

„Clinton mi řekl, že si mám vybrat Black Knighta. Ale když jsem viděl, jak to zvíře máte ráda, nemohl jsem si ho vzít.“

„Ano,“ řekla pomalu a vzpomínala, že příští den jí strýček koně dal s tím, že mu to Desmond navrhl. Bylo to od něj laskavé. Ale laskavost není láska.
„Sam, přestaňte se na mě dívat tak pochybovačně. Drahá, musíme si promluvit. Nemohu vám všechno vysvětlit, když sedíte tak daleko a vypadáte tak upjatě.“

Natáhl se k ní a vyndal jí jehlici z klobouku. Sundal jí ho a odhodil stranou. „Pojďte ke mně.“ Nemohla odolávat, když ji k sobě táhl. Začal jí jemně stahovat rukavice. Mluvil něžně do jejích vlasů. „Pamatujete si, když jsme se poprvé setkali, tak jste mi řekla, že mám právo na svůj život?“

Přikývla s hlavou na jeho hrudi.
„Tak ten život, ta minulost, skončila, když jsem vás potkal. Ten kočár, má drahá, to byl dárek na rozloučenou – jak Angele, tak životu, který jsem vedl.“ Vzhlédla k němu, chtěla mu věřit. „Od té doby, co jste získala mé srdce, není tam pro jinou ženu místo. A nikdy nebude.“

„Ale tu noc, když jsem k vám přišla, tam byla,“ řekla a snažila se mu vymanit.
„Její návštěva ten večer byla pro mě větším překvapením než pro vás. Byla rozzuřená. Neviděla mě týdny a neodpověděl jsem jí na žádný z jejích dopisů…“ Mluvil rychle, ale najednou se zarazil. Bylo jí jasné, že by chtěl říci více, než může. Nikdy by jí neřekl, jak těžké bylo zbavit se ambiciózní milenky.
„Samantho, já tě tak miluji.“ Přitiskl rty na její dlaň. „Tehdy v noci jsem dal Angele jasně najevo, že náš vztah definitivně skončil.“ Zachmuřil se a dodal. „Pokud ti nejsem úplně lhostejný, tak bych byl rád, abys věděla, tak jako jsem to řekl jí, že tě vášnivě miluji. Jenom tebe.“

„Lhostejný? Ano, snažila jsem se o to. Protože já jsem byla šílená žárlivostí. Nemohla jsem snést pomyšlení, že miluješ jinou ženu,“ vydechla. Konečně udělala to, po čem tak dlouho toužila. Shrnula mu spadlou kadeř z čela a prstem mu něžně přejela rty. „Marku, tak se stydím. Ale nemohu si pomoci. Vždycky když jsem myslela na tebe a na ni, chtěla jsem ti vyškrábat oči.“

„Ty jsi ale divoká kočka,“ řekl se smíchem a objal ji tak vášnivě, že nemohla popadnout dech. „Dávám ti povolení to udělat, kdybych dělal něco, co se ti nelíbí.“ Jeho rty jí putovaly po tváři a pak se zastavily na jejích s takovou vášní, že jí tělem proběhla vlna vzrušení. Vracela mu polibky a rukama hladila ramena, krk, prsty zajela do vlasů.
Slyšela, jak zasténal, cítila, jak ji jeho ruce tisknou. Něžně jí šeptal do ucha: „Samantho, má drahá Samantho. Víš to, že žádná žena mě tak nepřitahuje jako ty?“ Každé slovo podtrhl polibkem na ucho, krk, tvář. Přitiskla se k němu a v jeho objetí byl příslib vášně, která jí rozpalovala krev. Jen stěží slyšela něžná slova: „Tolik tě miluji. Má sladká, divoká holčičko.“
